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ÖN SÖZ 

Dönemlerinin şiir zevkini yansıtan ve Klâsik Türk şiirinin en önemli 

kaynaklarından biri olan mecmû’alar, bazı şairlerin divanında yer almamış birçok şiiri 

gün yüzüne çıkararak divanlara girmesini sağlamakta ve edebiyat tarihine ışık 

tutmaktadır. Tezkirelerde kimi zaman yer almamış şair veya şiirler de mecmû’alar 

vasıtası ile ortaya çıkmakta ve bir devri aydınlatmaktadır. 

Çalışmamıza konu olan şiir mecmû’ası, Ankara Millî Kütüphane Yazmalar 

Koleksiyonunda, 06 Mil Yz A 10103 yer numarası ile kayıtlıdır. Araştırmamızı 

yapmamızdaki temel amaç, bu mecmû’anın içerisinde yer alan şiirlerin 

transkripsiyonlu metninin verilerek muhtevasının incelenmesidir. Mecmû’aların 

Sistematik Tasnifi Projesi (MESTAP) kapsamında mecmû’ada yer alan şairler ve 

şiirler yaprak numarası, mahlas (isim), matla’ beyti/bendi, makta’ beyti/bendi, nazım 

şekli/birimi, nazım türü, vezin ve açıklamalar şeklinde tablolaştırılmıştır.  

Mecmû’a-i Eş’ârda, 45 şaire ait gazel, murabba’, şarkı, tesmîn,  kıt’a, tahmîs, 

müseddes-i mütekerrir, müstezâd, murabba’-ı mütekerrir ve beyt olmak üzere toplam 

131 şiir bulunmaktadır. Nazım türü olarak ise medhiyye, mersiye, münâcât, nasîhât-

nâme, nazîre ve tevhîd örnekleri yer almaktadır. Araştırmamıza konu olan mecmû’ada 

bulunan şiir ve şairlerden hareketle, bu mecmû’ada XV ve XX. yüzyıllar arasında 

yaşamış şairlere ait şiirler yer almaktadır diyebiliriz. 

Mecmû’ada yer alan güftelerin tespiti ile çalışmamız farklı bir meseleye de ışık 

tutmuş ve yeni bir araştırma meselesine yol açmıştır. Çalışmamız kapsamında 

Mecmû’a-i Eş’ârda toplam yirmi adet besteli şiir, tespit edilmiştir. Bu nedenle 

çalışmamızda besteli şiirler için ayrı bir bölüm oluşturulmuş olup TRT nota 

arşivindeki taramalarımız sonucu sırasıyla “Repertuar numarası, makâm, güfte, beste, 

usûl, form ve solist” bilgilerine yer verilmiştir. 

Dört yıl lisans, iki yıl ise yüksek lisans eğitimimde ve tez çalışmalarım 

esnasında bilgilerinden ve tecrübesinden yararlandığım değerli hocam Sayın Prof. Dr. 

İlhan GENÇ’e sonsuz şükrânlarımı sunarım. Çabalarımı destekleyen ve iş gücünün 

yoğun olmasına rağmen tez çalışmamın sorunlarına çözüm üreten ve vakit ayıran 

değerli hocam Prof. Dr. Metin AKKUŞ’a minnettâr olduğumu söylemeyi borç bilirim. 

Düzce Üniversitesi’nde Türk Dili ve Edebiyatı Anabilim dalında görev yapan bilgisini 

ve desteğini bir an olsun esirgemeyen değerli hocam Yrd. Doç. Dr. Orhan 

KILIÇARSLAN’a teşekkürlerimi sunarım. 
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Bu çalışmanın temel amacı, Klâsik Türk edebiyatının en önemli 

kaynaklarından biri olan şiir mecmû’alarından, edebiyat tarihine katkısı olabileceğini 

düşündüğümüz birinin incelenmesidir. Şiir mecmû’alarını önemli kılan, şairlerin 

şiirlerinin genellikle divanları çerçevesinde kalmış olmasıdır. Divanlar üzerine çalışma 

yapıldığı kadar mecmû’alar üzerinde durulmamıştır. Fakat divanlara kimi zaman farklı 

şairlere ait şiirler girebilmiştir. İşte, şiir mecmû’alarının ve cönklerin gerekliliği bu 

noktada ortaya çıkıyor. Bu hataların düzeltilmesi imkânını sunuyor. Bunun yanı sıra 

mecmû’alarda divanlara çeşitli sebeplerle girmemiş -şairin divan tertip ettikten sonra 

yazdığı veya kasıtlı olarak yer vermediği- şiirlere rastlamak şansımız da vardır. Bu 

sebeple tespit edilenler divanlara girebilmektedir. Mecmû’anın tertip edildiği dönemin 

ve müstensihin şiir zevkini, dönemin en çok okunan şiirlerini ve divanı olmayan 

şairlerin şiirlerini tespit etmek de mümkündür. Biz ise bu denli önemli meselelere ışık 

tutan mecmû’alardan, Ankara Millî Kütüphane Yazmalar Koleksiyonunda bulunan 06 

Mil Yz A 10103 yer numarası ile kayıtlı şiir mecmû’ası üzerine inceleme yapmayı 

amaçladık.  

Elimizde bulunan şiir mecmû’ası genellikle; Sırrî Rahile Hanım, Ahmed Râsih, 

Hayret, Ali Rızâ Paşa, Sünbül-zâde Vehbî, Şâdî Bey, Fazl, Sûzî, Nevres-i Kadîm, 

Osman Nevres, Şem’î, Antepli Aynî, Yavuz Sultan Selim (Selîmî), Enderunlu Vâsıf, 

Bağdatlı Rûhî, Emrî, Niyâzî-i Mısrî, Dâniş, Fuzûlî, Leylâ Hanım, Nazîf, Nef’î, Râşid, 

Mısrî, Seyfî, Surûrî, Haşmet, Mehmed Âkif Paşa, Şeyhülislâm Yahyâ, Na’ilî, Şeyh 

Gâlib, Fıtnat Hanım, Hasan Sezâyî, Keçecizâde İzzet Mollâ, Ahmed Dede 

(Köse/Nevî), Nazmî, Nedîm, Hoca Neş’et, Zeynep Hanım, Lem’i Atlı, Fatîn, Nâzım, 

Müştâk, Kâzım, Abdülhamid Ziyâeddin Paşa, v.b. divanı üzerine çalışma yapılmış 

şairlere aittir. Tanınmış şairlerin yoğunlukta olmasından dolayı var olanı ortaya 

koymak, şiir mecmû’asını tanıtmak amacında olduk. Şiir mecmû’amızın bir özelliği 

müstensihin gazel, kıt’a, divân ve şarkı başlığı altında verdiği şiirlerin bir kısmının 

bestelenmiş olmasıdır. Bu nedenle bestelenmiş olan şiirlerin, “Mecmû’ada Bulunan 
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Güfteler” bölümünde sırasıyla; ‘Repertuar numarası, makâm, güfte, beste, usûl, form 

ve solist’ bilgilerine yer verdik. 

Mecmû’a-i Eş’ârda, 45 şaire ait gazel, murabba’, şarkı, tesmîn,  kıt’a, tahmîs, 

müseddes-i mütekerrir, müstezâd, murabba’-ı mütekerrir ve beyt olmak üzere toplam 

131 şiir bulunmaktadır. Nazım türü olarak ise medhiyye, mersiye, münâcât, nasîhât-

nâme, nazîre ve tevhîd örnekleri yer almaktadır. Biz bu şiirleri Mecmû’aların 

Sistematik Tasnifi Projesi’ne (MESTAP) uygun olarak, yaprak numarası, mahlas 

(isim), matla’ beyti/bendi, makta’ beyti/bendi, nazım şekli/birimi, nazım türü, vezin ve 

açıklamalar şeklinde tablolaştırdık.  

 

Anahtar Sözcükler: Mecmû’a-i Eş’âr, Klâsik Türk şiiri, Şarkı, Şiir, MESTAP1 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                      
1 MESTAP; Prof. Dr. Mehmet Fatih KÖKSAL’ın teklifi ve örnek çalışmasıyla başlattığı, çeşitli üniversitelerde 

görevli konuya ilgi duyan öğretim elemanlarının gönüllü olarak desteklediği bir projedir. “Projenin hedefi, öncelikli 

olarak şiir mecmûaları, nihaî olarak da edebiyatla ilgili –cönkler de dâhil olmak üzere– bütün mecmuaların ayrıntılı 

tasnif ve dökümlerinin yapılmasıdır.” (Köksal 2012: 422). Projenin hayata geçirilebilmesi maksadıyla –Atatürk 

Kültür Merkezi Başkanlığının da destekleriyle– Ankara’da 30 Haziran 2012’de Osmanlı Şiirinin Hazineleri: 

Mecmualar ve Cönkler konulu bir çalıştay düzenlendi. Türkiye genelinde mecmua ve cönkler hakkında 

çalışan/çalışmakta olan 39 bilim insanının katıldığı çalıştayda; konunun önemi, mahiyeti ve projenin özellikle Türk 

edebiyatı/şiir tarihi araştırmalarına sağlayacağı katkı üzerinde duruldu,  üniversitelerde yapılacak lisansüstü 

çalışmalar ve sair bilimsel yayınlarla desteklenmesi kararına varıldı. Çalıştaydan sonra ise üniversitelerde 

yapılan/yapılmakta olan çalışmaların araştırmacıların hizmetine sunulabilmesi için bir veri tabanı oluşturuldu. 

Konuyla ilgili çalışmalar veri tabanında paylaşılmaktadır. Bilgi için bkz. http://mecmualar.tr.gg/MESTAP-Projesi-

Hakk%26%23305%3Bnda.htm 
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ABSTRACT 

ANKARA NATIONAL LIBRARY WRİTİNG COLLECTION 

06 MİL YZ A 10103 PLACE NUMBER MECMßèA-İ EŞèÁR 

(EXAMINATION-COMPARATIVE TEXT) 

 

AYHAN, Ayşe Nur 

Master Thesıs, Depertmant of Turkish Language and Literature 

Supervisor: Prof. Dr. İlhan GENÇ 

June 2018, 256 pages 

 

 

The main purpose of this study is to analyse one of the poetry journals, being 

among the most significant sources of Classical Turkish Literature, one of which may 

have contribution to the history of literature, according to our point of view. The reason 

of the importance of the poetry journals is that the poems generally stay within the 

frames of their poets’ own divans. Poetry journals have not been studied as much as 

divans. However, the poems of different poets could get into the divans. At this point, 

the necessity of the journals and the “conks” come to exist. They give the opportunity 

to fix these kinds of mistakes. Besides, it is also possible to encounter to the poems 

that could not get into any divans due to various reasons – the poems that a poet wrote 

after he/she had organized a divan, or just did not give a place purposefully. The ones 

which are determined in this manner may get into the divans. It is likely to see the taste 

of poetry and the popular poems of the period that the journal was arranged. It is also 

possible to encounter to the poems whose poets do not belong to any divans and to 

identify the taste of poetry not only of that period, but also of the scribal. In this sense, 

we aim to analyse the poetry journal registered in Ankara Millî Kütüphane, Yazmalar 

Koleksiyonu (Manuscript Collection) with the number of 06 Mil Yz A 10103.  

This poetry journal generally belongs to the poets whose divans have been 

studied; such as Sırrî Rahile Hanım, Ahmed Râsih, Hayret, Ali Rızâ Paşa, Sünbül-zâde 

Vehbî, Şâdî Bey, Fazl, Sûzî, Nevres-i Kadîm, Osman Nevres, Şem’î, Antepli Aynî, 

Yavuz Sultan Selim (Selîmî), Enderunlu Vâsıf, Bağdatlı Ruhî, Emrî, Niyâzî-i Mısrî, 

Dâniş, Fuzûlî, Leylâ Hanım, Nazîf, Nef’î, Râşid, Mısrî, Seyfî, Surûrî, Haşmet, 

Mehmed Âkif Paşa, Şeyhülislâm Yahyâ, Na’ilî, Şeyh Gâlib, Fıtnat Hanım, Hasan 

Sezâyî, Keçecizâde İzzet Mollâ, Ahmed Dede (Köse/Nevî), Nazmî, Nedîm, Hoca 

Neş’et, Zeynep Hanım, Lem’i Atlı, Fatîn, Nâzım, Müştâk, Kâzım, Abdülhamid 

Ziyâeddin Paşa, etc. Due to the abundance of the well-known poets, we only aim to 

present the existing work and to introduce the poetry journal. The most significant 

feature of our poetry journal is that most of the poems that were categorized by the 

scribal under the titles of gazel and kıt’â were composed. For this reason, we have 
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presented some information about these composed poems, such as their repertoire 

number, maqam, lyrics, composition style, form and their soloists in the section named 

“Mecmû’ada Bulunan Güfteler”, respectively.  

In “Mecmû’a-i Eş’âr”, there are 131 poems in total from 45 different poets 

which gazel, murabba’, şarkı, tesmîn, kıt’a, tahmîs, müseddes-i mütekerrir, müstezâd, 

murabba’-ı mütekerrir and beyt. As for poetry forms, there are medhiyye, mersiye, 

münâcât, nasîhât-nâme, nazîre and tevhîd. We tabulate these poems according to the 

Systematic Sorting Project of Mecmua’s (MESTAP) as page number, mahlas, matla, 

makta, poetry type, poetry form, the rhythmic structure and instructions.  

 

Keywords: Mecmû’a-i Eş’âr, Classical Turkish Poetry, Song, Poem, MESTAP2 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                      
2 MESTAP is a project started upon Prof. Mehmet Fatih KÖKSAL’s offer and exemplary work, and supported by 

voluntary academic personnel of various universities who are interested in the subject. “The project aims to classify 

and list in detail first the poetry journals and eventually all the literary journals, including minstrel’s (ashik) scrolls, 

i.e. jongs.” (Köksal 2012: 422).  For the purposes of the realization of this project, a workshop titled The Treasures 

of Ottoman Poetry: Journals and Jongs was held with the moderation of Prof. Köksal, and the support of the Office 

of President of Atatürk Cultural Center, on 30 June 2012 in Ankara. The workshop participated by 39 scientists 

across Turkey who have worked or are working on journals and jongs dealt with the importance and scope of the 

subject in hand, and especially its possible contributions to the studies of the History of Turkish Literature/Poetry, 

and concluded that it is to be supported by postgraduate studies and other scientific publications from the 

universities. After the workshop, a database was created in order to make available to the researchers the studies 

which were and are carried out in the universities. The studies dealing with this subject are shared via this database. 

For more information, see http://mecmualar.tr.gg/MESTAP-Projesi-Hakk%26%23305%3Bnda.htm   
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I. BÖLÜM 

GİRİŞ 

Yüksek lisans tezi olarak üzerinde çalıştığımız “Mecmÿ’a-i Eş’Àr” adlı, Ankara 

Millî Kütüphane’de 06 Mil Yz A 10103 yer numarası ile kayıtlı yazma eserde, 45 şaire 

ait gazel, murabba’, şarkı, tesmîn, kıt’a, tahmîs, müseddes-i mütekerrir, müstezâd, 

murabba’-ı mütekerrir ve beyt olmak üzere toplam 131 adet şiir bulunmaktadır. Nazım 

türü olarak ise medhiyye, mersiye, münâcât, nasîhât-nâme, nazîre ve tevhîd örnekleri 

yer almaktadır. Mecmû’anın hangi tarihlerde tertip edildiğine dair bir kayıt 

bulunmamakla birlikte mecmû’anın içinde yer alan şairlerin yaşadığı dönem göz 

önüne alındığında; XX. yüzyılda yazılmış olabileceği düşünülmektedir. Mecmû’anın 

XV, XVI, XVII, XVIII, XIX ve XX. yüzyıllarda yaşamış şairlerin şiirlerinden oluştuğu 

görülmektedir. Bu nedenle araştırma alanımız şiir mecmû’ası içerisinde yer alan şair 

ve yüzyıllar ile sınırlanmaktadır. 

Yapılan bu çalışmada; üniversitelerin akademik araştırma yöntemi 

kullanılarak, mecmû’a içerisinde yer alan şiirlerin okunup çeviriyazılı bir şekilde Latin 

harflerine aktarılması, divanda yer almayan şiirlerin tespit edilmesi, mecmû’adaki 

besteli metinlerin ortaya çıkarılması, mütekerrir şiirlerin tespit edilmesi ve dönemin 

edebi zevkinin belirlenmesi amaçlanmıştır.  

Klâsik Türk Edebiyatı araştırmacılarının incelemesini bekleyen mecmû’alar, 

bu saha için çok önemli bir çalışma alanı olmakla kalmıyor bu sahaya yeni şiir ve 

şairler kazandırarak edebiyat tarihine ışık tutuyor. Altı yüzyıllık bir edebiyatın 

bilinmeyenlerini ortaya çıkarıyor. Biz ise üzerinde çalıştığımız mecmû’ayı 

“Mecmû’aların Sistematik Tasnifi Projesi”ne uygun olarak, yaprak numarası, mahlas 

(isim), matla’ beyti/bendi, makta’ beyti/bendi, nazım şekli/birimi, nazım türü, vezin ve 
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açıklamalar şeklinde tablolaştırdık. 

Problem alanımız XV ve XX. yüzyıllar arasında yaşamış birbirinden farklı 

birçok şairi ve bu şairlerin farklı nazım biçimleriyle yazılmış şiirlerini içeren 

mecmû’anın sistemli bir şekilde incelemesini yapmaktır. Bu araştırma ve incelemeyi 

yapmaktaki amacımız bir dönemin edebi zevkini yansıtmak, mecmû’ada yer alan 

şiirlerin latin alfabesine aktarılması, bu şiirler divanlara girmiş ise divandaki şekli ile 

karşılaştırmak, benzerlik, farklılık ve eksikliklerini belirtmek, mecmû’ada kullanılan 

nazım biçimleri, nazım türleri ve aruz kalıplarını tespit etmek, mecmû’anın içeriğini, 

şairlerin divanında yer almayan şiirlerini, mecmû’ada yer alan şairlerin biyografilerini 

ve mecmû’ada yer alan şarkıların günümüzdeki besteli şekillerini ortaya koymaktır. 

Bu yolla mecmû’aların hem kendi dönemlerini aydınlatması hem de edebiyat tarihe 

ışık tutması gibi meziyetlerinin var olduğunu göstermektir. 

1. Mecmÿèanın Tanımı ve Türk Edebiyatındaki Önemi 

Arapça bir kelime olan mecmûa, “toplanıp biriktirilmiş, tertip ve tanzim 

edilmiş şeylerin hepsi”3 anlamına gelmektedir. Eski Türk Edebiyatında ise daha çok 

“farklı kişilere ait metinlerin/metin parçalarının bir araya getirildiği eserler bütünü”4 

olarak tanımlanmaktadır.  

Yazıldıkları dönemin kültürel rengini, sanat ve edebiyat anlayışlarını aksettiren 

mecmû’alar, edebiyat tarihinin en önemli kaynağı kabul edilen tezkirelerde adlarına 

rastlanmayan pek çok şair, şiir, edebî tür ya da belgeyi ihtiva edebilmektedir.5 

Mehmet Fatih Köksal maddeler halinde mecmû’ların önemini ve edebiyat 

tarihine katkılarını sıralamıştır:6 

1. Kaynaklarda adı geçmeyen, unutulmuş şairlerin şiirlerine mecmualarda rastlamak 

mümkündür. 

 

                                                      
3 Ferit Devellioğlu (1999). Osmanlıca-Türkçe Ansiklopedik Lûgat. Ankara. s.596. 
4 M. Fatih Köksal (2012). “Şiir Mecmualarının Önemi ve Mecmuaların Sistematik Tasnifi Projesi (MESTAP)”. 

Eski Türk Edebiyatı Çalışmaları VII, Mecmua: Osmanlı Edebiyatının Kırkambarı, haz. Hatice Aynur vd. İstanbul. 

s.411-435. 
5 Yaşar Aydemir (2007). “Metin Neşrinde Mecmuaların Rolü ve Karşılaşılan Problemler”. Turkish Studies (Tunca 

Kortantamer Özel Sayısı 1) 2 (3). s.122-137. 
6 M. Fatih Köksal, a.g.e, s.417-421. 
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2. Bilinen şairlerin bilinmeyen/divanlarında bulunmayan şiirlerine rastlamak 

mümkündür. 

3. Şairlerin divanlarındaki şiirlerinin farklı şekillerine (fazla veya eksik beyitler, 

nüsha farkları vs.) tesadüf edebiliriz. 

4. Mecmualar arasında bilinmeyen, varlığı bilindiği halde nüshası tespit edilemeyen 

eserlerle de karşılaşılır. 

5. Bilinmeyen veya kullanılmayan nazım şekilleri, bilinen nazım şekillerinin örneği 

görülmeyen kafiye tipleri, farklı bent yapıları; yeni türler, edebiyatımızda 

kullanımına rastlamadığımız aruz kalıplar vb. örneklerle de mecmualarda 

karşılaşabiliriz. 

6. Mecmualarda, zaman zaman şairlerin hayatıyla ilgili önemli bilgileri de yakalama 

imkânı vardır. 

7. Bazı şiir mecmualarında, başka şairlerin de şiirleri bulunmakla beraber, özellikle 

bir şairin şiirlerinin yoğun olduğu görülür. Derleyeninin şair olduğu bir şiir 

mecmuası edebiyat tarihi araştırmalarına katkısı bakımından kuşkusuz daha 

kıymetli sayılır. 

8. Mecmualar, -bir kısmı kendisi de şair olan- şiir sever kişiler tarafından tertip edilen 

eserlerdir. Bu itibarla derleyeni belli kişiler tarafından toplanan mecmualarda o 

şahsın/şairin zevklerini fark ederken, dönemin genel beğenisiyle ilgili önemli 

ipuçları da yakalamak mümkündür. 

9. Şiir mecmualarında genel olarak dönemin zevklerini, edebî tercihlerini vs. 

anlamak kabil olduğu gibi ferdî temayüllerin de izini sürmek mümkündür. 

10. Bütün bunlarla beraber, özelde şiir mecmualarının, genelde de bütün mecmuaların 

yukarıda sayılan fayda ve önemleri tek tek ve birbirinden bağımsız olarak 

incelendiğinde çok fazla bir anlam ifade etmezler. Ama aynı dönemde derlenmiş 

yüzlerce mecmuanın taranmasından ortaya çıkacak manzara devrin müşterek 

anlayış ve zevkini ortaya dökecektir. 
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2. Klâsik Türk Edebiyatında Şiir Mecmÿèalarının Sınıflandırılması 

Mecmû’alar, amaçları bakımından; farklı tarikatların müntesipleri tarafından 

tarikat mensuplarının ihtiyaçları gözetilerek hazırlanan mecmû’alar, geniş halk 

kitlelerine hitap eden mecmû’alar, belli bir standardın üzerinde estetik zevki bulunan 

kimseler için hazırlanmış mecmû’alar, mürettibinin şiir zevki için hazırlanmış 

mecmû’alar, sipariş üzerine hazırlanmış mecmû’alar, tematik mecmû’alar vb. şeklinde 

tasnif edilebilir.7 

Mecmûaların tasnifi konusunda birçok araştırmacı teklif sunmuştur.  Âgâh 

Sırrı Levend mecmûaları dört gruba ayırır.8 

I. Nazire mecmuaları, 

II. Meraklılarca toplanmış, birer antoloji niteliğinde seçme şiirler mecmuaları, 

III. Türlü konulardaki risalelerin bir araya getirilmesiyle meydana gelen mecmualar, 

IV. Tanınmış kişilerce hazırlanmış, birçok yararlı bilgileri, fıkraları ve özel mektupları 

kapsayan mecmualar. 

Günay Kut’un sınıflandırmasına göre mecmûalar: 

I. Nazire mecmuaları, 

II. Seçme şiir mecmuaları, 

III. Aynı konu ile ilgili eserlerin bir araya gelmesi ile oluşan mecmualar, 

IV. Karışık mecmualar, 

V. Tanınmış kişilerce veya derleyeni belli kişilerce hazırlanmış mecmualar9 olarak beş 

gruba ayrılmıştır. 

Bizim üzerinde araştırma ve inceleme yaptığımız Mecmû’a-i Eş’ar, yukarıdaki 

tasnife göre ikinci gruba dâhil edilmektedir. 

Son olarak Mehmet Gürbüz ise mecmuaları; 

I. Şiirlerin şekil özelliklerine göre oluşturulan şiir mecmuaları, 

II. Şiirlerin konularına göre oluşturulan (tematik) şiir mecmuaları, 

                                                      
7 Cemal Kurnaz vd., (2013). Mecmualara Sorulması Gereken Sorular. Turkish Studies–International Periodical 

For The Languages, Literature and History of Turkish or TurkicVolume 8/1. Ankara. s.51. 
8 Âgâh Sırrı Levend (1998). Türk Edebiyatı Tarihi,  C. I. Ankara. s.166-167. 
9 Günay Kut (1986). “Mecmua”. Türk Dili ve Edebiyatı Ansiklopedisi. Devirler/İsimler/Eserler/Terimler. C. 6. 

İstanbul. s.170. 
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III. Nazire mecmuaları, 

IV. Şairlerin aidiyeti/mensubiyeti esasına göre hazırlanan şiir mecmuaları, 

V. Bir mensubiyet ilişkisi gözetmeksizin belirli şairlerin divanlarını/şiirlerini bir araya 

getirmeyi amaçlayan mecmualar şeklinde tasnif etmiştir.10 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                      
10 Mehmet Gürbüz (2012). Kâbilî, Sultân-ı Hûbâna Münâsib Eş’âr (Poems to Sing for the Leading Beautiful 

Beloved) (Millet Library, Ali Emiri Manzum No. 744-745) 
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II. BÖLÜM 

2. MECMß’A-İ EŞ’ÁRIN İNCELENMESİ 

2.1. Mecmÿèa’da Kullanılan Nazım Biçimleri 

İncelemiş olduğumuz Mecmû’a-i Eş’ârda, 45 şaire ait gazel, murabba’, şarkı, 

tesmîn,  kıt’a, tahmis, müseddes-i mütekerrir, müstezâd, murabba’-ı mütekerrir ve beyt 

olmak üzere toplam 131 şiir bulunmaktadır. Bu bölümde mecmû’ada yer alan nazım 

biçimleriyle ilgili bilgi verilecektir. 

Gazel: Mecmû’a-i Eş’ârda nazım biçimi gazel olan 117 şiir yer almaktadır. 

Nazım terimi olarak Gazel, kafiye örgüsü aa ba ca… olan bir nazım şeklinin adıdır. 

Murassa, yani iki mısra’ı birbirine kafiyeli olan ilk beytine Matla’, matladan sonra 

gelen ikinci beyitine de Hüsn-i Matla’ denir. Gazelin son beyitine Makta’ ve 

makta’dan önceki beyte de Hüsn-i Makta’ adı verilir. Hüsn-i matla’nın matla’dan ve 

Hüsn-i makta’nın makta’dan güzel olmasına dikkat edilir. Gazelin en güzel beytine de 

Şah-beyt ya da Beytü’l-gazel denir. Şair gazelin makta’ beytinde adını söyler. Bu, 

şairin sonradan aldığı ikinci adı, mahlasıdır.  

Türk Edebiyatında gazeller 4-15 beyit arasında yazılmıştır. Dört beyitli gazel 

yok denecek kadar azdır.11 

Kıt’a: Mecmû’a-i Eş’ârda nazım biçimi kıt’a olan 3 adet şiir yer almaktadır. 

Sözlük anlamıyla “parça” demek olan Kıt’a, nazım terimi olarak iki ya da daha çok, 

9-10 beyte kadar olan, matla’ ve mahlas beyti bulunmayan, gazelde olduğu gibi, yani 

xa xa xa kafiyeli bir nazım şeklinin adıdır. Matla’ ve mahlas beytinin yokluğu dışında 

                                                      
11 Haluk İpekten (1994). Eski Türk Edebiyatı Nazım Şekilleri ve Aruz. İstanbul. s.7. 
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da kıt’a ile gazel arasında şekil ve konu bakımından ayrılıklar vardır: İki beyitli kıt’a 

yazıldığı halde bu kadar kısa gazel yoktur. Ayrıca gazelin beyit sayısı sınırlı olduğu 

halde 15 beyitten de uzun 30-40 beyte kadar uzayan kıt’alar yazılmıştır. Böyle uzun 

kıt’alara Kıt’a-i kebîre denir. Gazeller genellikle aşk ve sevgili konularını işledikleri 

halde kıt’anın konusu daha geniştir: Felsefî, tasavvufî bir fikir, bir hayat görüşü, bir 

nükte, bir kişiyi öğme ya da yerme, bir olayın tarihi kıt’anın konusu olabilir.   

Kıt’alarda mahlas bulunmayışı genel bir kaide olmakla birlikte uzun kıt’alarda 

şairler çoğunlukla mahlaslarını söylemişlerdir. Kısa, hatta iki beyitli kıt’arda az da olsa 

mahlas söylendiği olmuştur.12  

Müstezâd: Mecmû’a-i Eş’ârda nazım biçimi müstezâd olan 1 adet şiir yer 

almaktadır. Müstezâd Arapça “ziyâde” kökünden “arttırılmış, eklemiş” 

anlamlarındadır. Nazım şekli olarak müstezâd, gazelden türetilmiş bir şekildir. 

Müstezâdlar aruzun “Mef’ûlü mefâ’îlü mefâ’îlü fa’ûlün” kalıbıyla yazılır ve her 

mısra’ın altına “Mef’ûlü fa’ûlün” cüzleriyle yazılmış kısa bir mısra’ eklenir. 

Müstezâd’ın asıl vezni budur.13 

Murabba’: Mecmû’a-i Eş’ârda nazım biçimi murabba’ olan 1 adet şiir yer 

almaktadır. Murabba’, “dört köşeli, dörtlü” demektir. Edebiyatta da aynı vezinde 

dörder mısra’lık bendlerin birleşmesinden oluşan bir nazım şekline de Murabba’ adı 

verilmiştir. Murabba’lar genellikle 5-7 bend olarak yazılırlar. Daha çok bendli 

murabba’lar da görülmüştür. Kafiye düzenleri şöyledir: ilk bendin dört mısra’ı kendi 

aralarında kafiyeli, öteki bendlerin ilk üç mısra’ı aralarında, dördüncü mısraları da ilk 

bendle kafiyelidir. Bendlerin son mısra’ları yalnız kafiye ile bağlanmışsa bu tür 

murabba’lara “Murabba’-ı müzdevic” adı verilir. 

Kafiye şekilleri şöyle gösterilebilir: (aaaa bbba ccca)14 

Murabba’-ı Mütekerrir: Mecmû’a-i Eş’ârda nazım biçimi murabba’-ı 

mütekerrir olan 1 adet şiir yer almaktadır. Bendlerin sonlarındaki mısra’lar aynen 

tekrar edildiğinde ise bunlara Murabba’-ı Mütekerrir denir. Kafiyeleri: aaaA bbbA 

                                                      
12 Haluk İpekten, a.g.e, s.42. 
13 Haluk İpekten, a.g.e, s.22. 
14 Haluk İpekten, a.g.e, s.74. 
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cccA, şeklindedir. Alışılmış murabba’ kafiyeleri bunlar olmakla birlikte, az sayıda ve 

çoğu Tanzimattan sonra olmak üzere Ab AB cccB dddB ve aaxa bbxa ccxa kafiyeli; 

aaav bbbv ve aaaV bbbV cccV şeklinde dört mısra’lı tardiyye kafiyeli; ya da aaaa bbbb 

cccc şeklinde her bendi kendi arasında kafiyeli murabba’lar da yazılmıştır.  

Mütekerrir murabba’larda her bendin sonunda tekrar edilen dördüncü mısra’ın 

öteki üç mısra ile anlam bakımından kaynaşmış olması gerekir. 

Divan şiirinde daha çok mütekerrir murabba’ kullanılmıştır.  

Murabba’ konuları öteki musammatlarda da olduğu gibi çok değişik ve 

geniştir: Övgü, yergi ve mersiyelerde, dini ve öğretici konularda, manzum 

mektuplarda murabba’ şekli kullanılmıştır. Bu yüzden murabba’, edebiyatımızın ilk 

yüzyıllarından başlayarak son zamanlara kadar çok kullanılan musammatlardan 

olmuştur. Pek çok şairin divanında en azından bir ya da birkaç murabba’ görülür.15 

Şarkı: Mecmû’a-i Eş’ârda nazım biçimi şarkı olan 3 adet şiir yer almaktadır. 

Murabbalarla ortak yönü çok olup Türk edebiyatına ait bir nazım şeklidir. a. 

Mütekerrir, b. Müzdeviç Şarkı olmak üzere ikiye ayrılır, bu bakımdan kafiyesi konusu 

murabba ile aynıdır: aaaa- bbba- ccca- ddda… b. aaaA- bbbA- cccA- dddA…16 

Bestelenmek amacıyla yazıldığı için dili sadedir. Nedim başta olmak üzere 

Enderunlu Vâsıf ve Enderunlu Fâzıl en güzel şarkı yazan şâirler olmuştur. Yahya 

Kemal’in de başarılı şarkıları vardır. 

Küçük formdaki en çok kullanılanıdır. 18. yüzyıldan günümüze kadar büyük 

bir repertuar oluşturulmuştur. Yirmi binin üzerinde şarkının olduğu düşünülmektedir. 

Şarkıların pek çoğu küçük usullerle bestelenmiştir. Aşk, sevgi, sevgili, ayrılık, 

hasretlik, umut konuları ele alınmıştır. Güftelerin çoğu ise dörtlüklerden (Murabba) 

meydana gelmektedir. Ancak iki mısralıdan sekiz mısralıya kadar olan güfteler de 

kullanılmaktadır.  

Üç mısralı şarkı      Müselles 

                                                      
15 Haluk İpekten, a.g.e, s.74-75. 
16 İlhan Genç (2011). Edebiyat Bilimi, “Kuramlar-Akımlar-Yöntemler”. İzmir. s.76. 
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Dört mısralı şarkı             Murabbâ 

Beş mısralı şarkı      Muhammes 

Altı mısralı şarkı              Müseddes 

Yedi mısralı şarkı            Müsebbâ 

Sekiz mısralı şarkı      Müsemmen adını almaktadır.  

En çok kullanılan murabba güfteli şarkılar dört bölümden meydana 

gelmektedir. Birinci mısra Zemin, ikinci mısra Nakarat, üçüncü mısra Meyan adını 

alır. Dördüncü mısra tekrar Nakarat bölümü olarak bestelenir. Şarkı formunun yapısal 

özelliği şöyledir. Birinci ve ikinci mısralarda ana makamın tüm özellikleri gösterilir. 

Nakarat bölümü en güzel nağmenin bestelendiği bölümdür. Meyan bölümünde ise 

farklı makamlara geçkiler yapılır. Genellikle tiz bölgelerde seyreder.  

Birinci Mısra  A (Zemin) 

İkinci Mısra  B (Nakarat) 

Üçüncü Mısra  C (Meyan) 

Dördüncü Mısra B (Nakarat)17 

A+B+C+B 

Tahmîs: Mecmû’a-i Eş’ârda nazım biçimi tahmîs olan 1 adet şiir yer 

almaktadır. “Beşleme” anlamında olan Tahmîs aslında bir muhammestir. Bir gazelin 

ya da bir kasîdenin her beyitinin önüne aynı vezin ve kafiyede üç mısra’ eklenerek 

muhammes haline getirmeğe “tahmîs etme” ve ortaya çıkan muhammese de Tahmîs 

denir. Tahmîs kafiyeleri şu şekilde gösterilebilir: aaa (aa) bbb (ba) ccc (ca)  

Tahmîs’de terbî’de olduğu gibi tahmîs edilen beyitle eklenen mısra’lar 

arasında bir anlam kaynaşması olması zorunludur. Yoksa yapılan tahmîs başarılı 

sayılmaz. Tahmîs edebiyatımızda çok kullanılmıştır. İlk yüzyıllardan başlayarak 

hemen her şairin divanında bir ya da birkaç tahmîs bulunur. Şairler devlet büyüklerinin 

                                                      
17 Gülçin Yahya Kaçar (2009). “Türk Musikisi Rehberi”. Ankara. s.317-318. 
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ya da beğendikleri şairlerin gazellerine, bazen de kendi gazellerine pek çok tahmîs 

söylemişlerdir.18 

Müseddes-i Mütekerrir: Mecmû’a-i Eş’ârda nazım biçimi müseddes-i 

mütekerrir olan 2 adet şiir yer almaktadır. aaaaaA-bbbbbA-cccccA (Örnek 1), 

aaaaAA-bbbbAA-ccccAA (Örnek 2). En çok görülen iki mısra’ın nakaratlarıyla 

yapılan Mütekerrir müseddeslerdir.19 

Tesmîn: Mecmû’a-i Eş’ârda nazım biçimi tesmîn olan 1 adet şiir yer 

almaktadır. Tesmîn, bir gazelin her beytinin önüne aynı vezin ve kafiyede altı mısra’ 

getirilerek, yapılan müsemmenlere denilir. Çok az kullanılmıştır. Bunun yanında bir 

şairin gazelinin yalnız matla’ beyti alınarak önüne altı mısra’ eklenmiş ve böylece 

yapılan müsemmene de tesmîn adı verilmiştir. Bu şekil daha çok görülür.20 

Beyit: Mecmû’a-i Eş’ârda nazım biçimi beyit olan 1 adet şiir yer almaktadır. 

Beyt Arapçada “çadır, ev, oda” anlamlarındadır. Nazımda iki mısra bir beyt’i 

oluşturur. Beytin ilk mısra’ına Sadr, ikincisine Acûz denir. Bir beytin oluşması için iki 

mısra’ın birleşmesi gerekli, ama yeterli değildir. Aynı vezinlerde iki mısra’ bir beyit 

halinde birleşemez. Vezin birliği şarttır. Beyt eski kitaplarda çok kere “şi’r” ile 

eşanlamlı kullanılmıştır.  

İki mısra’ı birbirine kafiyeli olan beyitlere Mukaffâ, Musarrâ veya Matla’; 

mısra’ları kafiyeli olmayan beyitlere de Müfred ya da Ferd adı verilir.  

Eski edebiyatımızda her beytin bir anlam bütünlüğü vardır. Beytin anlamı 

kendi içinde tamamlanır. Ama çok az görülmekle birlikte bu kaidenin dışına çıkıldığı 

da olmuştur. Böyle, bir nazım parçasının içinde anlamı kendi içinde tamamlanmayıp 

alttaki beyitlere de geçen beyitlerin her birine Merhûn adı verilir.21 

Aşağıdaki tabloda mecmû’ada yazılı bulunan 131 şiirin nazım biçimlerine göre 

dağılımı verilmiştir.  

                                                      
18 Haluk İpekten, a.g.e, s.88. 
19 Haluk İpekten, a.g.e, s.92. 
20 Haluk İpekten, a.g.e, s.98. 
21 Haluk İpekten, a.g.e, s.4-5. 
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Tablo 1. Mecmû’a’da Yer Alan Nazım Biçimlerine ve Şiir Sayılarına Göre Tablo 

 

KULLANILAN NAZIM BİÇİMİ 

 

 

SAYISI 

 

Gazel 117 

Kıt’a 3 

Müstezâd 1 

Murabba’ 1 

Murabba’-ı Mütekerrir 1 

Şarkı    322 

Tahmis 1 

Müseddes-i Mütekerrir 2 

Tesmîn 1 

Beyt 1 

TOPLAM 131 

 

Aşağıdaki tabloda şairlere göre nazım biçimi dağılımı verilmiştir. 

Tablo 1.1. Şairlere Göre Nazım Biçimleri Tablosu 
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Sırrî 5 
1a, 10b, 14b, 

17b, 22b, 
4      1    

Râsih 1 2b 1          

Hayret 15 

2b, 9a, 11b-12a, 

23a, 23a-23b, 

23b, 29b, 44b-

45a, 45b, 45b-

46a, 46a, 47a, 

51a-51b, 52b, 

53a 

13  1     1   

Rızâ 1 3a 1          

 

                                                      
22 Gazel olarak kaydedilmiş 14, -bir adedi bestenmiş ilâhidir- Kıt’a olarak kaydedilmiş 2, Murabba’-ı Mütekerrir 

olarak kaydedilmiş 1, Şarkı olarak kaydedilmiş 3 adet şiir bestelenmiştir. Bu nedenle 20 adet şiir hem mecmû’ada 

kayıtlı olduğu nazım biçimiyle hem de şarkı nazım biçimiyle belirtilmiştir. 
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Tablo 1.1. Şairlere Göre Nazım Biçimleri Tablosu ‘Devam’ 
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Vehbî 11 

3b, 15a, 16b, 

17b, 18b, 19b, 

21b, 21b, 22b, 

25a, 25b 

11          

(-)23 1 3b 1          

Şâdî 1 3b  1         

Fazl 1 4a 1          

Sûzî 1 4a 1          

Nevres-i 

Kadîm 
1 4b 1          

Şem’î 1 4b 1          

(-)24 1 5a 1          

‘Aynî 4 
5a-5b, 26a, 27b, 

47b 
3   1       

Selîmî 1 5b 1          

Vâsıf 2 5b, 54a 1    1      

Bağdatlı 

Rûhî 
1 5b 1          

(-)25 1 6a 1          

Emrî 2 6a, 24a-24b 2          

Niyâzî 7 

6b, 16b, 17b, 

19b, 20b, 21b, 

46b 

7          

Dâniş 1 6b 1          

(-)26 1 6b  1         

Fuzûlî 6 

7a, 7a-7b, 12a-

12b, 24a, 24b, 

45b 

6          

Leylâ 6 

7b, 7b, 8a-8b, 

8b, 8b-9a, 12b-

13a 

5        1  

(-)27 1 9a 1          

                                                      
23 Mahlas bulunmamaktadır. 
24 Mahlas bulunmamaktadır. 
25 Mahlas bulunmamaktadır. 
26 Mahlas bulunmamaktadır. 
27 Mahlas bulunmamaktadır. 
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Tablo 1.1. Şairlere Göre Nazım Biçimleri Tablosu ‘Devam’ 
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(-)28 1 9b 1          

(-)29 1 9b  1         

(-)30 1 9b 1          

Nazîf 3 
10b-11a, 11a, 

11a 
3          

Nef’î 3 12a, 13a, 48a 3          

Râşid 1 15a 1          

Mısrî 1 18b 1          

Seyfî 1 20b 1          

Surûrî 1 22b 1          

(-)31 1 22b          1 

Haşmet 4 
23b-24a, 29b, 

31b, 38b 
4          

Mehmed 

Âkif Paşa 
1 25a 1          

Alî 1 25b 1          

Nâ’ilî 1 26a 1          

Nevres 11 

27b-28a, 29b-

30a, 30a, 30b, 

31b-32a, 33b, 

35b-36a, 36a, 

39b, 41b, 41b 

11          

Gâlib/Es’ad 5 
30a-30b, 35b, 

38b, 39b, 40b 
5          

Fıtnat 2 31b, 53b 2          

Hasan 

Sezâyî 
2 33b, 44b 2          

İzzet Mollâ 2 33b-34a, 35b 2          

Nazmî 2 37b, 46a32 2          

Nedîm 1 42b 1          

                                                      
28 Mahlas bulunmamaktadır. 
29 Mahlas bulunmamaktadır. 
30 Mahlas bulunmamaktadır. 
31 Mahlas bulunmamaktadır. 
32 Bu gazel Hayret mahlası taşımaktadır. Fakat son beyitte vezne uygun olan fakat kafiyeye uygun olmayan Nazmî 

mahlaslı müfret olarak düşündüğümüz bir beyit eklenmiş olup biz de bu gazeli iki şairin de mahlası altında ayrı 

ayrı vermeyi uygun gördük. 
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Tablo 1.1. Şairlere Göre Nazım Biçimleri Tablosu ‘Devam’ 
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Hoca Neş’et 1 43b 1          

(-)33 1 44b        1   

Zeynep 1 45a 1          

Ahmed 

Dede 

(Köse/Nevî) 

1 46b-47a      1     

Lem’i Atlı 1 47a-47b      1     

(-)34 1 47b-48a 1          

Fatîn 1 48a-48b 1          

(-)35 1 48b 1          

Nazîm 1 49b 1          

Müştâk 1 49b 1          

(-)36 1 50b 1          

Kâzım 1 50b-51a 1          

Abdülhamid 

Ziyâeddin 

Paşa 

1 52b-53a      1     

TOPLAM 131  117 3 1 1 1 3 1 2 1 1 

 

Sonuç olarak Divan edebiyatının en çok tercih edilen nazım biçimi olan gazel, 

inceleme yaptığımız mecmû’ada da 117 adet şiir ile en çok tercih edilen nazım biçimi 

olmuştur. Gazeli ise sırasıyla kıt’a, şarkı ve müseddes-i mütekerrir takip etmektedir. 

 

 

 

                                                      
33 Mahlas bulunmamaktadır. 
34 Mahlas bulunmamaktadır. 
35 Mahlas bulunmamaktadır. 
36 Mahlas bulunmamaktadır. 
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2.2. Mecmÿèa’da Kullanılan Nazım Türleri 

İncelemiş olduğumuz Mecmû’a-i Eş’ârda, medhiyye, mersiye, münâcât, 

nasîhât-nâme, nazîre ve tevhîd olmak üzere toplam altı nazım türüne ait şiir örnekleri 

yer almaktadır. Bu bölümde mecmû’ada yer alan nazım türleriyle ilgili bilgi 

verilecektir. 

Medhiyye: Mecmû’a-i Eş’ârda nazım türü medhiyye olan 3 adet şiir yer 

almaktadır. Arapça bir kelime olan medh: övme, övgü; birinin iyiliğini söyleme 

anlamına gelir. Aynı kökten türetilmiş medhiyye, kelime anlamı olarak övgü demektir. 

Edebi terim olarak, bir kimseyi veya bir kişiyi övmek için yazılmış şiir anlamıyla divan 

edebiyatında bir anlatım tarzına ad olmuştur.37 

Mersiye: Mecmû’a-i Eş’ârda nazım türü mersiye olan 4 adet şiir yer 

almaktadır. Kelime anlamı ağlamak, ağıt söylemektir. Edebi terim olarak, birinin 

ölümü üzerine duyulan acıyı anlatmak üzere yazılan şiirler mersiye olarak adlandırılır. 

Mersiyelerde kullanılan nazım şekilleri genel olarak mesnevi ve terkib-i benttir. 

Musammatlardan, müseddes ve muhammes; kaside, gazel; kıta ve terci-i bentlerle de 

örnekleri vardır.38 

Münâcât: Mecmû’a-i Eş’ârda nazım türü münâcât olan 5 adet şiir yer 

almaktadır. Terim olarak münȃcȃt birinin kulağına bir şey söyleme, fısıldama; Allah’a 

gizlice yalvarma, yakarma, dua etme anlamlarındadır. Edebiyatta Allah’a yakarış, 

yalvarma, af dileme ve dua içerikli metinler münâcât adını alır. Kulun güçsüzlüğü ve 

yetersizliği karşısında yaratıcının mutlak güç sahibi oluşunu ve üstünlüğünü 

vurgulayan metinlerdir.39 

Nasîhât-nâme: Mecmû’a-i Eş’ârda nazım türü nasîhât-nâme olan 1 adet şiir 

yer almaktadır. Nasihat ya da pend, öğüt demektir. Edebiyatta, din, ahlak, toplumsal, 

yaşam, meslekler, yönetim hizmetleri konularında öğüt verici veya iyi insan olma ve 

yaşamda başarılı olmanın yolları gösteren eserlere nasîhȃt-nȃme denir. 

                                                      
37 Metin Akkuş (2007). Klâsik Türk Şiirinin Anlam Dünyası (Edebi Türler ve Tarzlar). Erzurum. s.143. 
38 Metin Akkuş, a.g.e, s.153. 
39 Metin Akkuş, a.g.e, s.173. 
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Nasihatnameler, İslami temellere dayalı ahlaki davranış kurallarını özlü formüller 

halinde yeni kuşaklara aktarmak amacıyla yazılmış öğretici eserler, öğüt kitaplarıdır.40 

Nazîre: Mecmû’a-i Eş’ârda nazım türü nazîre olan 4 adet şiir yer almaktadır. 

Manzum bir eseri temel alarak aynı konu, nazım şekli, vezin ve kafiye bakımlarından 

ona benzer şekilde yazılan eserlere denir.41 

Tevhîd: Mecmû’a-i Eş’ârda nazım türü tevhîd olan 3 adet şiir yer almaktadır 

Tevhit, Bir kılma, bir sayma, birliğine inanma veya Allah’tan başka ilah yoktur 

(Lâilâheillallâh) sözünü tekrar etme anlamına gelmektedir. Tasavvufta tevhit, Allah’ın 

zatını akıl ve zihinle algılanan her şeyden soyutlamaktır. Edebiyatta tevhit, Allah’ın 

var ve bir olduğu hakkında yazılan metinlere verilen addır.42 

Aşağıdaki tabloda mecmû’ada yazılı bulunan 131 şiirin nazım türlerine göre 

dağılımı verilmiştir.  

Tablo 2. Mecmû’a’da Yer Alan Nazım Türlerine ve Şiir Sayılarına Göre Tablo 

 

KULLANILAN NAZIM TÜRÜ 

 

SAYISI 

Medhiyye 3 

Mersiye 4 

Münâcât 5 

Nasîhât-nâne 1 

Nazîre 4 

Tevhîd 3 

 

TOPLAM 

 

20 

  

Aşağıdaki tabloda şairlere göre nazım türü dağılımı verilmiştir. 

Tablo 2.1. Şairlere Göre Nazım Türü Tablosu 

 

Mahlas 

 

Varak Medhiyye Mersiye Münâcât 
Nasîhât-

nâme 
Nazîre Tevhîd 

Faøl 4a   1    

                                                      
40 Metin Akkuş, a.g.e, s.188. 
41 İlhan Genç, a.g.e, s.98. 
42 Metin Akkuş, a.g.e, s.257. 
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Tablo 2.1. Şairlere Göre Nazım Türü Tablosu ‘Devam’ 

 

Mahlas 

 

Varak Medhiyye Mersiye Münâcât 
Nasîhât-

nâme 
Nazîre Tevhîd 

NiyÀzì 
6b, 20b, 

46b 
  3    

Óayret 
11b-12a, 

44b-45a 
 2     

Nefèì 12a, 13a  2     

Fuøÿlì 12a-12b   1    

NiyÀzì 19b    1   

Seyfì 20b 1      

NiyÀzì 21b      1 

Óayret 
23a, 51a-

51b 
    2  

èAynì 26a     1  

SezÀyì 33b, 44b      2 

Óaşmet 38b     1  

(?)43 44b 1      

KÀôım 50b-51a 1      

Toplam 20 3 4 5 1 4 3 

 

2.3. Mecmÿèa’da Kullanılan Aruz Kalıpları 

Mecmû’ada yer alan şiirlerde kullanılan aruz kalıplarının kullanım sıklığına 

göre çoktan aza doğru sıralaması yapılarak tablolaştırılmıştır. Bu kalıpların 

mecmû’adaki hangi şairler tarafından tercih edildiği ve hangi varaklarda yer aldığı gibi 

hususiyetler de tabloda yer almıştır. Buradaki amaç, mecmû’ada en çok tercih edilen 

vezinlerin tespit edilmesine yöneliktir. 

İnceleme yapılan mecmû’adaki aruz kalıplarının kullanım oranına bakıldığında 

Türk şiirinde yaygın olarak kullanılan kalıplardan oluştuğu görülmektedir. 11 farklı 

vezin kalıbının kullanıldığı mecmû’ada ilk sırada 50 adet şiir ile “fÀèilÀtün fÀèilÀtün 

fÀèilÀtün fÀèilün” yer alırken 21 adet şiir ile ikinci sırada “feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün 

feèilün” 20 adet şiir ile üçüncü sırada ise “mefèÿlü mefÀèìlü mefÀèìlü feèÿlün” kalıbı 

yer alır. 

 

                                                      
43 Mahlas bulunmamaktadır. 
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Aşağıda yer alan tabloda mecmû’ada kullanılan aruz kalıplarının dağılımı 

verilmiştir. 

Tablo 3. Mecmû’a’da Kullanılan Aruz Kalıpları Tablosu 

Mecmû’a’da Kullanılan Aruz Kalıpları 

Varak Nu. ve Şair Vezin Sayı 

Râsih (2b), Hayret (2b, 23b, 45b, 51a-51b, 52b), 

Rızâ (3a), Şâdî Bey (3b), Enderunlu Vâsıf (5b, 

54a), Niyâzî (6b, 16b, 17b, 20b, 46b), Dâniş (6b), 

Fuzûlî (7a, 24a), Leylâ (8b, 12b-13a), Sırrî (10b), 

Nazîf (11a), Nef’î (12a, 13a, 48a), Haşmet (23b-

24a), Mehmed Âkif Paşa (25a), Aynî (27b, 47b), 

Nevres (27b-28a, 31b-32a, 33b, 36a, 39b), Hasan 

Sezâyî (33b), İzzet Mollâ (33b-34a, 35b), Gâlib 

(35b, 38b, 39b, 39b), Nedîm (42b), Kazım (50b-

51a), (-)44: 6a, 6b, 9a, 9b, 9b, 22b, 48b, 50b 

FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 50 

Fazl (4a), Sûzî (4a), Selîmî (5b), Bağdatlı Rûhî 

(5b), Leylâ (8a-8b), Hayret (9a, 11b-12a), Râşid 

(15a), Vehbî (16b, 17b, 21b), Şeyhülislâm Yahyâ 

(25b), Aynî (26a), Nevres (29b-30a, 35b-36a, 41b, 

41b), Haşmet (31b), İzzet Mollâ (35b), Neş’et 

(43b), Fuzûlî (45b),    (-): 3b 

FeèilÀtün FeèilÀtün FeèilÀtün Feèilün 21 

Leylâ (7b, 8b-9a), Nazîf (10b-11a), Sırrî (22b), 

Hayret (23a, 23a-23b, 29b, 44b-45a, 47a, 53b), 

Nevres (30a), Fıtnat (31b, 53b), Nazmî (37b), 

Haşmet (38b), Gâlib (40b), Ahmed Dede 

(Köse/Nev’î) (46b-47a), (-)45: 5a, 9b, 44b 

Mefèÿlü MefÀèìlü MefÀèìlü Feèÿlün 20 

Sırrî (1a, 17b), Vehbî (3b, 15a), Nevres-i Kadîm 

(4b), Şem’î (4b), Aynî (5a-5b), Emrî (6a, 24a-24b), 

Leylâ (7b), Fuzûlî (12a-12b, 24b), Surûrî (22b), 

Haşmet (29b), Gâlib (30a-30b), Hasan Sezâyî 

(44b), Zeynep (45a), Hayret (45b-46a), Müştak 

(49b) 

 

MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün 

 

 

 

19 

Fuzûlî (7a-7b), Sırrî (14b), Vehbî (22b, 25a, 25b), 

Nevres (30b), Fatîn (48a-48b), (-)46: 47b-48a 
Mefèÿlü FÀèilÀtü MefÀèìlü FÀèilün 8 

Niyâzî (19b, 21b) FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 2 

Nazîf (11a) FeèilÀtün FeèilÀtün Feèilün 1 

                                                      
44 Kime ait olduğu belli olmayan şiirler. 
45 Kime ait olduğu belli olmayan şiirler. 
46 Kime ait olduğu belli olmayan şiirler. 
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Tablo 3. Mecmû’a’da Kullanılan Aruz Kalıpları Tablosu ‘Devam’ 

Varak Nu. ve Şair Vezin Sayı 

Nâ’ilî (26a), Hayret-Nazmî (46a) MefÀèilün FeèilÀtün MefÀèilün Feilün 2 

Seyfi (20b), Lem’i Atlı (47a-47b) MefÀèilün MefÀèilün Feèÿlün 2 

Abdülhamid Ziyâeddin Paşa (52b-53a) MefÀèìlün MefÀèìlün 1 

Nazîm (49b) FÀèilÀtün FeèilÀtün FeèilÀtün Faèlün 1 

TOPLAM  12747 

2.4. Mecmÿèa’da Bulunan Güfteler 

06 Mil Yz A 10103 yer numarası ile Yazmalar Koleksiyonunda kayıtlı bulunan 

Mecmû’a-i Eş’ârın; XV, XVI, XVII, XVIII, XIX ve XX. yüzyıllarda yaşayan şairlerin 

şiirlerinin derlenmesiyle oluşturulmuş olduğunu, 45 şaire ait 131 adet şiire yer verilmiş 

olup bunların bir kısmının bestelenmiş olduğunu tespit ettik. Bu da bize gösterdiki 

Mecmû’a-i Eş’ârın içinde müstensih tarafından gazel, kıt’a, divân ve şarkı olarak 

kaydedilmiş şiirlerin bir kısmı aslında bestelenmiş güftelerdir. Şiir mecmû’ası içindeki 

güftelerin tespiti ile çalışmamız farklı bir meseleye ışık tutmuş ve yeni bir araştırma 

meselesine yol açmıştır.  

“Her güftenin başında bestekâr, makam adı, usûl adı verilmesi ancak tam 

mecmû’alarda görülür. Şiir mecmû’ası veya not defteri şeklinde olan diğerlerinde ise 

makamlar sırasıyla verilmez. Tam güfte mecmû’ası amacını gütmeyen mecmû’alarda 

bazen bestekâr, bazen makam, bazen usûl, bazen hiçbiri verilmez.”48  

Araştırmamıza konu olan mecmû’a içerisinde makam bilgilerinin yazıldığı 

fihristler bulunmadığı gibi mecmû’ada bulunan eserlerin usûl bilgileri, bestekârları ve 

güftekârları da belirtilmemiştir. Tam güfte mecmû’ası özelliklerini barındırmadığı için 

üzerinde çalışma yaptığımız şiir mecmû’ası bir güfte mecmû’ası değildir. Fakat 

güftelerin de bulunduğu bir şiir mecmû’asıdır. 

                                                      
47 Mecmû’a-i Eş’ârda 131 adet şiir bulunmaktadır. Fakat 1 adet Arapça (Mısrî) ve 3 adet Farsça (Vehbî) olan 

toplamda 5 adet şiirin Türkçe olmamalarından dolayı transkirip edilmemiş ve bu nedenle vezin incelemesi de 

yapılmamıştır.  
48 Recep Uslu (2001). Türk Müziği Eğitim Tarihinde Güfte Mecmuaları ve İncelenme Esasları Üzerine Tespitler. 

Ankara. s.164. 
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“Eskiden şiir antolojileri gibi güfte antolojileri de meydana getirilmiştir. 

Bunlardan mecmua ve halk edebiyatı mahsullerini toplayanlara cönk denilir. Eğer 

antoloji mahiyeti arz etmeyip muayyen bir koleksiyonu toplamışsa mecmua değil 

külliyat adını alır. Güfte mecmualarında bestelenen güftenin tamamı, bestekârı, 

makam ve usûlü gibi birçok hususiyetleri kaydedilir. Bundan dolayı mecmualar mûsikî 

tarihimizin kaynakları arasındadır.”49 

İçerik bakımından ele alındığında Ali Rızâ Paşa, Ahmed Râsîh, Şâdî Bey, 

Fazlî, Selîmî (Yavuz Sultan Selim), Bağdatlı Rûhî, Dâniş, Fuzûlî, Mehmed Âkif Paşa, 

Osman Nevres, Nef’î, Lem’i Atlı, Ahmed Dede (Köse/Nevî), Abdülhamid Ziyâeddin 

Paşa (Ziya Paşa), Fıtnat Hanım ve Enderunlu Vâsıf gibi şairlere ait güfteler 

bulunmaktadır.  

Aşağıdaki tabloda mecmû’ada bulunan güfte şairleri, beyit sayıları, varak 

sayıları ve bestekârları belirtilmiştir. 

Tablo 4. Mecmû’a’da Yer Alan Güfte Şairlerine Göre Tablo 

Güfte Beyit/Bend Sayısı Varak Bestekâr 

Râsîh Bey 5 2b Şefik Gürmeriç 

Ali Rızâ Paşa 9 3a Hacı Fâik Bey 

Lâ Edrî 2 3b Zekaî Dede Efendi 

Şâdî Bey 2 3b Tanburi Ali Efendi 

Fazlî Efendi 6 4a - 

Lâ Edrî 2 5a Zeki Arif Ataergin 

Selîmî 2 5b Tanburi Ali Efendi 

Rûhî Bağdadî 2 5b Zekâî Dede 

Dâniş 2 6b Dede Efendi 

Lâ Edrî 2 9a Eyyübi Mehmet Bey 

Lâ Edrî 2 9b Hafız Zekâî Dede Efendi 

Fuzûlî 5 24a 
Muâllim İsmail Hakkı 

Bey 

Mehmed Âkif Paşa 2 25a 
Kazasker Mustafa İzzet 

Efendi 

Nevres Bey 9 29b-30a Tanbûri Ali Efendi 

Ahmed Dede (Köse/Nevî) 9 46b-47a Dede Efendi 

Lem’i Atlı 4 47a-47b Lem’i Atlı 

Nef’î 6 48a 
Abdülaziz Efendi 

(Hekimbaşı) 

Abdülhamid Ziyâeddin 

Paşa 
4 52b-53a Nikoğos Ağa 

Fitnat Zübeyde Hanım 5 53b İbrahim Ağa 

Enderunlu Vâsıf Efendi 5 54a Tanburî Ali Efendi 

 

                                                      
49 Yılmaz Öztuna (2000). Türk Musikisi Kavram ve Terimleri Ansiklopedisi. Ankara. s.245. 
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Aşağıda TRT nota arşivindeki taramalarımız sonucunda Mecmû’a-i Eş’ârda 

tespit ettiğimiz yirmi adet güftenin “Repertuar numarası, makâm, güfte, beste, usûl, 

form ve solist” bilgilerine yer verilmiştir. 

 

Repertuar Numarası: 1032950    Repertuar Numarası: 1518251 

Makâm: Ferahfezâ     Makâm: Reyyâ  

Güfte: Râsih Bey     Güfte: Râsih Bey                                                              

Beste: Şefik Gürmeriç    Beste: Erol Başara 

Usûl: Ağır Aksak     Usûl: Sofyan-Semâî 

Form: Şarkı      Form: Şarkı 

Solist: (?)      Solist: (?) 

 

 

 

[2b]          2  áAZEL-İ RÁSİÒ 

Başı: 

1  Süzme çeşmüñ degmesün müjgÀn müjgÀn üstüne52 

Vurma zaòmıñ sìneme peykÀn peykÀn üstüne 

Sonu:  

5       Hem mey içmez hem güzel sevmez demişler óaúúıma 

   Eylemişler RÀsiò’e bühtÀn bühtÀn üstüne 

 

 

 

 

 

                                                      
50 Şarkı bilgileri için bkz. http://www.trtnotaarsivi.com/tsm_detay.php?repno=10329&ad=Süzme çeşmin gelmesin 

müjgân müjgân üstüne  [erişim tarihi 04.01.2018] 
51 Şarkı ve nota bilgileri için bkz. http://www.trtnotaarsivi.com/tsm_detay.php?repno=15182&ad=Süzme çeşmin 

gelmesin müjgân müjgân üstüne  [erişim tarihi 04.01.2018] 
52 2. 1a, Süzme çeşmiñ gelmesin müjgÀn müjgÀn üstüne; http://www.trtnotaarsivi.com/tsm.php 
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Repertuar Numarası: 332553                             Repertuar Numarası: 332654 

Makâm: Evc                                                         Makâm: Tâhir Bûselik 

Güfte: Lâ-Edrî                                                      Güfte: Lâ-Edrî 

Beste: (?)                                                               Beste: Hacı Fâik Bey 

Usûl: Çenber (Ağır)                                              Usûl: Hafif 

Form: Beste                                                          Form: Beste 

Solist: (?)                                                               Solist: (?) 

 

 

 

[3a]          4  áAZEL 

Başı: 

1   Devr-i laèlinde baş egmem bÀde-i gül-fÀma ben 

   SÀye-i pìr-i muàÀnda minnet etmem cÀma ben 

Sonu:  

9   Telò-kÀm etmez misin şìrìn lebiñ ey RıøÀ 

   Sen hemÀn eyle tekellüm rÀøıyım düşnÀma ben 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                      
53 Şarkı bilgileri için bkz. http://www.trtnotaarsivi.com/tsm_detay.php?repno=3325&ad=Devr-i lâlinde baş eğmem 

bâde-i gül-fâme ben [erişim tarihi 04.01.2018] 
54 Şarkı bilgileri için bkz. http://www.trtnotaarsivi.com/tsm_detay.php?repno=3326&ad=Devr-i lâlinde baş eğmem 

bâde-i gül-fâme ben [erişim tarihi 04.01.2018] 
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Repertuar Numarası: 829755                              Repertuar Numarası: 829856 

Makâm: Dilkeşhâverân                                        Makâm: Mâhûr Bûselik 

Güfte: Lâ-Edrî                                                      Güfte: Lâ-Edrî 

Beste: Zekâî Dede(1824-1899)                             Beste: İbrâhim Ağa 

Usûl: Aksak Semâî          Usûl: Evsat 

Form: Ağır Semâî                                                 Form: Şarkı 

Solist: Bekir Sıtkı SEZGİN                                   Solist: (?) 

 

 

 

[3b]          6 áAZEL 

Başı:  

1   Niçe ùoyunca görem sen gül-i nÀzik-bedeni57 

   Kendi kirpigim olupdur baña gözüm dikeni 

Sonu: 

2   Çıúmasun Àhım odı aàzımı açdırma benim58 

   Yaúmasun sÿz-ı derÿnum seni söyletme beni 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                      
55 Şarkı ne nota bilgileri için bkz. http://www.trtnotaarsivi.com/tsm_detay.php?repno=8297&ad=Nice doyunca 

görem sen gibi nâzik-bedeni [erişim tarihi 04.01.2018] 
56 Şarkı bilgileri için bkz. http://www.trtnotaarsivi.com/tsm_detay.php?repno=8298&ad=Nice doyunca görem sen 

gül-i nâzik bedeni [erişim tarihi 04.01.2018] 
57 6. 1a, Nice doyunca görem sen gibi nÀzik bedeni; http://www.trtnotaarsivi.com/tsm.php 
58 6. 2a, Çıúmasun Àhım odu aàzımı açdırma benim; http://www.trtnotaarsivi.com/tsm.php 
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Repertuar Numarası: 228159 

Makâm: Karcığar 

Güfte: Şâdî Bey 

Beste: Tanbûri Ali Efendi (1836-1902) 

Usûl: Aksak 

Form: Şarkı 

Solist: (?) 

 

 

 

[3b]60        7 

Başı: 

1   Bir ùarafdan èÀşıúı derd-i àam-ı yÀr aàladur 

   Bir ùarafdan vaøèı nÀ-hemvÀr-ı aàyÀr aàladur 

Sonu:  

2   äanma şeydÀ göñlümü baòt-ı siyehkÀr aàladur 

   [Geh]61 felek geh àam beni geh ol sitemkÀr aàladur62 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                      
59 Şarkı ve nota bilgileri için bkz. http://www.trtnotaarsivi.com/tsm_detay.php?repno=2281&ad=Bir taraftan âşıkı 

derd ü gam-ı yâr ağlatır [erişim tarihi 04.01.2018] 
60 Başlık yoktur. 
61 Son mısraın ilk kelimesi oksitlenme sonucu tahribe uğramıştır, buradaki kelimeyi “geh” diye okuduk. 
62 7. 2b, Geh felek geh àam beni geh cevri dildÀr aàladur; http://www.trtnotaarsivi.com/tsm.php 

Olmadım âzâde ser sevdayı zülfü yârdan  

Rûyi Şâdî görmedim ben bir güzel gammârdan 

Kanlı yaş eksik mi sandın dîde-i hûnbârdan, http://www.trtnotaarsivi.com/tsm.php  

(Nakarat) 
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Repertuar Numarası: 1441363 

Makâm: Sabâ 

Güfte: Fazlî Efendi  

Beste: (?) 

Usûl: Sofyan 

Form: İlâhi 

Solist: (?) 

 

 

 

[4a]          8 áAZEL-İ FAØL64 

Başı: 

1   Vire mi derd-i ãanem derdüme dermÀn vire mi 

   Vaútidür dem-be-dem artar yüregümüñ elemi 

Sonu: 

5   Faøl sen mÀhı dilersen yüzüni dergÀha ùut  

   ÓÀşa ki maórÿm úıla çoúdur ilÀhıñ keremi  

 

 

 

 

 

 

 

                                                      
63 İlahi ve nota bilgileri için bkz. http://www.trtnotaarsivi.com/tsm_detay.php?repno=14413&ad=Vere mi derd-i 

sanem derdime derman vere mi [erişim tarihi 04.01.2018] 
64 8. Bu ilâhi:  

Vere mi derdi sanem derdime dermân vere mi 

Yüzümü yerlere sürüp Ah geceler yalvarırım 

Vaktidir dembedem artar Ah yüreğimin elemi 

Kâfire vere muradın Ah ya bana vermiye mi 

Yazayım derse, kalem kirpiğinin şerhini,  

Ben yarayım hançer ile baştan ayağa kalemi 

Fazlî sen mahı dilersen Ah yüzünü göklere tut 

Hâşâ mahrum koya, çoktur Ah o ilahın keremi, http://www.trtnotaarsivi.com/tsm.php  
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Repertuar Numarası: 1120565                              Repertuar Numarası: 1120666 

Makâm: Nihâvend                                               Makâm: Mâye 

Güfte: Lâ-Edrî                                                       Güfte: Lâ-Edrî 

Beste: Rifat Bey                                                      Beste: Zeki Arif ATAERGİN 

Usûl: Yürük Semâî             Usûl: Sengin Semâî 

Form: Yürük Semâî                                                Form: Şarkı 

Solist:  (?)              Solist: Safiye AYLA 

 

 

 

[5a]          12 áAZEL-İ DİGER 

Başı: 

1   YÀriñ bu úadar cevri gelür miydi òayÀle 

   Gÿş etmedi efàÀn beni dönderdi hilÀle67 

Sonu: 

2   RuéyÀda bile pÀyini bÿs etmegi görmem68 

   Elden ne gelür aàlamadan başúa bu óÀle 

 

 

 

 

 

 

                                                      
65 Şarkı bilgileri için bkz. http://www.trtnotaarsivi.com/tsm_detay.php?repno=11205&ad=Yârin bu kadar cevri 

gelir miydi hayâle [erişim tarihi 04.01.2018] 
66 Şarkı bilgileri için bkz. http://www.trtnotaarsivi.com/tsm_detay.php?repno=11206&ad=Yârin bu kadar cevri 

gelir miydi hayâle [erişim tarihi 04.01.2018] 

Nota bilgileri için bkz. http://www.yedinota.com/beste/yarin-bu-kadar-cevri-gelir-miydi-hayale-11366 [erişim 

tarihi 04.01.2018] 
67 12. 1b, Gÿş etmedi Àhım beni döndürdü helÀle; http://www.yedinota.com/beste/yarin-bu-kadar-cevri-gelir-

miydi-hayale-11366  
68 12. 2a, RuéyÀda bile pÀyine yüz sürmeyi görmem; http://www.yedinota.com/beste/yarin-bu-kadar-cevri-gelir-

miydi-hayale-11366 

http://www.yedinota.com/beste/yarin-bu-kadar-cevri-gelir-miydi-hayale-11366
http://www.yedinota.com/beste/yarin-bu-kadar-cevri-gelir-miydi-hayale-11366
http://www.yedinota.com/beste/yarin-bu-kadar-cevri-gelir-miydi-hayale-11366
http://www.yedinota.com/beste/yarin-bu-kadar-cevri-gelir-miydi-hayale-11366
http://www.yedinota.com/beste/yarin-bu-kadar-cevri-gelir-miydi-hayale-11366
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Repertuar Numarası: 761269                                 Repertuar Numarası: 761370 

Makâm: Sipihr                                                       Makâm: Hicazkâr 

Güfte: Selîmî (Yavuz Sultan)                                  Güfte: Selîmî (Yavuz Sultan)                               

Beste: Tanbûri Ali Efendi (1836-1902)                   Beste: Hâfız Mehmet Eşref 

Usûl: Hafif                          Usûl: Çenber (Ağır) 

Form: Beste                                                             Form: Beste 

Solist: Kâni KARACA (1930-2004)                       Solist: (?) 

            Tanburi Cemil Bey  

            Cem KARACA (1930-2004) 

 

 

 

[5b]          14 áAZEL-İ DİGER 

Başı:  

1   Merdüm-i dìdeme bilmem ne füsÿn etdi felek 

   Giryemi úıldı füzÿn eşkümi hÿn etdi felek 

Sonu: 

2   Şìrler pençe-i úahrumda olurken lerzÀn 

   Beni bir gözleri Àhÿya zebÿn etdi felek 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                      
69 Şarkı ve nota bilgileri için bkz. http://www.trtnotaarsivi.com/tsm_detay.php?repno=7612&ad=Merdüm-i dîdeme 

bilmem ne füsûn etti felek [erişim tarihi 04.01.2018] 
70 Şarkı bilgileri için bkz. http://www.trtnotaarsivi.com/tsm_detay.php?repno=7613&ad=Merdüm-i dîdeme 

bilmem ne füsûn etti felek [erişim tarihi 04.01.2018] 
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Repertuar Numarası: 723071 

Makâm: Acem Kürdî 

Güfte: Rûhî (Bağdatlı) (ö. 1605) 

Beste: Zekâî Dede (1824-1899) 

Usûl: Muhammes 

Form: Beste 

Solist: Kâni KARACA (1930-2004) 

 

 

 

[5b]          16 DİGER 

Başı: 

1   Kimi mestÀne seóer yÀrile gülşende yatur 

   Kimi derd-i elem-i hecrile külòanda yatur72 

Sonu: 

2   Künc-i miónette raúìbÀ beni tenhÀ ãanma73 

   YÀr eger sende yatursa elemi bende yatur 

 

 

 

   

 

 

 

 

 

 

                                                      
71 Şarkı bilgileri için bkz. http://www.trtnotaarsivi.com/tsm_detay.php?repno=7230&ad=Kimi mestâne-seher yâr 

ile gülşende yatır [erişim tarihi 04.01.2018] 

Nota bilgileri için bkz. http://www.yedinota.com/beste/kimi-mestane-seher-yar-ile-gulsende-yatir-7324 [erişim 

tarihi 04.01.2018] 
72 16. 1b, Kimi yâd-ı elemi hicr ile külòanda yatur; http://www.yedinota.com/beste/kimi-mestane-seher-yar-ile-

gulsende-yatir-7324  
73 16. 2a, Künc-i miónette açanım bizi tenhÀ ãanma; http://www.yedinota.com/beste/kimi-mestane-seher-yar-ile-

gulsende-yatir-7324  

http://www.yedinota.com/beste/kimi-mestane-seher-yar-ile-gulsende-yatir-7324
http://www.yedinota.com/beste/kimi-mestane-seher-yar-ile-gulsende-yatir-7324
http://www.yedinota.com/beste/kimi-mestane-seher-yar-ile-gulsende-yatir-7324
http://www.yedinota.com/beste/kimi-mestane-seher-yar-ile-gulsende-yatir-7324
http://www.yedinota.com/beste/kimi-mestane-seher-yar-ile-gulsende-yatir-7324
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Repertuar Numarası: 13374 

Makâm: Evc Bûselik 

Güfte: (?) 

Beste: Dede Efendi- Hamamizade İsmail (1777-1846) 

Usûl: Çenber (Ağır) 

Form: Beste 

Solist: Kâni KARACA (1930-2004) 

 

 

 

[6b]          20 áAZEL 

Başı: 

1   Aàlar iñler pÀyiñe yüzler sürer göñlüm gözüm 

   ÒÀk-i pÀye Àh-ı eşkim èarøeder göñlüm gözüm 

Sonu: 

2   Ben niçün Àh etmeyim aàlamayım ey DÀniş75 

   MÀcerÀ-yı rÀz-ı èaşúım fÀş eder göñlüm gözüm  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                      
74 Şarkı ve nota bilgileri için bkz. http://www.trtnotaarsivi.com/tsm_detay.php?repno=133&ad=Ağlar inler pâyine 

yüzler sürer gönlüm gözüm [erişim tarihi 04.01.2018] 
75 20. 2a, Ben nice naélan-ü giryÀn olayım ey DÀniş; http://www.trtnotaarsivi.com/tsm.php 
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Repertuar Numarası: 412276 

Makâm: Mâhûr 

Güfte: (?) 

Beste: Eyyûbî Mehmet Bey (?-1650) 

Usûl: Muhammes 

Form: Beste 

Solist: Eliz AVAROĞLU  

            Münir Nûrettin SELÇUK 

 

 

 

[9a]          30 áAZEL 

Başı: 

1   Ey gözleri Àhÿ baña niçün bìgÀnesin77 

   İstemez mi leylì-i devrÀn olan dìvÀnesin 

Sonu: 

2   KÀkülüñ gibi perìşÀn-óÀl eder Àhım seni 

   Yıúma gel bu dil-óarÀbıñ òÀùır-ı vìrÀnesin 

   Meded şÀhım78 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                      
76 Şarkı ve nota bilgileri için bkz. http://www.trtnotaarsivi.com/tsm_detay.php?repno=4122&ad=Ey gözü âhû bana 

bilmem niçin bigânesin [erişim tarihi 04.01.2018] 
77 30. 1a, Ey gözü Àhÿ baña bilmem niçün bìgÀnesin; http://www.trtnotaarsivi.com/tsm.php 
78 Gazelin sonunda “meded şâhım” ibaresi yer almaktadır. Bu şarkılarda “ara nam”dır. 
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Repertuar Numarası: 513779 

Makâm: Hicaz Aşîran 

Güfte: (?) 

Beste: Zekâî Dede 

Usûl: Çenber 

Form: Beste 

Solist: Kani KARACA 

 

 

 

[9b]          32 ÚIÙèA 

Başı: 

1   Göñlümi vìrÀn idüp aèdÀyı dilşÀd eyleme80 

   Ey şeh-i óüsn-i behÀ dÀd eyle bì-dÀd eyleme 

Sonu: 

2   Pençe-i şÀhiñ-i àamzeñ bì-amÀndur gözüm şÀh 

   DÀm-ı zülfüñden göñül muràunı ÀzÀd eyleme 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                      
79 Şarkı bilgileri için bkz. http://www.trtnotaarsivi.com/tsm_detay.php?repno=5137&ad=Gönlümü vîran eden 

adâyı dilşâd eyleme [erişim tarihi 04.01.2018] 

Nota bilgileri için bkz. http://www.yedinota.com/beste/gonlumu-viran-eden-adayi-dilsad-eyleme-5197 [erişim 

tarihi 04.01.2018] 
80 32. 1a, Göñlümü vìrÀn eden aèdÀyı dilşÀd eyleme; http://www.yedinota.com/beste/gonlumu-viran-eden-adayi-

dilsad-eyleme-5197 

http://www.yedinota.com/beste/gonlumu-viran-eden-adayi-dilsad-eyleme-5197
http://www.yedinota.com/beste/gonlumu-viran-eden-adayi-dilsad-eyleme-5197
http://www.yedinota.com/beste/gonlumu-viran-eden-adayi-dilsad-eyleme-5197
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Repertuar Numarası: 867781                               Repertuar Numarası: 867882 

Makâm: Nihâvend                                       Makâm: Muhayyer Sünbüle 

Güfte: Fuzûlî                                                          Güfte: Fuzûlî   

Beste: Muâllim İsmail Hakkı Bey                          Beste: Tanbûri Ali Efendi 

Usûl: Devr-i Hindî            Usûl: Çenber (Ağır) 

Form: Şarkı                                                            Form: Beste 

Solist: Kazancı BEDİH                                          Solist: (?) 

 

 

Repertuar Numarası: 867983 

Makâm: Hüzzâm 

Güfte: Fuzûlî   

Beste: Yusuf Ömürlü 

Usûl: Ağır Aksak 

Form: Şarkı 

Solist: (?) 

 

 

 

[24a]         69    áAZEL-İ VEHBÌ84 

Başı: 

1   Öyle ser-mestem ki idrÀk itmezem dünyÀ nedür 

   Men kimem sÀúì olan kimdür mey-i ãahbÀ nedür 

Sonu: 

5   Áh ü feryÀduñ Fuøÿlì incidüpdür èÀlemi 

   Ger belÀ-yı èışú ile òïşnÿd iseñ àavàÀ nedür 

                                                      
81 Şarkı bilgileri için bkz. http://www.trtnotaarsivi.com/tsm_detay.php?repno=8677&ad=Öyle sermestim ki idrâk 

etmezem dünyâ nedir [erişim tarihi 04.01.2018] 
82 Şarkı bilgileri için bkz. http://www.trtnotaarsivi.com/tsm_detay.php?repno=8678&ad=Öyle sermestim ki idrâk 

etmezem dünyâ nedir [erişim tarihi 04.01.2018] 
83 Şarkı ve nota bilgileri için bkz. http://www.trtnotaarsivi.com/tsm_detay.php?repno=8679&ad=Öyle sermestim 

ki idrâk etmezem dünyâ nedir [erişim tarihi 04.01.2018] 
84 Başlık “Gazel-i Vehbî” olarak kaydedilse de şiir Vehbî’ye değil Fuzûlî’ye aittir. 
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Repertuar Numarası: 1038585 

Makâm: Mâye 

Güfte: Mehmet Âkif Paşa 

Beste: Kazasker Mustafa İzzet Efendi 

Usûl: Ağır Aksak 

Form: Şarkı 

Solist: Münir Nurettin SELÇUK  

            Meral UĞURLU  

 

 

 

[25a]         73 VE [LEHU]86 

Başı: 

1   Şeb midir bu yÀ sevÀd-ı Àh-ı pinhÀnım mıdır87 

   Şemè-i meclis şuèle-i dÀà-ı nümÀyÀnum mıdır 

Sonu:  

2   Bilmez oldum sÀúiyÀ derd ü firÀú-ı yÀr ile  

   Mey midir bu yÀ sirişk-i çeşm-i giryÀnım mıdır 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                      
85 Şarkı ve nota bilgileri için bkz. http://www.trtnotaarsivi.com/tsm_detay.php?repno=10385&ad=Şeb midir bu yâ 

sevâd-ı âh-ı pinhânım mıdır [erişim tarihi 04.01.2018] 
86 Mürettip mecmû’ada başlığı “Ve” şeklinde kaydetmesine rağmen doğrusu “Velehu” şeklinde olmalıdır. 
87 73. 1a, Şeb midir bu yÀ sevda-i Àh-ı pinhÀnım mıdır; http://www.trtnotaarsivi.com/tsm.php 
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Repertuar Numarası: 166688 

Makâm: Sûzidil 

Güfte: Nevres Bey 

Beste: Tanbûrî Ali Efendi 

Usûl: Devr-i Kebîr 

Form: Beste 

Solist:  Meral UĞURLU  

            Nesrin SİPAHİ 

            İstanbul DKTM Korosu 

 

 

 

[29b-30a] 82  DÌVÁN 

Başı: 

1   Bilmedik yÀri ki bizden bu úadar àÀfil imiş89 

   CÀn òayÀl eyledigim laèl-i lebi úÀtil imiş 

Sonu: 

9   Şimdi iåbÀt-ı vefÀ maóø-ı òaùÀdır Nevres  

   İstiúÀmetle zamÀnın geçiren cÀhil imiş 

 

 

 

 

 

 

 

                                                      
88 Şarkı ve nota bilgileri için bkz. http://www.trtnotaarsivi.com/tsm_detay.php?repno=1666&ad=Bilmedik yâri ki 

bizden bu kadar gâfil imiş [erişim tarihi 04.01.2018] 
89 Bilmedik yâri ki bizden bu kadar gâfil imiş 

    Can hayâl eylediğim bûse-i bî-kâbil imiş 

    Çekdiğim cevr ü cefâlar yoluna bîhûde 

    Ettiğim cûsiş-i sevdâ ona bî-vâsıl imiş; Nevzad Atlığ (1987). Türk Musikîsi Klasikleri. s.74-75. 
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Repertuar Numarası: 1404790                             Repertuar Numarası: 1405491 

Makâm: Sûznâk                                                   Makâm: Hicaz 

Güfte: Ahmed Dede (Köse/Nevî)                           Güfte: Ahmed Dede (Köse) 

Beste:  Dede Efendi     Beste: Bekir Sıtkı Sezgin 

Usûl: Sofyan                      Usûl: Durak Evferi 

Form: İlâhi                                                    Form: Durak 

Solist: (?)      Solist: Bekir Sıtkı SEZGİN  

                   Selma SAĞBAŞ  

                   İbrahim Suat ERBAY  

                   Münip UTANDI 

 

 

 

Repertuar Numarası:  1461592                                 Repertuar Numarası: 1608193 

Makâm:  Ferahnâk                                            Makâm: Şevkutarab 

Güfte: Ahmed Dede (Köse/Nevî)   Güfte: Ahmed Dede (Köse) 

Beste: Şevket Bey (Selanikli)    Beste: Selâhattin Demirtaş 

Usûl: Sofyan                       Usûl: Sofyan 

Form: İlâhi                                                      Form: İlâhi 

Solist: (?)      Solist: (?) 

 

 

 

 

 

                                                      
90 Şarkı bilgileri için bkz. http://www.trtnotaarsivi.com/tsm_detay.php?repno=14047&ad=Ben bilmez idim gizli 

ayân hep sen imişsin [erişim tarihi 04.01.2018] 
91 Şarkı bilgileri için bkz. http://www.trtnotaarsivi.com/tsm_detay.php?repno=14054&ad=Ben bilmez idim gizli 

ayân hep sen imişsin [erişim tarihi 04.01.2018] 
92 Şarkı bilgileri için bkz. http://www.trtnotaarsivi.com/tsm_detay.php?repno=14615&ad=Ben bilmez idim gizli 

ayân hep sen imişsin [erişim tarihi 04.01.2018] 
93 Şarkı bilgileri için bkz. http://www.trtnotaarsivi.com/tsm_detay.php?repno=16081&ad=Ben bilmez idim gizli 

ayân hep sen imişsin [erişim tarihi 04.01.2018] 
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Repertuar Numarası: 1629394   Repertuar Numarası: 1629495 

Makâm: Hicaz                      Makâm: Hüseynî 

Güfte: Ahmed Dede (Köse/Nevî)   Güfte: Ahmed Dede (Köse) 

Beste: Hakan Alvan     Beste: Hakan Alvan 

Usûl: Sofyan                       Usûl: Sofyan 

Form: İlâhi                                                      Form: İlâhi 

Solist: (?)      Solist: (?) 

 

    

 

[46b-47a] 115 ŞARÚI96 

Başı: 

1   Ben bilmez idim cÀnım alan hep sen imişsin 

   èAşúıñla beni derde ãalan hep sen imişsin 

Sonu: 

9  Ben bilmez idim cÀnım alan hep sen imişsin 

   èAşúıñla beni derde ãalan hep sen imişsin 

 

 

 

               

              

 

 

 

 

                    

                                                      
94 Şarkı bilgileri için bkz. http://www.trtnotaarsivi.com/tsm_detay.php?repno=16293&ad=Ben bilmez idim gizli 

ayân hep sen imişsin [erişim tarihi 04.01.2018] 
95 Şarkı bilgileri için bkz. http://www.trtnotaarsivi.com/tsm_detay.php?repno=16294&ad=Ben bilmez idim gizli 

ayân hep sen imişsin [erişim tarihi 04.01.2018] 
96 115. Bu şarkı: 

Ben bilmez idim gizli ayân hep sen imişsin 

Tenlerde vü canlarda nihan hep sen imişsin 

Senden bu cihan içre nişan isteridim ben 

Ahir bunu bildim ki cihan hep sen imişsin; http://www.trtnotaarsivi.com/tsm.php 
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Repertuar Numarası: 815397 

Makâm: Nihâvend 

Güfte: Lem’î Atlı 

Beste: Lem’î Atlı 

Usûl: Semâî 

Form: Şarkı 

Solist: (?) 

 

 

 

[47a-47b] 117 ŞARÚI 

Başı: 

1   Nedir ey nÿr-ı dìdem söyle óÀliñ98 

   Niçin böyle ãarardı gül cemÀliñ 

   Seniñ elbette vardır bir melÀliñ 

   Niçin böyle ãarardı gül cemÀliñ 

Sonu:  

4   SezÀ mı ãÀà gezerken böyle kendim 

   Çeker àam u şikÀrım dil pesendim 

   AmÀn èömrümüñ vÀrı efendim  

   Niçin böyle ãarardı gül cemÀliñ 

 

 

 

 

 

 

                                                      
97 Şarkı ve nota bilgileri için bkz. http://www.trtnotaarsivi.com/tsm_detay.php?repno=8153&ad=Nedir a sevdiğim 

söyle bu hâlin [erişim tarihi 04.01.2018] 
98 117. 1a, Nedir a sevdiğim bu hÀlin; http://www.trtnotaarsivi.com/tsm.php 
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Repertuar Numarası: 57199    Repertuar Numarası: 572100 

Makâm: Hüzzâm                                               Makâm: Rast 

Güfte: Nef’î                          Güfte: Nef’î 

Beste:  Abdülaziz Efendi (Hekimbaşı)  Beste: Ekrem Güyer 

Usûl: Çenber                     Usûl: Müsemmen 

Form: Beste                                           Form: Şarkı 

Solist: (?)      Solist: (?) 

 

 

Repertuar Numarası: 573101               Repertuar Numarası: 574102 

Makâm: Sabâ                                            Makâm: Mâhûr 

Güfte: Nef’î      Güfte: Nef’î 

Beste: Suphi Ziyâ Özbekkan    Beste: Ahmet Çağan 

Usûl: Sakîl                       Usûl: Muhammes 

Form: Beste                                             Form: Beste 

Solist: (?)      Solist: (?) 

 

 

 

[48a]       120 áAZEL 

Başı: 

1   èÁşıúa ùÀèn etmek olmaz mübtelÀdur neylesün 

   Ádeme mihr ü maóabbet bir belÀdur neylesün 

Sonu: 

6   Olmasa Nefèì n’ola dil-beste zülf-i dilbere 

   ÙÀbè-ı şÿòı dÀme düşmez bir HümÀdur neylesün 

                                                      
99 Şarkı bilgileri için bkz. http://www.trtnotaarsivi.com/tsm_detay.php?repno=571&ad=Âşıka tân etmek olmaz 

müptelâdır neylesin [erişim tarihi 04.01.2018] 
100 Şarkı ve nota bilgileri için bkz. http://www.trtnotaarsivi.com/tsm_detay.php?repno=572&ad=Âşıka tân etmek 

olmaz müptelâdır neylesin [erişim tarihi 04.01.2018] 
101 Şarkı ve nota bilgileri için bkz. http://www.trtnotaarsivi.com/tsm_detay.php?repno=573&ad=Âşıka tân etmek 

olmaz müptelâdır neylesin [erişim tarihi 04.01.2018] 
102 Şarkı ve nota bilgileri için bkz. http://www.trtnotaarsivi.com/tsm_detay.php?repno=574&ad=Âşıka tân etmek 

olmaz müptelâdır neylesin [erişim tarihi 04.01.2018] 
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Repertuar Numarası: 8319103   Repertuar Numarası: 8320104 

Makâm: Bûselik                                              Makâm: Uşşâk  

Güfte: A. Ziyâeddin Paşa    Güfte: A. Ziyâeddin Paşa 

Beste:  Emin Akan     Beste: Tanbûri Süreyya Bey 

Usûl: Düyek                      Usûl: Aksak 

Form: Şarkı                                              Form: Şarkı 

 Solist: (?)      Solist: (?) 

 

 

Repertuar Numarası:  8321105                         Repertuar Numarası: 8322106 

Makâm: Mâhûr                                           Makâm: Hüzzâm  

Güfte: A. Ziyâeddin Paşa    Güfte: A. Ziyâeddin Paşa  

Beste:  Yılmaz Yüksel    Beste:  Nikoğos Ağa (?-?) 

Usûl: Curcuna                       Usûl: Düyek  

Form: Şarkı                                                  Form: Şarkı 

Solist: (?)      Solist: Ayla BÜYÜKATAMAN   

                   Münip UTANDI 

 

Repertuar Numarası: 15063107 

Makâm: Rast 

Güfte: A. Ziyâeddin Paşa (1849-1929) 

Beste:  İsmail Demirkıran 

Usûl: Düyek 

Form: Şarkı 

Solist: (?) 

 

                                                      
103 Şarkı ve nota bilgileri için bkz. http://www.trtnotaarsivi.com/tsm_detay.php?repno=8319&ad=Niçin nâlendesin 

böyle gönül derdin nedir söyle [erişim tarihi 04.01.2018] 
104 Şarkı ve nota bilgileri için bkz. http://www.trtnotaarsivi.com/tsm_detay.php?repno=8320&ad=Niçin nâlendesin 

böyle gönül derdin nedir söyle [erişim tarihi 04.01.2018] 
105 Şarkı ve nota bilgileri için bkz. http://www.trtnotaarsivi.com/tsm_detay.php?repno=8321&ad=Niçin nâlendesin 

böyle gönül derdin nedir söyle [erişim tarihi 04.01.2018] 
106 Şarkı ve nota bilgileri için bkz. http://www.trtnotaarsivi.com/tsm_detay.php?repno=8322&ad=Niçin nâlendesin 

böyle gönül derdin nedir söyle [erişim tarihi 04.01.2018] 
107 Şarkı ve nota bilgileri için bkz. http://www.trtnotaarsivi.com/tsm_detay.php?repno=15063&ad=Niçin 

nâlendesin böyle gönül derdin nedir söyle [erişim tarihi 04.01.2018] 
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[52b-53a] 129 ŞARÚI 

Başı: 

1   Niçün nÀlendesin böyle108 

   Göñül derdiñ nedir söyle 

   Seni ben istemem öyle109 

   Göñül derdiñ nedir söyle 

Sonu: 

4   Çekildiñ seyr-i gülşenden  

   Úaçarsın şimdi de benden 

   Uãandım àayrı ben senden 

   Göñül derdiñ nedir söyle  

   Taèlìm110 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                      
108 Nakaratın “Göñül derdiñ nedir söyle” üzeri çizilmiştir. 

129. Bu şarkı: 

Niçin nâlendesin öyle 

Gönül derdin nedir söyle 

Seni ben istesem böyle 

Gönül derdin nedir söyle 

 

Kimin aşkıyla giryânsın 

Kimin hicriyle sûzânsın 

Neden böyle perîşânsın 

Gönül derdin nedir söyle; http://www.trtnotaarsivi.com/tsm.php 
109 129. 1c, Seni ben istemem böyle; http://www.trtnotaarsivi.com/tsm.php 
110 Şarkının bitiminde “Taèlîm” yazmaktadır. Bir şeyi öğretmek için yapılan düzenli çalışma, alıştırma, egzersiz 

anlamına gelir. Bu bir “Şarkı tâlîmi”dir. 
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Repertuar Numarası: 5662111                             

Makâm: Hicaz                

Güfte: Fitnat Hanım     

Beste: İbrahim Ağa       

Usûl: Ağır Sengin Semâî                       

Form: Ağır Sengin Semâî 

Solist: Bekir Sıdkı SEZGİN 

 

 

 

[53b]       131 áAZEL-İ FIÙNAT 

Başı: 

1   Güller úızarır şerm ile ol àonca gülünce112 

   Sünbül òam olur reşk ile kÀkül bükülünce 

Sonu:  

4   CÀn virmek ise úaãdıñ eger èaşú ile Fıùnat 

   ÒÀk-i der-i dildÀrdan ayrılma tÀ ölünce 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                      
111 Şarkı ve nota bilgileri için bkz. http://www.trtnotaarsivi.com/tsm_detay.php?repno=5662&ad=Güller kızarır 

şerm ile ol gonce gülünce [erişim tarihi 04.01.2018 ] 
112 Güller kızarır şerm ile ol goncâ gülünce 

     Sünbül ham olur reşk ile kâkûl bükülünce 

     Ankâ dahi olursa düşer pençe-i aşka  

     Sayd-ı dile şehbâz-ı nigâhın süzülünce; Nevzad Atlıg (1988). Türk Musikîsi Klasikleri.  s.326-328. 
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Repertuar Numarası: 3403113  

Makâm: Segâh                

Güfte: Enderûnî Vâsıf    

Beste: Tanbûri Ali Efendi       

Usûl: Devr-i Hindî                      

Form: Şarkı 

Solist: Gazi Üniversitesi TSM Korosu   

            Melihat GÜLSES  

            Zeki MÜREN  

            Müzeyyen SENAR  

            Adnan ŞENSES 

 

 

 

[54a]        132 

Başı: 

1   Dil-òarÀb-ı èaşúıñam sensin sebeb berbÀdıma114 

   Bir tesellì ver gelip bÀrì dil-i nÀ-şÀdıma 

   Ùaş mıdır baàruñ ki gelmezsiñ benim imdÀdıma 

   Dìni ayrı kÀfir olsa raóm eder feryÀdıma 

Sonu: 

5   äardı VÀãıf o şÿòu ãarmaàa sevdÀ-yı merÀú 

   Olmada günden güne göñlümde müzdÀd iştiyÀú 

   Şol úadar yaúdı ciger-gÀhımı bu nÀr-ı firÀú 

   Dìni ayrı kÀfir olsa raóm eder feryÀdıma 

 

 

                                                      
113 Şarkı ve nota bilgileri için bkz. http://www.trtnotaarsivi.com/tsm_detay.php?repno=3403&ad=Dil-harâb-ı 

aşkınım sensin sebep berbâdıma [erişim tarihi 04.01.2018 ] 
114 Mecmû’anın son şiirisir. Murabba Gazeldir. 
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2.5. Mecmÿèanın İçeriği 

Bu bölümde nicelik bakımından aşk ve dini-tasavvufi konulu şiirlerin 

yoğunlukta olduğu mecmû’adan örnekler verilip muhteva incelemesi yapılmıştır. 

Üzerinde çalışma yaptığımız şiir mecmû’asında “sevgili” en çok ele alınan 

unsur olarak karşımıza çıkmaktadır. Sevgili güzelliği ile aşığın gönlünü çalmakta onu 

üzmektedir. Fakat âşık bu durumdan şikâyetçi değildir. Hatta sevgilinin cevr ü cefâsını 

lütuf olarak görmektedir. 

 

[23]   Ey bì-vefÀ ki èÀdet oluptur cefÀ saña 

   BiéllÀh cefÀdır olma demek bì-vefÀ saña 

7a-7b (G. 1) 

 

[24]   Bu mıãrÀèı Vaóìd’iñ n’ola mengÿş olsa LeylÀ’ya 

   CefÀdan àayri nesne görmedim ben bì-vefÀlardan 

        7b (G. 5) 

 

[10]   Ne güller gül ne òod gülzÀrlar gülzÀrdır sensiz 

   Baña cennet daòı ey yÀr teng [ü] tÀrdır sensiz 

        4b (G. 1) 

 

Şiir mecmû’asında müstakil olarak Allah’ı konu edinen (tevhîd, münâcât vb.) 

manzumelere rastlanmaktadır. Ancak muhtelif beyitlerde de çeşitli vesilelerle Allah 

adına yer verilmiştir. Mecmû’ada Allah’ın adı ve sıfatları sevgiliden şikâyet etme, 

niyaz etme vb. sebeplerle zikredilmiştir. “Allah aşkına” redifli gazeller buna örnektir. 

 

[17]   Úoyma zülfüñ èÀrıø-ı enverde AllÀh èaşúına 

   Eyleme òurşìde ebri perde AllÀh èaşúına 

6a (G. 1) 
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[21]   Neyse maúãÿdı merÀmı söylesün eyitsün beyÀn 

 Yaúmasun yandurmasun beni nÀre AllÀh èaşúına  

        6b (Kıt’a. 2) 

 

  İslam dininin esaslarına uygun olarak Allah tektir, eşi ve benzeri yoktur. O, 

mekânsız ve sonsuzdur. O, sonsuz bağışlayıcılığa, merhamete sahiptir. 

 

[58]   YÀ ilÀhì saña senden el-èıyÀõ 

   Sensin Àòir cümlemüze müsteèÀõ 

        21b (G. 1) 

 

[8]   Faøli sen mÀhı dilersen yüzüni dergÀha ùut  

   ÓÀşÀ ki maórÿm úıla çoúdur ilahıñ keremi  

        4a (G. 6) 

 

[8]   Yüzümü yerlere sürüp geceler yalvarayum 

   KÀfire vire murÀdıñ ya baña virmeye mi 

        4a (G. 5) 

 

[54]   Kim ki õikre gice gündüz saèy ider 

   Nÿrı göñlünde idiser irtisÀò  

        19b (G. 2) 

 

  Allah, melekler ve cennet varlıkları, şeytan, kutsal kitaplar, peygamberler, 

çehâr-yâr, sahabe, kaza ve kader, cennet ve cehennem, mü’min, küffar, mescid ve 

Ka’be unsurları da çeşitli sebeplerle mecmû’adaki manzumelerde yer almıştır. 

Tasavvufi unsur olarak ise, âşık, rind, târik, mescid, arif, zâhid, işret, v.b. 
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[56]   Bize gösterdi rÀh-ı müstaúìmi  

   DelÀlet eyledi ÚuréÀna mürşìd 

        20b (G. 3) 

 

[57]   Bu NiyÀzì düşdi varlıú cÀhına Yÿsuf gibi 

   Al elüm úurtar ki nÀçÀr olmışam yÀ Rab meded 

        20b (G. 7) 

 

[38]   KerbelÀ küşteleriniñ àamı yaúdı cigerin  

   Düşdi Àteşler arÀ oldı semender Zeynep 

        11b-12a (Mr. 10) 

 

[19]   Õerrece èaşú odı kimde olsa yaúar varlıàıñ 

   èAşk odı ister ki Óaú’dan àayrı hìç vÀr olmasun  

        6b (G. 6) 

 

[100]   Ten-perestÀn eylesinler Kaèbe-i cismi ùavÀf 

   Genc-i èaşúı buldum ol vìrÀneden úıldım ferÀà 

        39b (G. 3) 

 

[106]   Sen nÀm-ı óüsnile serÀmedsin efendim  

   Ferzend-i èalì sıbù-ı Muóammedsin efendim 

        44b (M.M.) 

 

[108]   Sen sırr-ı şehÀdetle ser-Àmedsin efendim 

   Tebşìr-i şefÀèatle müéeyyedsin efendim 

        44b-45a (Mr. 1) 
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[126]   Nÿrı çeşm-i MuãùafÀsın kuól-ı mÀ-zÀàaél-baãar 

   ÒÀk-i pÀy-i medfenüñdür ya Óüseyn ibn-i èAli 

        50b-51a (G. 4)  

  Gülşeniyye tarikatına mensup Hasan Sezâyî’ye ait iki adet gazel de 

mecmû’amızda yer almakta ve tasavvufî içerik taşımaktadır. 

[107]   äoyundum ãarf libÀsından irişdüm noúùa-i sırra 

   O noúùa içre maóv oldum vücÿdum Óaydarì oldum   

        44b (G. 2) 

 

[90]   Zülf ü rÿyuñ oldı cÀna küfr ü ìmÀndan àaraø 

   İsm-i HÀdiyle muêilldür ins ü şeyùÀndan àaraø 

                                                                                    33b (G. 1) 

  Aşağıda yer alan tabloda mecmû’ada yer alan şiirlerin rediflerine göre muhteva 

incelemesi yapılmıştır. 

Tablo 5. İçerik Tablosu 

Şairin Mahlası Şiir Sayısı Varak Redif Tema 

Sırrî 5 
1a, 10b, 14b, 

17b, 22b, 

-hÀ, oldu hep, -et,  

-dan geç, -dir,  

Dini-

Tasavvufi/Aşk 

Râsih 1 2b Üstüne  Aşk 

Hayret 15 

 

2b, 9a, 11b-12a, 

23a, 23a-23b, 

23b, 29b, 44b-

45a, 45b, 45b-

46a, 46a, 47a, 

51a-51b, 52b, 

53a 

göñlüm gözüm, itti 

felek, -dir, Zeyneb, 

ile oynar, olur, -ıña 

düşmüş, -sin 

efendim, göñlüm 

gözüm, midir 

bilmem, idim, -ıñ, 

-dür ya Óüseyn ibn-i 

èAli, perçemine, 

degilse 

Dini-

Tasavvufi/Aşk 

Rızâ 1 3a -a ben Aşk 
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Tablo 5. İçerik Tablosu ‘Devam’ 

Şairin Mahlası Şiir Sayısı Varak Redif Tema 

Vehbî 11 

3b, 15a, 16b, 

17b, 18b, 19b, 

21b, 21b, 22b, 

25a, 25b 

et, et, èabeå, (-)115, 

ãubó, telò, leõîõ, 

leõîõ, gelir geçer, 

deger, -ımız 

Dini-

Tasavvufi/Aşk 

Şâdî 1 3b aàladur Aşk 

Fazl 1 4a -mi Dini-Tasavvufi 

Sûzî 1 4a gelür òaùırıma Dini-Tasavvufi 

Nevres-i Kadîm 1 4b -dur sensiz Aşk 

Şem’î 1 4b -dir göñlüm Aşk 

‘Aynî 4 
5a-5b, 26a, 

27b, 47b 

oldu gittikçe, -ız, 

-fes, -dır perçemiñ 

Dini-

Tasavvufi/Aşk 

Selîmî 1 5b etti felek Aşk 

Vâsıf 2 5b, 54a -yam,  -ıma Aşk 

Bağdatlı Rûhî 1 5b -de yatur Aşk 

Emrî 2 6a, 24a-24b -um var, -um var Aşk 

Niyâzî 7 

6b, 16b, 17b, 

19b, 20b, 21b, 

46b 

olmasun, -ile baóå,  

(-)116, (-)117, olmışam 

yÀ Rab meded, (-)118, 

olmasun 

 

Dini-Tasavvufi 

Dâniş 1 6b göñlüm gözüm Aşk 

Fuzûlî 6 

7a, 7a-7b, 12a-

12b, 24a, 24b, 

45b 

tut, saña, olmasın  

yÀ Rab, nedür, -dir, 

biliptir bilürem 

Dini-

Tasavvufi/Aşk 

Leylâ 6 

7b, 7b, 8a-8b, 

8b, 8b-9a, 12b-

13a 

-lardan, (-)119, (-)120, 

(-)121, (-)122, ittim bu 

şeb 

Aşk 

Nazîf 3 
10b-11a, 11a, 

11a 

-e münÀsib, (-)123, 

oldu hep 
Aşk 

Nef’î 3 12a, 13a, 48a 
-a hep, a hep, -dur 

neylesün 
Aşk 

                                                      
115 Redifsiz. 
116 Redifsiz. 
117 Redifsiz. 
118 Redifsiz. 
119 Redifsiz. 
120 Redifsiz. 
121 Redifsiz. 
122 Redifsiz. 
123 Redifsiz. 
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Tablo 5. İçerik Tablosu ‘Devam’ 

Şairin Mahlası Şiir Sayısı Varak Redif Tema 

Nevres 11 

13a, 27b-28a, 

29b-30a, 30a, 

30b, 31b-32a, 

33b, 35b-36a, 

36a, 39b, 41b, 

41b 

13a124, (-)125, imiş, 

bu, (-)126, (-)127, -dan 

àaraø, eyledi òaù, 

òaù, (-)128, -dıú,  

-ı firÀú 

Dini-

Tasavvufi/Aşk 

Râşid 1 15a (-)129 Tasavvufi 

Mısrî 1 18b 18b130 Dini-Tasavvufi 

Seyfî 1 20b -a mürşìd Dini-Tasavvufi 

Surûrî 1 22b -den Dini-Tasavvufi 

Haşmet 4 
23b-24a, 29b, 

31b, 38b 

-lar, yaúmış 

yaúışdırmış, òulÿã, 

(-)131 

Dini-

Tasavvufi/Aşk 

Mehmed Âkif Paşa 1 25a -ım mıdır Aşk 

Alî 1 25b olmaz Aşk 

Nâ’ilî 1 26a -a dek gideriz Dini-Tasavvufi 

Gâlib/Es’ad 5 
30a-30b, 35b, 

38b, 39b, 40b 

Àteş, etdi òaù, eyler 

semÀè, -den úıldım 

ferÀà, -a muòÀlif 

Dini-Tasavvufi 

Fıtnat 2 31b, 53b -ına maòãÿã, -ünce Aşk 

Hasan Sezâyî 2 33b, 44b -dan àaraø, oldum Dini-Tasavvufi 

İzzet Mollâ 2 33b-34a, 35b -den àaraø, neşÀù Dini-Tasavvufi 

Nazmî 2 37b, 46a -de maófÿõ, idim Dini-Tasavvufi 

Nedîm 1 42b -a dek Dini-Tasavvufi 

Hoca Neş’et 1 43b -lu güzel Aşk 

Zeynep 1 45a -a beñzettim Aşk 

Ahmed Dede 

(Köse/Nevî) 
1 46b-47a -an hep sen imişsin Aşk 

Lem’i Atlı 1 47a-47b -iñ Aşk 

Fatîn 1 48a-48b -e düşmesün Aşk 

                                                      
124 13a’da “Mersiye-i Nef’î”den sonra “Divân-ı Nevres” başlığına yer verilmiş fakat şiirlerine yer verilmemiştir. 
125 Redifsiz. 
126 Redifsiz. 
127 Redifsiz. 
128 Redifsiz. 
129 Redifsiz. 
130 18b’de yer alan 7 beyitlik bu gazel Arapçadır ve Mısrî mahlası taşımaktadır. Metin Türkçe olmadığı için 

okunmamış ve metin kısmında orijinal şekli verilmiştir. 
131 Redifsiz. 
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Tablo 5. İçerik Tablosu ‘Devam’ 

Şairin Mahlası Şiir Sayısı Varak Redif Tema 

Nazîm 1 49b ancaú bu Aşk 

Müştâk 1 49b (-)132 Dini-Tasavvufi 

Kâzım 1 50b-51a 
-dür ya Óüseyn ibn-i 

èAli 
Dini-Tasavvufi 

Abdülhamid Ziyâeddin 

Paşa 
1 52b-53a 

göñül derdin nedir 

söyle 
Aşk 

TOPLAM 118    

 

Mecmû’a-i Eş’ârda, genellikle tanınmış şairlere ait şiirler yer almaktadır. 

Mahlası bulunmayan şiirler yukarıdaki tabloda değerlendirilmemiş olup mahlası 

bulunan şiirlerin ise aşk ve dini-tasavvufi konularda yoğunlaştığı görülmektedir. 

 

2.6. Şairlerin Divanında Yer Almayan Şiirler 

Şairlerin bütün şiirleri divanında bulunmayabilir. Bunun sebebi şairin bazı 

şiirlerini divan tertip ettikten sonra yazması, şiirleri beğenmemesi ve kasıtlı olarak 

yazmaması veya müstensihin gözünden kaçması gibi nedenler gösterilebilir. Bu 

nedenle meşhûr olmayan bundan dolayı divanı da bulunmayan şairlerin 

mahlaslarından yola çıkarak “Divan” adı altında basılan eserler bulunmaktadır. Bir 

takım şairlerin divanı bulunduğu hâlde şiir mecmû’alarındaki şiirlerin de eklenerek 

hacmi genişletilen divan çalışmaları da yapılmaktadır. Mecmû’a çalışmalarının bir 

kısmı bu amaca hizmet etmektedir. Bu denli önemli bir meseleye ışık tutan 

mecmû’alardan biri olan elimizdeki mecmû’ada mahlaslardan yola çıkarak divanlarına 

ulaşabildiğimiz şairlerin şiirleri divandaki şekli ile karşılaştırılmış şairin divanında yer 

almayıp mecmû’ada yer alan şiir tespit edilerek bu başlık altında verilmesi uygun 

görülmüştür. 

Çalışmanın bu bölümünde divanına ulaşılan şairlerin divanları ile mecmû’a 

karşılaştırılarak divanda yer almayan şiirler aşağıda verilmiştir. Yapılan çalışmalar 

sonucu ulaşabildiğimiz ve karşılaştırabildiğimiz divanlar neticesinde divanında yer 

                                                      
132 Redifsiz. 
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almayan şiirlerin bulunduğu şairler Sırrî ve Aynî’dir. Bu bağlamda Sırrî ve Aynî’ye 

ait birer adet şiir bulunmaktadır. Bunun yanı sıra divanlardaki ve mecmû’adaki aynı 

şiirlerde de farklı özellikler görülmüş bazılarında bu farklılık sadece kelimelerde iken 

bazılarında ise beyitlerin veya dizelerin sıralanışında olmuştur. Çalışmada bu 

farklılıklar belirtilmiş olup mecmû’ada hasarlı kısımlar veya okunamayan yerler 

orijinal şekli ile verilmiştir. 

Sırrî Hanım’ın divanında bulunmayıp mecmû’ada yer alan şiiri şudur: 

Sırrî: 1a133 

Başı   ElÀ yÀ eyyuheés-sÀúì edir keésen ve nÀvilhÀ 

   Bu èömr-i bì-úarÀrı sen bilürsin çünki zÀéilhÀ 

 

Sonu   Bugün meydÀn-ı èaşúında eger sulùÀn-ı èaşú olduú 

   Úaçandañ Sırrì şermende úapuña geldi sÀéilhÀ 

 Antepli Ayni Divanı ve Karamanlı Aynî Divanı’nda bulunmayıp mecmû’ada yer 

alan şiir şudur: 

Aynî: [5a-5b]134    

Başı   Göñül bu Àteş-i èaşúa giriftÀr oldu gitdikçe  

   İşi bülbül gibi her-dem fiàÀn zÀr oldu gitdikçe 

   Yolunda beõl-i cÀn itdim görüp ol çeşm-i dildÀrı 

   Ucu ol óalúa-i zülfüne berdÀr oldu gitdikçe 

 

Sonu   Nedendir bilmezem cÀnÀ bu àamlar èAynì rÀhım mı 

   Felekden çekdigim àamlar meşaúúatler günÀhım mı 

   Esìr-i zÀr-ı sergerdÀn iden baòt-ı siyÀhım mı 

   Enìsim künc-i miónetde siyÀh mÀr oldu gitdikçe 

 

                                                      
133 Bu gazel, Diyârbekirli Şâir Sırrî Hanım’ın Dîvânı’nda yoktur. 
134 Bu murabba’, Antepli Ayni Divanı ve Karamanlı Aynî Divanı’nda yoktur. 
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2.7. Mecmÿèa’da Yer Alan Şairlerin Biyografileri 

XV ve XX. yüzyıllar arasında yaşayan, mecmû’adaki şairlerden divanı 

bulunanlar veya hayatları hakkında bilgi elde edebildiklerimizin kısa biyografileri bu 

bölümde verilmiştir. Aynı isme sahip ya da aynı mahlasa sahip olup aynı dönemde 

yaşamış birden çok şair bulunduğundan divanlar kontrol edilmiş şairin şiiri hangi 

divanda bulunuyorsa o şaire ait olduğu kabul edilmiştir. Divanı bulunmayanlar ya da 

hayatı hakkında bilgi elde edemediklerimizin biyografilerine ulaşılamamıştır. Bu 

nedenle mecmû’anın yazıldığı düşünülen tarihlerde aynı ismi taşıyan şairlerin 

tamamının biyografileri verilerek bu sorun aşılmaya çalışılmıştır. Mecmû’ada adı 

geçen şairlerin kısa biyografileri aşağıda verilmiştir. 

Abdülhamit Ziyâeddin Paşa: Mecmû’a-i Eş’ârda 1 adet şarkısı bulunan Ziya 

Paşa (1849-1929), Mûsikî çalışmalarına daha çocukluk yaşlarında Çırağan ve 

Bahariye Mevlevî hanelerinde Şeyh Hasan Nazif Dede’den ders alarak başladı. 

Yıllarca bu dergâha devam ederek, sesi güzel olduğu için mutrib’e hanende olarak 

katılırdı. Hüseyin Fahrettin Dede çocukluk arkadaşıdır.  

Kanunî Ömer Efendi’den mandalsız kanun çalmasını öğrendi. Ud çalmada da 

usta bir icracı olduğu biliniyor. Ziya Paşa’nın konağı bir konservatuar niteliğinde idi. 

Haftada en az iki kez mûsikî toplantıları ve sohbetleri yapılırdı. Titiz bir koleksiyoncu 

olan Ziya Paşa, pek çok eski ve nâdide eseri toplamakla kalmamış, notası olmayanları 

da notaya aldırtmıştır. İstanbul Belediye Konservatuarı’nın çekirdeği olan “Dârü’l 

Elhân” onun fahrî başkanlığında kurulmuştur. Ünlü Bestekâr Suphi Ziya Özbekkan ile 

Udî İbrahim Ziya Özbekkan Ziya Paşa’nın oğulları’dır.  

Bir bestekâr olarak az ve güzel eserler vermiştir. Saz ve söz eserleri 

alışılmışlığın dışında orijinalite gösterir. Özellikle Neva makamındaki saz semâisinde 

Itrî’nin Nevâ makamındaki Kâr’ının ana temasını ustalıkla işlemiştir. Bütün eserlerine 

eski ve ihtişamlı eserlerin kokusu sinmiş gibidir. Batı mûsikisîni iyi bildiğinden, 

hemen her eserinde bu mûsikîden esintiler vardır.135 

                                                      
135 Ahmet Şahin Ak (2009). Türk Mûsikîsi Tarihi. Ankara. s.229-230. 
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Ali Rızâ Paşa: Mecmû’a-i Eş’ârda Rızâ mahlaslı 1 adet gazeli bulunan Ali 

Rızâ Paşa, Osman Nevres’in hâmilerinden olmuş bir devlet adamıdır. Osman Nevres 

Divanında “velînimeti” şeklinde yer almıştır.136 

Aynî: Mecmû’a-i Eş’ârda 3 adet gazel, 1 murabba olmak üzere toplam 4 adet 

şiiri bulunan Aynî (ö.1180-1766-67), Gaziantep’te doğdu. Çeşitli yerlerde dolaştıktan 

sonra İstanbul’a gelip öğrenime başladı. Mülâzım ve Rumeli kasabalarına kadı oldu. 

Kaymakamlığı sırasında Tayyar Paşa’ya kâtiplik yaptı. “Nusret-nâme”, “Nazmu’l-

Cevahir”, “Saki-nâme” adlı eserleri vardır. Ayrıca tarih düşürmede de ustadır.137 

Dâniş: Mecmû’a-i Eş’ârda 1 adet gazeli bulunan Dâniş (ö.1830), 19. yüzyıl 

şairlerindendir.138 

Emrî: Mecmû’a-i Eş’ârda 2 adet gazeli bulunan Emrî, Edirne de doğdu. Asıl 

adı Emrullah’tır. Muhasebe, kâtiplik ve tevliyet hizmetlerinde çalıştı. Kaynaklar 

durumuna uygun görevlerde çalıştırılmadığını belirtirler. Muamma ve tarih düşürme 

alanının gerçek ustalarından birisidir. Tezkireler şiirlerini aşıkâne olmaktan uzak 

muhayyel olarak tanımlarlar. Ölüm tarihi Hasan Çelebi’de 982/1574-75, Riyazî, Faizî 

ve Enis’de 983/1575-76 olarak kayıtlıdır.139 

Fatîn Efendi: Mecmû’a-i Eş’ârda 1 adet gazeli bulunan Fatîn (1814-1866), 

şair ve Hâtimetü’l-eş‘âr adlı son klasik Osmanlı şuarâ tezkiresinin müellifi’dir. Hayatı 

hakkında başlıca bilgiler, divanının başına oğlunun koyduğu hal tercümesinde mevcut 

olanlardan ibaret kalmış olan Fatîn Efendi orada belirtildiğine göre 1229’da (1814) 

Drama’da doğdu. Asıl adı Dâvud’dur.140 

Fazlî: Mecmû’a-i Eş’ârda 1 adet gazeli bulunan Fazlî, İstanbul’da doğdu. Bir 

saracın oğlu olup, asıl adı Mehmettir. Sarac-zâde, daha çok da Kara Fazlı sanıyla 

tanındı. Öğrenimini tamamladıktan sonra Zatî’nin dükkânına devam etti. Kanunî’nin 

şehzadeleri Mehmet, Mustafa ve Selim’e divan kâtipliği yaptı.141  

                                                      
136 Bayram Ali Kaya (2010). Osman Nevres ve Dîvânı İnceleme-Metin. Ankara. s.70-77. 
137 Haluk İpekten vd. (1988). Tezkirelere Göre Divan Edebiyatı İsimler Sözlüğü. Ankara. s.57. 
138 Bayram Ali Kaya, a.g.e, s.18. 
139 Haluk İpekten vd. a.g.e, s.113. 
140 Ömer Faruk Akün (1995). Fatîn Efendi. DİA, s.256-260. 
141 Haluk İpekten vd. a.g.e, s.131. 
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Fazlî, bütün kaynaklarda döneminin önde gelen isimlerinden birisi olarak kaydedilir. 

Sadece Alî “Pûr-gûy” oluşunu eksiklik olarak tanımlar.  

Fazlî: “Tevarih-i Âl-i Osman” yazarı İdris Bitlisi’nin oğlu Ebulfazl 

Çelebi’dir.142 

Fazlî: (ö. 1218/1690-91) Şumnu’da doğdu. Asıl adı Osman olup, Atpazarı 

Şeyhi lakabıyla tanındı.143 

Fazlî: (1218/1803-04) Asıl adı Mehmet Feyzullah’tır. Babası Şeyh Nasuhi-

zâde Alaeddin Efendi’nin yerine Üsküdar Doğancılar tekkesi şeyhi oldu.144 

Fazlî: Fuzûlî’nin oğludur. Ahdî onun ilimle uğraşan, kanaatkâr üç dille şiir 

yazabilen, özellikle muamma ve tarihte usta biri olarak tanımlar.145 

Fazlî: Edirne’de doğdu. Asıl adı Feyzullah olup, Fazlî-i Leng (Topal Fazlı) 

sanıyla tanındı. Öğrenimini tamamlayıp Ümmü’l – Veledzâde’den mülâzım oldu. Bir 

göreve atanmak üzereyken Kanunî döneminde öldü. Kendini büyük bir şâir ve âlim 

sanırdı.146 

Fıtnat: Mecmû’a-i Eş’ârda 2 adet gazeli bulunan Fıtnat, İsmail Efendi-zâde 

Esad Efendi’nin kızı, Şerif Efendi’nin hanımıdır. Nezaket, ilim ve kemal sahibi olup 

divanı vardır.147 

Fuzûli: Mecmû’a-i Eş’ârda 6 adet gazeli bulunan Fuzûli (ö. 963/1555-56), 

Bağdat’ta doğdu. Doğuda şiir söyleyenlerin üstadıdır. Ölünceye kadar şiirle uğraştı. 

Kanunî Bağdat’a gelince kasideler sundu. Nevaî tarzında belli bir üslubu vardır. Büyük 

bir şairdir. Şiirleri sağlam, nazik ve renklidir. Türk diliyle yazılmış hamsesi vardır. 

Özellikle Leyla vü Mecnun mesnevisi çok tanınmıştır. Hüseyin Vaiz’in Ravzatü’ş-

                                                      
142 Haluk İpekten vd. a.g.e, s.131-132. 
143 Haluk İpekten vd. a.g.e, s.132. 
144 Haluk İpekten vd. a.g.e, s.132. 
145 Haluk İpekten vd. a.g.e, s.132. 
146 Haluk İpekten vd. a.g.e, s.132. 
147 Haluk İpekten vd. a.g.e, s.149. 
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şühedasını çevirip Hadikatü’s-Süeda adını vermiştir. Ancak tam çeviri değildir. Rind 

ü Zâhid, Beng ü Bâde, Sıhhat ü Maraz, Arapça, Farsça ve Türkçe divanları vardır.148 

Gâlib: Mecmû’a-i Eş’ârda 5 adet gazeli bulunan Şeyh Gâlib (d. 1171/1757-

1758; ö. 1213/1799), İstanbul’da doğdu. Asıl adı Mehmet Esat’tır. Mustafa Reşit 

Efendi’nin oğludur. Bir süre Divan-ı hümayun kaleminde bulundu. Sonra Mevlevî 

tarikatına girdi. Konya’ya gitti. Üç yıllık çilesini Yenikapı Mevlevîhanesinde 

tamamladı. Galata Mevlevîhanesinde Şeyh oldu. İlk mahlası Es’at’tı. Esrar Dede’nin 

arkadaşıdır. Türk edebiyatının son büyük divan şairlerinden biridir. Divanı vardır. 

Hüsn ü Aşk adlı çok tanınmış bir mesnevisi bulunmaktadır.149 

Haşmet: Mecmû’a-i Eş’ârda 4 adet gazeli bulunan Haşmet (ö. 1182/1768), 

İstanbul’da doğdu. Yenişehirli Abbas Efendi’nin oğludur. Öğrenimini bitirdikten 

sonra müderris oldu. İstinye, Bursa ve İzmir’de ikamete mecbur edildi. Medine’de 

öldü.150 

Hayret: Mecmû’a-i Eş’ârda 14 gazel, 1 müstezâd olmak üzere toplam 15 şiiri 

bulunan Hayret, Darende’de doğdu. Asıl adı Seyyit Mehmet’tir. Önce bazı vezirler 

yanında sonra Mısır’da Mehmet Ali Paşa maiyetinde divan kâtibi oldu. Burada öldü. 

Ölüm tarihi Ârif Hikmet’te 1239/1823, Fatin’de 1240/1824-25’tir. İnşasıyla tanındı. 

Farsça lügat yazdı.151 

Hayret: Harput’ta doğdu. Hasan Efendi’den ve İstanbul’da Ayni’den ders 

gördü. Daha önce başka bir mahlasa sahipken hocası değiştirip bunu verdi.152 

Hayret: Antep’te doğdu. Babasının ölümü üzerine Özbekler tekkesine şeyh 

oldu. İstanbul Üsküdar’a yerleşti. Talik yazıda usta olup divanı vardır.153 

İzzet Molla, Keçecizâde: Mecmû’a-i Eş’ârda 2 adet gazeli bulunan Mollâ 

(1786-1829), Divan şiirinin XIX. yüzyıldaki son temsilcilerinden’dir. İstanbul 

Samatya’da Canbaziye mahallesinde doğdu. Asıl adı Mehmed İzzet’tir. Konyalı bir 

                                                      
148 Haluk İpekten vd. a.g.e, s.152-153. 
149 Haluk İpekten vd. a.g.e, s.155. 
150 Haluk İpekten vd. a.g.e, s.191. 
151 Haluk İpekten vd. a.g.e, s.200. 
152 Haluk İpekten vd. a.g.e, s.200. 
153 Haluk İpekten vd. a.g.e, s.200. 
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aileye mensup olup I. Abdülhamid devri kazaskerlerinden Keçecizâde lakabıyla 

tanınan Sâlih Efendi’nin oğlu, Tanzimat devrinin ünlü devlet adamlarından Fuad 

Paşa’nın babasıdır.154 

Kâzım Paşa: Mecmû’a-i Eş’ârda 1 adet gazeli bulunan Kâzım (1821-1890), 

na‘t, mersiye ve hicivleriyle tanınan Osmanlı şairi’dir. Bugün Bulgaristan sınırları 

içinde kalan Koniçe’de doğdu, asıl adı Mûsâ Kâzım’dır. Haremeyn muhasebeciliği ve 

rûznâmçe-i sânî görevlerinde bulunan Hüseyin Hüsnü Bey’in oğludur.155 

Halit Lem’i Atlı: Mecmû’a-i Eş’ârda 1 adet şarkısı bulunan Lem’i Atlı 1869 

yılında İstanbul Üsküdar’da doğdu. Babası ve annesi çok küçükken öldü. Babası 

Çerkez İbrahim Hakkı Bey’dir. Ablası tarafından büyütüldü. Fatih Askeri Rüştiyesini 

bitirdi. Dâhiliye nezaretinde çalıştı ve ek olarak resmi gazete de yazarlık yaptı. Çok 

güzel bir sese sahip olan Atlı, Yusuf Efendi’den mûsikî öğrendi. Bu zatın 

başkanlığında icra edilen musiki toplantılarına iştirak etti ve hemen dikkatini çekti. 

Bu toplantılar da Arif Bey’le tanıştı. Arif Bey Atlı’nın sesini çok beğenmiş ve 

Lem’i Bey’le devamlı surette beraber olarak onun çok güzel şarkılar yapmasına vesile 

olmuştur. Yaptığı bu şarkılarla kısa zamanda büyük ün yaptı.  

Büyük bestecilerimizden biri olan Lem’i Atlı 200’e yakın beste yapmış ve 

25.XI.1945 tarihinde ölmüştür.156 

Leylâ Hanım: Mecmû’a-i Eş’ârda 6 adet şiiri bulunan Leylâ (ö. 1164/1750-

51),  Moralı-zâde Hamit Efendi’nin kızıdır. Şiir zevkini ve edebi bilgisini Keçecizâde 

İzzet Molla’dan aldı.157 Divanı vardır.  

Leylâ Hanım: (1850-1936) 1850 yılında İstanbul’da doğmuştur. Hekimbaşı 

İsmail Paşa’nın kızıdır. Çocukluğunda saraya alınmış ve hayatının yedi senesini 

burada geçirmiştir. Leylâ Hanım’ın ilk tahsil ve terbiyesi bu muhitte başlar. Daha sonra 

1860’ta babası ile birlikte Girit’e gitmiş, orada Kantaksasi bir kadın profesörden 

Rumca, Fransızca dersleri almıştır. Babasının ikinci defaki İzmir valiliğinde Vilayet 

                                                      
154 Naci Okçu (2001). İzzet Molla, Keçecizâde. DİA, s.561. 
155 Mustafa Uzun (2002). Kâzım Paşa. DIA, s.152. 
156 Bedrettin Doğan Koçer (1989). Atatürk ve Türk Mûsikisî, “Atatürk’ün Sevdiği Şarkı ve Türküler”. Ankara. s.40. 
157 Haluk İpekten vd. a.g.e, s.266. 
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Mektupçu Muavini Giritli Sırrı Efendi ile evlenmiştir. Sırrı Efendi, sonradan vezirlik 

rütbesine kadar yükselmiş olan ve edebiyatla meşgul bulunan Sırrı Paşa’dır. Leylâ 

Hanım, harem ve selamlıkların Batıya pencere açtığı ve çok sesli mûsikî aletlerinin loş 

odalarda çalınmaya başladığı bu günlerde ilk piyano dersi alanlardan biridir.158 

Müştâk: Mecmû’a-i Eş’ârda 1 adet gazeli bulunan Müştâk, Bitlis’te doğdu. 

Asıl adı Mustafa’dır. İstanbul’a gelip Selâmi Efendi tekkesine şeyh oldu. Divanı 

vardır.159 

Nâilî: Mecmû’a-i Eş’ârda 1 adet gazeli bulunan Nâilî, İstanbul’da doğdu. Asıl 

adı Mustafa’dır. Pîrî-zâde sanıyla tanındı. Öğrenimini bitirdikten sonra Maden 

kaleminde halife oldu. Ömrünün son senelerinde sürgün edildi. Ölüm tarihi Safayî ve 

Beliğ’de 1077/1666-67’dir. Kaynaklar onu, kendine has tarzı olan şair olarak 

tanımlarlar. Gûfti, şiirlerini vahye benzetir. Divanı vardır.160 

Nazîf: Mecmû’a-i Eş’ârda 3 adet gazeli bulunan Nazîf (ö. 1106/1695), 

Tırhala’da doğdu. Asıl adı Mehmet’tir. Gençliğinde İstanbul’a gelip öğrenim görmüş 

ve memleketine müftü olmuştur.161 

Nazîf: (ö. 1185/1772) Asıl adı Mehmet’tir. Üsküdar’da kadılık yaptı.162 

Nazîf: (1209/1795) Asıl adı Hasan’dır. Yenişehirli Halil adlı birinin oğludur. 

Mevlevihane yaptırdı.163 

Nazîf: (ö. 1258/1842-43) Asıl adı Ahmet’tir. Kahire’ye gitti. Miralay oldu. 

Kendisinden önceki şairlerin bazı şiirlerini “Cami-i Müntehebat-ı Nazif” adıyla 

derledi. 164 

Nazîf: (ö. 1260/1844) Asıl adı Süleyman’dır. Diyarbakır’da mahkeme 

başkâtipliği ve bazı vezirlere divan kâtipliği görevlerinde bulundu. 165 

                                                      
158 Ahmet Şahin Ak, a.g.e, s.231. 
159 Haluk İpekten vd. a.g.e, s.310. 
160 Haluk İpekten vd. a.g.e, s.315. 
161 Haluk İpekten vd. a.g.e, s.325. 
162 Haluk İpekten vd. a.g.e, s.325. 
163 Haluk İpekten vd. a.g.e, s.325. 
164 Haluk İpekten vd. a.g.e, s.325. 
165 Haluk İpekten vd. a.g.e, s.325. 



57  

 
 

Nazîf: (ö. 1265/1848-49) Asıl adı Mehmet’tir. Enderun’dan çerağ oldu. Hazine 

kethudalığı yaptı.166 

Nazîf: İstanbul’da doğdu. Asıl adı Mustafa’dır. Babasından mülazim oldu. 

Mühürdarlık yaptı.167 

Nazîf: Asıl adı Ahmet’tir. Sahhaflar şeyhi-zâde Es’ad’ın kardeşi Mustafa 

Efendi’nin oğludur. Kudüs ve Şam’da kadılık yaptı. Divançe kadar olacak şiirleri ve 

“Riyazü’n-Nükebâ”, “Sefinetü’l-Vüzera”, “Nuhbetül-fiker ; “Telhisü’l-maâni” ve 

“Talimü’l-Müteallim” çevirileri vardır.168 

Nazmî: Mecmû’a-i Eş’ârda 2 adet gazeli bulunan Nazmî (ö. 955/1548), 

Edirne’de doğdu. Asıl adı Mehmet’tit. Kanuni Sultan Süleyman’ın bende-

zâdelerindendi. Ahkâm kâtipliğinden sonra sipahi oldu.  

930/1523-24 yılına kadar yazılan nazireleri “Mecmaü’n-nezâir” adıyla topladı. 

Kendi nazirelerini de ekleyip Kanunî’ye sundu. Vahid-i Tebrizi’nin “Risale-i 

aruz”undaki vezinlerden her biri için elif kafiyesine birer gazel yazdı. Bahirler icat etti. 

Divanı vardır.169 

Nazmî: (ö 1078/1667-68) Asıl adı Mehmet’tir. Mülâzim oldu,  kadılık yaptı. 

Divanı vardır.170 

Nazmî: Borlu’da doğdu. Asıl adı Osman’dır. Mülâzım olduktan sonra kadılık 

yaptı. Ölüm tarihini, Safayi 1080/1669-70; Beliğ ise 1090/1679 olarak verir. Birçok 

kasidesi ve eşsiz gazelleri vardır.171 

Nazmî: (ö. 1090/1679) İstanbul’da doğdu. Asıl adı Ahmet’tir. Öğrenim 

gördükten sonra mülâzim oldu. Müderrislik ve kadılık yaptı. Tasavvufa yönelerek 

                                                      
166 Haluk İpekten vd. a.g.e, s.325. 
167 Haluk İpekten vd. a.g.e, s.325. 
168 Haluk İpekten vd. a.g.e, s.325-326. 
169 Haluk İpekten vd. a.g.e, s.327. 
170 Haluk İpekten vd. a.g.e, s.328. 
171 Haluk İpekten vd. a.g.e, s.328. 
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kadılığı ve şairliği bıraktı. Zal Paşa medreselerinden birinde otururken öldü. Mürettep 

divanı vardır.172 

Nazmî: (1090/1679) İstanbul’da doğdu. Asıl adı Mehmet’tir. Hoca-zade’den 

mülâzım oldu. Anadolu’da kadılık yaptı. Divanı vardır.173 

Nazmî: (ö. 1112/1700) İstanbul’da doğdu. Asıl adı Mehmet’tir. Ramazan adlı 

birinin oğludur. Halvetiye şeyhi Abdulehad Nurî’den el aldı. Mülâzemetten sonra 

Şehremini’nde Yavaşça Mehmet tekkesinde şeyhlik yaptı. Valide Camiinde Cuma 

şeyhliğinde bulundu. Yaşı yüzü aşkınken halifeliğini büyük oğlu Refi’a Çelebi’ye 

bırakıp Koca Mustafa Paşa Camii yakınında bulunan evinde inzivaya çekildi. Burada 

öldü. “Hediyetü’l-İhsvan”, Miyarü’t-Tarika” adlı eserleri ve Divanı vardır.174 

Nazmî: (ö. 1125/1713) Saraybosna’da doğdu. Asıl adı Hasan’dır. Mısır’da 

şeyhlik yaptı.175 

Nazmî: Ali Çelebi-zade sanıyla tanındı.176 

Nazmî: Filibe’de doğdu. Asıl adı Mahmut’tur. Edirne’de yetişti.177 

Nedim: Mecmû’a-i Eş’ârda 1 adet gazeli bulunan Nedim (ö. 1143/1730), 

İstanbul’da doğdu. Asıl adı Ahmet’tir. Mülakkab-zâde diye anılmıştır. Sultan İbrahim 

devrinde Rumeli kazaskeri olan Mustafa Efendi’nin oğluudur. Ana tarafından soyu, 

tarihçi Kara Çelebiye çıkar. Öğrenimini tamamlayıp Ebezâde’den mülâzim ve 

müderris oldu. Divan şiirinin büyük isimlerinden biri olan Nedim, lâle devrini anlatan 

şiirleri özellikle de şuh mizacına uygun bir tarz olan şarkılarıyla tanındı. Divanı vardır. 

Ayrıca inşâda da ustadır.178 

Nef’î: Mecmû’a-i Eş’ârda 3 adet gazeli bulunan Nef’î, Erzurum’da doğdu. Asıl 

adı Ömer’dir. Sarayda maden ve cizye mukataacısı oldu. Olağanüstü güzel kasideleri, 

                                                      
172 Haluk İpekten vd. a.g.e, s.328. 
173 Haluk İpekten vd. a.g.e, s.328. 
174 Haluk İpekten vd. a.g.e, s.328-329. 
175 Haluk İpekten vd. a.g.e, s.329. 
176 Haluk İpekten vd. a.g.e, s.329. 
177 Haluk İpekten vd. a.g.e, s.329. 
178 Haluk İpekten vd. a.g.e, s.332. 
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büyüleyici gazelleri ve orijinal mazmunlarıyla dikkati çekti. Özellikle hicve yatkın bir 

mizacı vardır.  

Padişahın gazabı üzre İstanbul’da denize atıldı. Ölümü Asım’da 1045/1635, 

Rıza’da 1046/1636 ve Beliğ’de 1040/1630 olarak verilmiştir. Divanı ve “Siham-ı 

kaza”sı vardır.179 

Neş’et: Mecmû’a-i Eş’ârda 1 adet gazeli bulunan Hoca Neş’et’in 

(d.1148/1735-36; ö. 1222/1807), asıl adı Süleyman’dır. Bursalı nakşibend şeyhi Emin 

Efendi’den el aldı. “Tufan-ı marifet”i ve divanı vardır.180 

Nevres: Mecmû’a-i Eş’ârda 11 adet gazeli bulunan Nevres (1251/1835-36)’de 

Sakız’da doğdu. Aslen Rum’dur. Süleyman adlı birinin kölesi idi. 15 yaşlarında 

öldü.181 

Nevres: Mecmû’a-i Eş’ârda 1 adet gazeli bulunan Nevres (ö.1175/1761-62) 

Kerkük’te doğdu. Asıl adı Abdurrezzak’tır.182 

Niyâzî: Mecmû’a-i Eş’ârda 7 adet gazeli bulunan Niyâzî (ö. 1105/1693-94), 

Malatya’ya bağlı Soğanlı nahiyesinde doğdu. Asıl adı Mehmet’dir. Mehmet Mısrî, 

daha çok Niyazi-i Mısrî sanıyla tanındı. Gençliğinde öğrenim için gezdi. Kahire’de 

kaldı. Bursa’da şeyhlik yaptı. Birkaç kez Edirne’ye çağrıldı. Sonunda geldiyse de 

Edirne’den uzaklaştırıldı. Limniye sürüldü. Orada öldü.  

Birçok kerameti olup, değerli mutasavvıf şairlerden biridir. Divanı vardır.183 

Râsih: Mecmû’a-i Eş’ârda 1 adet gazeli bulunan Râsih, Balıkesir’de doğdu. 

Asıl adı Ahmet olup Alişan Bey’in soyundandır.184 

Râşid: Mecmû’a-i Eş’ârda 1 adet gazeli bulunan Râşid (ö. 1148/1735-36), 

İstanbul’da doğdu. Asıl adı Mehmet olup, Safayî’ye göre Bursa kadısı Mehmet 

Efendi’nin, Salim ve Beliğ’e göre Malatyalı Mustafa Efendi’nin oğludur. Öğrenim 

                                                      
179 Haluk İpekten vd. a.g.e, s.333. 
180 Haluk İpekten vd. a.g.e, s.336. 
181 Haluk İpekten vd. a.g.e, s.337. 
182 Haluk İpekten vd. a.g.e, s.337. 
183 Haluk İpekten vd. a.g.e, s.347. 
184 Haluk İpekten vd. a.g.e, s.367. 
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görüp Ebû Said-zâde Feyzullah Efendi’den mülâzım, müderris ve kadı oldu. Kassam-

ı askeri ve haremeyn müfettişliğine getirildi.  

İnşasıyla dikkati çektiğinden vakanüvis tayin edildi. Ramiz’e göre Naima tarihini zeyl 

etti. Divanı vardır. Hat sanatında da ustadır.185 

Râşid: Asıl adı Mehmet’tir. Kayseri’de doğdu. Reisülküttap’tır. 1209/1794-95 

yılında azledildi.  

Râşid: (ö. 1219/1804-05) Asıl adı Mehmet’tir. Sarim Paşa-zâde diye tanındı. 

Yenişehir’de azledildikten sonra öldü.186 

Râşid: (d. 1218/1803-04) İstanbul’da doğdu. Tam adı Mehmet Raşit’tir. 

Mühendishaneye devam ederek kitabet ve inşayı öğrendi. Kâtiplik yaptı. Maliye 

mektupçusu odasında, İzmit’te çalıştı. Tersane-i Amire’de eminlik, Mektupçu 

odasında ikinci mümeyyizlik yaptı. Başkâtip olarak Sırbistan’a gönderildi. Maliyeye 

başkâtibi, ordu muhasebecisive Trabzon defterdarı oldu.187 

Râşid: (ö. 1247/1831-32) İstanbullu’dur. Bazı vezirlere divan kâtipliği yaptı. 

İstanbul’da öldü.188 

Râşid: (d. 1227/1812) İstanbul’da doğdu. Asıl adı İbrahim Raşit’tir. Aynî 

Efendi’den Farsça dersleri aldı. Bağdat valisi Mehmet Necip Paşa’nın hizmetinde 

bulundu. Daha sonra Kaptan-ı derya Tahir Paşa’nın Edirne valisi oldukları sırada divan 

kâtipliği hizmetinde bulundu. Ayrıca Belgrat valisi Hafız Paşa’nın da divan kâtipliğini 

yaptı.189 

Râşid: (d. 1246/1830-31) Kahire’de doğdu. Dramalı Hasan Haydar Paşa’nın 

oğludur. Öğrenimini tamamladıktan sonra Parise gitti. Dönüşünde Mısır’da Ahkâm 

Meclisi üyesi oldu. İstanbul’da tercüme odasına girdi. Erdek ve Gelibolu’da 

kaymakamlık yaptı.190 

                                                      
185 Haluk İpekten vd. a.g.e, s.369. 
186 Haluk İpekten vd. a.g.e, s.369. 
187 Haluk İpekten vd. a.g.e, s.369. 
188 Haluk İpekten vd. a.g.e, s.369-370. 
189 Haluk İpekten vd. a.g.e, s.370. 
190 Haluk İpekten vd. a.g.e, s.370. 
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Râşid: Asıl adı Mehmet’tir. İstanbul’da doğdu. Mektubi-i defterî 

memurlarındandı. Kereste nazırı Şükrü Bey’in kâtipliğini yaptı.191 

Râşid: Antep’te doğdu. Adı Mehmet Raşit’tir. Öğrenimini tamamladıktan 

sonra divana kâtip, mektubî odasına halife ve mümeyyiz oldu. Başkâtip ve mektupçu 

tayin edildi.  

İnşada ustadır. Ahmet Resmî Efendi’nin “Sefinetü’r-Rüesa” adlı zeyline zeyl 

yazdı.192 

Râşid: İstanbul’da doğdu. Asıl adı İbrahim’dir. Deavi kesedar yamağı olarak 

memuriyete başladı. Dâhiliye kalemine halife, Edirne ve Belgrat valiliğine kâtip oldu. 

Şiirle uğraştı.193 

Râşid: Maliye mektubî odasına halife oldu. Ordu başkâtipliğine tayin edildi. 

Eflâk ve Boğdan’a gönderildi. Sisam ve Vidin’de çalıştı. Niğde’de kaymakamlık 

yaptı.194 

Rûhi: Mecmû’a-i Eş’ârda 1 adet gazeli bulunan Rûhi (ö. 1014/1605), 

Bağdat’ta doğdu. Asıl adı Osman olup Kanunî Sultan Süleyman döneminde Bağdat 

beylerbeyi olan Ayas Paşa’nın kullarından birinin oğludur. Ömrü seyahatlarlada geçti. 

Şam’da öldü.  

Riyazî, onu “mânâ ruhuna vasıl olmuş” bir şair olarak tanımlar. Şiirlerinde el 

değmemiş mazmunlar çoktur. Divanı vardır.  

Esrar Dede mevlevî olduğunu ve Galata, Konya mevlevî dergâhlarında 

bulunduğunu söyler.195 

Selîmî: Mecmû’a-i Eş’ârda 1 adet gazeli bulunan, (ö. 926/1520) Yavuz Sultan 

Selim’in mahlâsıdır. II. Bayezit’in oğludur. 918/1512 yılında tahta çıktı. Saltanatı 8 

yıldır. 55 yaşında öldü. 

                                                      
191 Haluk İpekten vd. a.g.e, s.370. 
192 Haluk İpekten vd. a.g.e, s.370. 
193 Haluk İpekten vd. a.g.e, s.370-371. 
194 Haluk İpekten vd. a.g.e, s.371. 
195 Haluk İpekten vd. a.g.e, s.392-393. 
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Üç dilden, özellikle Farsça güzel şiirleri vardır. Bu tür şiirleri Şahî’nin 

şiirlerine denktir. Farsça divanı vardır.196 

Seyfî: Mecmû’a-i Eş’ârda 1 adet gazeli bulunan Seyfî’nin hayatı hakkında bilgi 

verilmemiştir. 1227/ 1812 yılında bir tarih söylemiştir.197 

Seyfî: (ö. 1264/ 1847-48) Kayseri’de doğdu. Asıl adı Osman’dır. Öğrenim 

gördü. Bazı vezirlere kâtiplik yaptı. Bir ara Bağdat Valisi Ali Rıza Paşa’nın kâtibi oldu. 

Sonra defterdar atandı. Divan oluşturacak kadar şiiri vardır.198 

Sezâyi: Mecmû’a-i Eş’ârda 2 adet gazeli bulunan Sezâyî’nin (ö. 1151/ 1738-

39) Salim, Safayi ve Fatin Mora’da; Ramiz ile Beliğ ise Edirne’de doğduğunu 

söylerler. Asıl adı kaynaklarda Hasan olarak geçerken Fatin, Rıza olduğunu 

belirtmektedir. Hacı Dede olarak tanındı. Gençliğinde Edirne’ye gelip Mehmet 

La’li’ye intisap etti. Edirne’de Şeyhlik yaptı. Divanı vardır.199 

Sırrî: Mecmû’a-i Eş’ârda 4 adet gazel, 1 adet tahmîs olmak üzere toplam 5 

adet şiiri bulunan (1814/1877) 19. Asır tanınmış kadın şairlerinden olan Sırrî hanım, 

aslen Diyarbekirlidir. Asıl ismi; Sırrî Rahile’dir.200 

Sûzî: Mecmû’a-i Eş’ârda 1 adet gazeli bulunan Sûzî (ö. 1086/1676), Mardin’de 

doğdu. Asıl adı Osman’dır. Konya’ya gelip Mevlevi oldu. Derviş Osman sanıyla 

tanındı. Devrinde tanınmış şairlerdendir. Mecmua-ı Eş’ârı vardır.201 

Sûzî: (ö. 1128/1715-16) İstanbul’da doğdu. Asıl adı Ahmet’tir. Peygamber 

soyundan geldiği için Seyyit Ahmet diye tanındı. Rahikî’nin torunu idi.202 

Sûzî: (ö. 1148/1735-36) Edirne’de doğdu. Asıl adı Mustafa’dır. Divanı 

vardır.203 

                                                      
196 Haluk İpekten vd. a.g.e, s.434. 
197 Haluk İpekten vd. a.g.e, s.440. 
198 Haluk İpekten vd. a.g.e, s.440. 
199 Haluk İpekten vd. a.g.e, s.443. 
200 Şefik Korkusuz (2005). Dîyârbekirli Şâir Sırrî Hanım’ın Dîvânı. İstanbul. s.16. 
201 Haluk İpekten vd. a.g.e, s.456. 
202 Haluk İpekten vd. a.g.e, s.456. 
203 Haluk İpekten vd. a.g.e, s.456. 
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Sûzî: Üsküp yakınındaki Prizren kasabasında doğdu. Öğrenim gördükten sonra 

görev almadı. Mihal oğullarından Ali ve Mehmet Bey’lerin hizmetinde bulundu. 

Nakşibendi tarikatına girdi. Bir ara kadılık yaptı. Yavuz Sultan Selim dönemi 

şairlerindendir. Şiirleri lirik ve temizdir. Mihal oğlu Ali Bey’in Bosna uçlarındaki 

gazalarını nazmetti. Bu mesnevisi 15000 beyittir.204 

Sürûri: Mecmû’a-i Eş’ârda 1 adet gazeli bulunan Sürûri (ö. 969/1562), 

Gelibolu’da doğdu. Zengin bir tüccarın oğludur. Muhyiddin Çelebi’den mülâzım oldu. 

Kasımpaşa medresesinde müderrislik yaptı Abdullatif Efendi’nin mürididir. Şehzade 

Mustafa’nın hocası oldu. Daha sonra Nakşibendi şeyhi Mahmut Efendi’den el aldı. 

Kanunî dönemi bilginlerindendir. “Gülistan”, “Bostan”, “Hafız Divanı”, “Mesnevi”, 

Camî ve Hüseyin Vaiz’in muamma risalelerine şerh yazdı. Ayrıca üç divanı, “Kitab-ı 

Nücum” ve “Bahrü’l-Maarif” adlı eserleri vardır.205 

Sürûri: (ö. 1100/1688-89) Eyyüp’te doğdu. Asıl adı Mustafa’dır. 

Zeynelabidin’den mülâzım oldu. Müderrislik yaptı. Sonra kadı oldu. Lekoşa’da 

mazulken öldü. Dönemin tanınmış şairlerindendir.206 

Sürûri: (d. 1165/1751-52; ö. 1229/1814) Adana’da doğdu. Asıl adı Osman’dır. 

Musa adlı birinin oğludur. 1193/1779/’da birlikte İstanbul’a geldi. Mülâzım oldu. 

1195/1780-81 yılında bir kazaya atandı. 1203/1788-89 de Zağra’ya gitti. Tarih 

düşürme sanatının büyük ustasıdır. Divanı vardır.207 

Sürûri: Buhara’da doğdu. Bir köyde oturdu. 1234/1818-19 yılında hayatta idi. 

Çağatayca birçok şiiri vardır.208 

Sürûri: Doğu illerinden birinde doğdu. Şarklı Surûrî diye tanındı. Bazıları 

Resmî derlerdi. Yavuz Sultan Selim döneminde Şah İsmail’in yanında öldü. Muhayyel 

şiirleri vardır. Gazelde eşsizdi. Lûgaz tarzında birçok eser sahibidir. Divanı vardır.209 

                                                      
204 Haluk İpekten vd. a.g.e, s.456-457. 
205 Haluk İpekten vd. a.g.e, s.460. 
206 Haluk İpekten vd. a.g.e, s.460. 
207 Haluk İpekten vd. a.g.e, s.460. 
208 Haluk İpekten vd. a.g.e, s.460. 
209 Haluk İpekten vd. a.g.e, s.461. 
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Şâdî: Mecmû’a-i Eş’ârda 1 adet kıt’ası bulunan Şâdî’nin hayatı hakkında bilgi 

verilmemiştir.210 

Şem’î: Mecmû’a-i Eş’ârda 1 adet şiiri gazeli bulunan Şem’î (ö. 936/ 1530), 

Prizren’de doğdu. Vezir Pirî Paşa’dan yardım gördü. Mevlevî tarikatına girdi. 

İstanbul’da Şeyh Vefa Tekke’sine yerleşti. Burada öldü. Kanunî dönemi 

şairlerindendi. Mesneviye şerh yazdı. Divanı vardır.211 

Şem’î: (d. 1223/ 1808-09) Maraş’ta doğdu. İstanbul’a geldi. Kâtiplik yaptı. 

Edirne müderrisliğinde ve Maraş naibliğinde bulundu.212 

Vâsıf: Mecmû’a-i Eş’ârda 1 adet gazel, 1 adet murabba’-ı mütekerrir olmak 

üzere toplam 2 adet şiiri bulunan Vâsıf, İstanbul’da doğdu. Asıl adı Osman’dır. 

Enderun’da yetişti. Mîr Vâsıf ve Enderunlu Vâsıf diye tanındı.213 

Vehbî: Mecmû’a-i Eş’ârda 11 adet gazeli bulunan Vehbî (ö. 1224/1809-10), 

Maraş’ta doğdu. Sünbül-zâde sanıyla tanındı. III. Selim zamanında hacegân sınıfına 

katıldı. Hayri Hayrullah Efendi’nin babası olup, Sururî Mustafa Efendi’ye kethüdalık 

yaptı. Elçilik göreviyle İran’a gitti. Dönüşte tekrar kadı oldu. Nâbî’nin “Hayriye”sine 

nazire olarak yazdığı “Lutfiye” adlı eseri, “Şevk-engiz” adlı hikâyesi, “Tuhfe” isimli 

bir sözlüğü ve “Nuhbe” adlı bir eseri vardır. Divan sahibidir.214 

Yahya: Mecmû’a-i Eş’ârda 1 adet gazeli bulunan Yahya (ö. 1053/1643-44), 

şiirlerinde Meylî mahlâsını kullanan Şeyhülislam Zekeriya Efendi’nin oğludur. 

Öğrenimini tamamladıktan sonra Ma’lûl-zâde’den mülâzım oldu. Sahnda müderrislik 

yaptı, yükselerek Üsküdar’da Valide Sultan Medresesi’nden Halep kadılığına, buradan 

Şam, Mısır, Edirne ve İstanbul kadılıklarına atandı. Anadolu ve Rumeli kazaskeri ve 

sonunda 1031/1621-22 şeyhülislam oldu. IV. Murat’la Edirne, Revan ve Bağdat 

seferine katıldı. Uzun bir ömür sürdükten sonra yaşlanmış olarak öldü.  

                                                      
210 Haluk İpekten vd. a.g.e, s.461. 
211 Haluk İpekten vd. a.g.e, s.474. 
212 Haluk İpekten vd. a.g.e, s.474. 
213 Haluk İpekten vd. a.g.e, s.522. 
214 Haluk İpekten vd. a.g.e, s.527. 
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Şiirleri akıcı, âşıkane ve şuhtur. Muhsin-i Kayseri’nin “Ferdiz” manzumesini 

şerh etti. Kemalpaşa-zâde’den “Nigaristan”ı çevirdi. “Kaside-i Bürde”yi Arapça 

olarak tahmis etti. Divanı vardır.215 

Zeyneb Hatun: (ö. 879/1474) Mecmû’a-i Eş’ârda 1 adet gazeli bulunan divan 

şiirinin ilk kadın şairlerindendir. Kaynakların çoğuna göre Amasyalı’dır. Babası kadı 

Mehmed Çelebi’dir; Hüseyin Hüsâmeddin bu ismi kadı Belâî Çelebi olarak zikreder. 

Babasının hem ilim hem sanatla uğraşması Zeyneb Hatun’un iyi bir eğitim almasını 

sağladı. Nitekim kaynaklarda da Zeyneb Hatun’un iyi yetiştirildiği, Arapça ve Farsça 

öğrendiği, Farsça’yı şiir yazacak derecede bildiği zikredilir. Aynı zamanda mûsikiyle 

de ilgilendi, şarkılar yazıp besteler yaptı. Şair hakkında bilgi verilen hemen bütün 

tezkirelerde onun, “Keşf et nikâbını yeri göğü münevver et / Bu âlem-i anâsır-ı firdevs-

i enver et” matla’lı ve “et” redifli gazeli yer almaktadır.216 

Sonuç olarak; Mecmû’a-i Eş’âr, Sırrî Rahile Hanım, Ahmed Râsih, Hayret, Ali 

Rızâ Paşa, Sünbül-zâde Vehbî, Şâdî Bey, Fazl, Sûzî, Nevres-i Kadîm, Osman Nevres, 

Şem’î, Antepli Aynî, Yavuz Sultan Selim (Selîmî), Enderunlu Vâsıf, Bağdatlı Rûhî, 

Emrî, Niyâzî-i Mısrî, Dâniş, Fuzûlî, Leylâ Hanım, Nazîf, Nef’î, Râşid, Mısrî, Seyfî, 

Surûrî, Haşmet, Mehmed Âkif Paşa, Şeyhülislâm Yahyâ, Na’ilî, Şeyh Gâlib, Fıtnat 

Hanım, Hasan Sezâyî, Keçecizâde İzzet Mollâ, Ahmed Dede (Köse/Nevî), Nazmî, 

Nedîm, Hoca Neş’et, Zeynep Hanım, Lem’i Atlı, Fatîn, Nâzım, Müştâk, Kâzım, 

Abdülhamid Ziyâeddin Paşa, v.b. XV-XX. yüzyıllarda yaşamış şairlere ait şiirlerin 

derlenmesiyle oluşturulmuştur. 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                      
215 Haluk İpekten vd. a.g.e, s.533-34. 
216 Hasan Aksoy (2013). Zeyneb Hatun. DİA, s.360-361.  



66  

 
 

 

III. BÖLÜM 
 

3. MECMßèA-İ EŞèÁR 

3.1. Nüsha Tavsifi 

 

Millî Kütüphanede 06 Mil Yz A 10103 yer numarası ile Yazmalar 

Koleksiyonunda kayıtlı bulunan Mecmû’a-i Eş’ârın özelliklerini şöyle belirtebiliriz: 

Türkçe, çoğunlukla rik’a yazı -kimi varaklarda da talik yazı- kullanılmıştır. Talik yazı 

türü genellikle başlıklarda ve sadece bir kısım şiirlerde tercih edilmiştir. (2b, 3a, 3b, 

4a, 4b, 5a, 5b, 6a, 6b, 7a, 7b, 8a, 8b, 9a, 9b) varaklarından sonra rik’a yazıya tekrar 

dönülmüştür. Fakat daha sonrası için 2b varağından 9b varağına kadar istisnasız talik 

yazı tercih edilmiştir. 23a, 54a gibi kimi varaklarda da tek bir şiirde olmak üzere talik 

yazı türünün kullanıldığını görüyoruz. Fakat başlıklar her zaman talik’tir. Kütüphane 

bilgilerinde yazı türünün rik’a olarak kaydedilmesinin nedeni mecmû’anın ilk şiirinin 

rik’a yazıyla başlaması olabileceği gibi rik’anın talik yazıya göre ağırlıkta olması da 

gösterilebilir. 205x160-185x137 mm kitap boyunda, değişik satırlı, 54 yaprakta 

sarımtırak kâğıda yazılmıştır. Kâğıt türü taç filigranlı dili ise Türkçe’dir. Cedveller, 

sözbaşları, mahlaslar ve nakaratlar: siyah, kırmızı, mavi, yeşil, turuncu ve mordur. 

Renkli kısımlar “sabit kalem” ile yazılmıştır. Mecmû’a-i Eş’ârın ebru kâğıt kaplı 

mukavva bir cildi vardır. 

Mecmû’ada; Sırrî Rahile Hanım, Ahmed Râsih, Hayret, Ali Rızâ Paşa, Sünbül-

zâde Vehbî, Şâdî Bey, Fazl, Sûzî, Nevres-i Kadîm, Osman Nevres, Şem’î, Antepli 

Aynî, Yavuz Sultan Selim (Selîmî), Enderunlu Vâsıf, Bağdatlı Rûhî, Emrî, Niyâzî-i 

Mısrî, Dâniş, Fuzûlî, Leylâ Hanım, Nazîf, Nef’î, Râşid, Mısrî, Seyfî, Surûrî, Haşmet, 

Mehmed Âkif Paşa, Şeyhülislâm Yahyâ, Na’ilî, Şeyh Gâlib, Fıtnat Hanım, Hasan 

Sezâyî, Ahmed Dede (Köse/Nevî), Keçecizâde İzzet Mollâ, Nazmî, Nedîm, Hoca 
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Neş’et, Zeynep Hanım, Lem’i Atlı, Fatîn, Nâzım, Müştâk, Kâzım, Abdülhamid 

Ziyâeddin Paşa’ya ait şiirler bulunmaktadır.  

Şiir mecmû’asının mürettibi/müstensihi belli değildir. Bu belirsizlik sadece 

mürettib için değil mecmû’anın düzenlendiği tarih için de geçerlidir. Eski yazmalarda 

kronolojiyi belirlemek için eserin dış yapısında kesin tarihi deliller olmadığında 

(kapaktaki basım yılı v.b.) eserde dış olaya işaret eden iç deliller aranmalıdır. Bizim 

araştırmamızda yapmayı amaçladığımız şey budur.  

Üzerinde çalışılan mecmû’a; XV, XVI, XVII, XVIII, XIX ve XX. yüzyıllarda 

yaşayan şairlerin şiirlerinin derlenmesiyle oluşturulmuştur. Bu şiirlerin yazımında 

belli bir sıra genellikle gözetilmiştir. Başlık olarak şiirlerin redifi söylenmiş ve aynı 

redife ait farklı şairlere ait şiirler sıralanmıştır. Bazen aynı şaire ait şiirleri peş peşe 

verilirken bazen de farklı varaklarda verilmesi tercih edilmiştir. Bazı şiirler ise 

mükerrerdir. 

Şiir mecmû’ası çok fazla zarar görmemiş olup bazen şiirin başlığı verilip 

başlığın altı doldurulmayarak boş bırakılmıştır. Kimi zaman da yazılmış olan bir şiir 

silinmeye çalışılmıştır. Bu da şiirin mürekkebinin siyah bir görüntü vermesi sağlanarak 

okunmasının engellenmesi şeklindedir. 27b-28a’da yer alan dokuz beyitlik Osman 

Nevres şiirinin son beş beyiti silinmeye çalışılmıştır. 

Şiir mecmû’asında yer alan gazellerin bazılarında mahlas bulunmadığı için bu 

şiirlerin kime ait olduğu belli değildir. Fakat mahlas bulunmasada divanlar incelenerek 

bazı şiirlerin kime ait olduğu tespit edilmiştir. 

131 şiirin 105 adedinde mahlas vardır. 26 şiirin ise mahlası bulunmamaktadır. 

Fakat araştırmalarımız sonucunda mahlası olmayan 13 şiirin kime ait olduğu tespit 

edilmiştir. Bu durumdan anlaşılıyorki mecmû’adaki 13 şiirin mahlası 

bulunmadığından kime ait olduğu tespit edilememiştir. Mahlası bulunmayan şiirlerin 

kimi zaman başlıktan, kimi zaman da divan incelemelerinden kime ait olduğu tespit 

edilmiştir. Mecmû’anın başlıklarından kimi zaman şaire ve redifine, kimi zaman nazım 

türüne ve biçimine ulaşılmaktadır. Mecmû’anın başlıklarının olması araştırmamızı 

kolaylaştırmaktadır.  
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Şiir mecmû’asında; 1b-2a, 10a, 13b-14a, 15b-16a, 17a, 18a, 19a, 20a, 21a, 22a, 

26b-27a, 28b-29a, 31a, 32b-33a, 34b-35a, 36b-37a, 38a, 39a, 40a, 41a, 42a, 43a, 44a, 

49a, 50a, 52a varakları boş bırakılmıştır. Bunlar genellikle “gizli mıstar”dır. Boş 

varaklar “a” varaklarında yoğunlaşmıştır. Bunun nedeni muhtemelen defter sağdan ve 

redife göre yazıldığından müstensih aynı redifli birkaç gazel kaydettikten sonra tekrar 

dönüp ekleme yapabileceğini düşündüğünden “a” varaklarının büyük bir kısmını boş 

bırakmıştır fakat ya geri dönme fırsatı bulamamış ya da uygun şiirleri bulamamıştır.  

Çalışmamıza konu olan mecmû’da en çok kullanılan nazım biçimi gazeldir. 

Fakat şiirlerin çoğunda gazel ve kıt’a başlığına yer verilse de bunların bir kısmı şarkıdır 

ve bestelenmiştir. Mecmû’amız birbirinden farklı birçok şairi ve bu şairlerin farklı 

nazım biçimleriyle yazılmış şiirlerini içermektedir. 

Müstensih dikkatli değildir. Şiirleri orantılı bir şekilde sığdıramadığı olmuştur. 

Müstensih eğer satırı dolduramazsa görüntü bozukluğu olmasın diye süslemeye yer 

vermiş ve satırı bu şekilde doldurmuştur. Bu bozulma 10a varağı ile başlar ve son 

varağa kadar devam eder.  10b, 12b, 13a, 25a, 25b, 26a, 30a, 30b, 35b, 36a, 37b, 38b, 

39b, 40b,45b, 46a, 49b,51a, 51b, 53b vb. 

Arapça veya Farsça şiirler metin kısmında orijinal şekilde verilmiştir. Bu şiirler 

toplamda dörttür. Arapça şiir bir adettir ve Mısrî mahlası taşımaktadır, diğer üç adedi 

ise Farsçadır ve Vehbî mahlası taşımaktadır. 

Mecmû’a-i Eş’âr rik’a yazıyla yazılmış Sırrî gazeli ile başlar. Mecmû’ada 

toplamda Sırrî mahlası taşıyan 5 adet şiir bulunmaktadır. Fakat 1a varağında yer alan 

şiire divanda rastlanmamıştır. Bir şiirde de Sırrî mahlası olmamasına rağmen divan 

incelemesi sonucu Sırrî Hanım’a ait olduğu tespit edilmiştir. Râsih (1), Hayret (15), 

Ali Rızâ Paşa (1) -Osman Nevres’in hâmisi olmasından dolayı Osman Nevres 

Divanında da bu şiir yer alır- Vehbî (Sünbül-zâde) mahlası taşıyan 11 şiirin 

bulunmasına rağmen 3 adedi (18b, 19b, 21b) Farsçadır, bu nedenle orijinal şekli 

verilmiştir. Şâdî Bey (1) mahlas bulunmasa da araştırmalarımız sonucunda şarkılardan 

birinin ona ait olduğunu tespit ettik. 
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Başlığı “Li-Cenâb-ı Nevres” olan fakat mahlası bulunmayan bir şiirin divan 

incelemesi sonucu Nevres-i Kadîm’e (1), ait olduğu tespit edilmiştir. 13a’da ise 

“Divan-ı Nevres” başlığına yer verilmiş fakat şiirine yer verilmemiş boş bırakılmıştır. 

Mahlas bulunmadığı halde Divan incelemesi sonucu iki şiirin Osman Nevres’e ait 

olduğu tespit edilmiştir.  

Rızâ mahlası217 taşımasına rağmen Osman Nevres divanında da yer alan bir şiir 

bulunmaktadır. Bu şiirler de göz önüne alınarak Osman Nevres’e ait toplamda 11 şiir 

tespit edilmiştir. Fakat Rızâ mahlasına yer verilen şiir ile Divan-ı Nevres başlığı verilip 

şiirine yer verilmeyen metinleri bu kategori içerisinde değerlendirmedik. Fazl (1), Sûzî 

(1), Şem’î (1),  Selîmî (1) mahlas bulunmasa da araştırmalarımız sonucunda ilgili şaire 

ait olduğunu tespit ettik. Enderunlu Vâsıf (2) bir tanesinde mahlas olmamasına rağmen 

divan incelemesi sonucu şaire ait olduğunu tespit ettik. Bağdatlı Rûhî (1) mahlas 

bulunmamasına rağmen şarkının şaire ait olduğunu tespit ettik. Aynî (4) mahlası 

taşıyan şiirlerin üçü Antepli Aynî divanından tespit edilmiş olup birine ise divanda 

rastlanmamıştır. Emrî (2) bu iki şiir mükerrerdir. Niyâzî Mısrî (7), Danîş (1), Fuzûlî 

(6), Leylâ (6), Nazîf (3), Nef’î (3) iki şiir mükerrerdir. Raşid (1), Mısrî (1) Arapça 

olduğu için metnin orijinali verilmiştir. Seyfî (1), Sürûrî (1), Haşmet (4), Mehmet Âkif 

Paşa (1) mahlas bulunmamasına rağmen araştırmalarımız sonucunda şaire ait 

olduğunu tespit ettik. Alî (1) mahlası yer alsada Şeyhülislâm Yahyâ Divanında bu şiire 

rastlanmaktadır ve mahlas “Yahyâ”dır. Nâ’ilî (1), Gâlib (4) aynı şair olan Şeyh 

Gâlib’in bir diğer mahlası olan Es’ad (1) toplamda 5 şiirine yer verilmiştir. Fıtnat 

Hanım (2), Hasan Sezâyî (2), Keçecizâde İzzet Mollâ (2), Ahmed Dede (Köse/Nevî) 

(1) mahlas bulunmasa da şaire ait olduğunu belirledik. Nazmî (2), Nedîm (1), Hoca 

Neş’et (1), Zeynep (1), Lem’i Atlı (1) mahlas bulunmasa da araştırmalarımız 

sonucunda kime ait olduğu tespit ettik. Fatîn (1), Nazîm (1), Müştâk (1), Kâzım (1), 

Abdülhamid Ziyâeddin Paşa (1) mahlas bulunmasa da araştırmalarımız sonucunda 

şarkının Ziyâ Paşa’ya ait olduğu tespit edilmiştir. Bu durumda Mecmû’a-i Eş’âr da 

                                                      
217 Nevres’in dîvânında yer alan,  

Devr-i la’linde baş eğmem bâde-i gül-fâma ben  

Sâye-i pîr-i mugânda minnet etmem câma ben  

Matlalı gazelinin, Nevres’e değil de velînimeti Ali Rızâ Paşa’ya ait olduğunu söyleyenler çıkmış ve bu husus 

taraflar arasında önemli bir polemik konusu olmuştur.  
Bayram Ali Kaya (2010). Osman Nevres ve Dîvânı İnceleme-Metin. Ankara. s.70-77. 
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tespit edebildiğimiz 45 şair bulunmaktadır. Toplamda 5 şiir mükerrerdir. Bu bilgiler 

mecmû’anın hem genel tablosunda hem de transkripsiyonlu metninde verilmiştir.  

Aşağıdaki tabloda mecmû’ada şiirleri bulunan şairlerin mahlasları 

mecmû’adaki sıraya göre dizilerek şiir sayıları ve varakları belirtilmiştir. 

Tablo 6. Mecmû’a’da Yer Alan Şairlere Göre Tablo 

Şairin Mahlası Şiir Sayısı Varak 

Sırrî 5 1a218, 10b219, 14b, 17b, 22b,  

Râsih 1 2b 

 

Hayret 

 

15 

2b, 9a, 11b-12a, 23a, 23a-23b, 

23b, 29b, 44b-45a, 45b, 45b-46a, 

46a220, 47a, 51a-51b, 52b, 53a 

Rızâ 1 3a221 

Vehbî 11 
3b, 15a, 16b, 17b, 18b222, 19b223, 

21b224, 21b, 22b, 25a, 25b 

    Şâdî225 1 3b 

Fazl 1 4a 

Sûzî 1 4a 

Nevres-i Kadîm 1 4b 

Şem’î 1 4b 

‘Aynî 4 5a-5b, 26a, 27b, 47b 

Selîmî 1 5b226 

Vâsıf 2 5b227, 54a 

Bağdatlı Rûhî 1 5b228 

Emrî 2 6a, 24a-24b 

Niyâzî 7 6b, 16b, 17b, 19b, 20b, 21b, 46b 

Dâniş 1 6b 

 

                                                      
218 Sırrî Hanım Divanı’nda rastlanmamıştır. 
219 Mahlas bulunmasada Sırrî Hanım’a ait olduğu tespit edilmiştir. 
220 Bu gazel Hayret mahlası taşımaktadır. Fakat son beyitte vezne uygun olan fakat kafiyeye uygun olmayan Nazmî 

mahlaslı müfret olarak düşündüğümüz bir beyit eklenmiş olup biz de bu gazeli iki şairin de mahlası altında ayrı 

ayrı verdik. 
221 Aynı şiir Osman Nevres Divanında da kayıtlıdır. 
222 18b’de yer alan 7 beyitlik bu gazel Farsça’dır ve Vehbî mahlası taşımaktadır. Metin Türkçe olmadığı için 

okunmamış ve metin kısmında orijinal şekli verilmiştir. 
223 19b’de yer alan 7 beyitlik bu gazel Farsça’dır ve Vehbî mahlası taşımaktadır. Metin Türkçe olmadığı için 

okunmamış ve metin kısmında orijinal şekli verilmiştir. 
224 21b’de yer alan 7 beyitlik bu gazel Farsça’dır ve Vehbî mahlası taşımaktadır. Metin Türkçe olmadığı için 

okunmamış ve metin kısmında orijinal şekli verilmiştir. 
225 Mahlas bulunmasada Şâdî Bey’e ait olduğu tespit edilmiştir. 
226 Mahlas bulunmasada Yavuz Sultan Selim’e (Selîmî) ait olduğu tespit edilmiştir. 
227 Mahlas bulunmasada Enderunlu Vâsıf’a ait olduğu tespit edilmiştir.  
228 Mahlas bulunmasada Bağdatlı Rûhî’ye ait olduğu tespit edilmiştir. 
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Tablo 6. Mecmû’a’da Yer Alan Şairlere Göre Tablo ‘Devam’ 

Şairin Mahlası Şiir Sayısı Varak 

Fuzûlî 6 7a, 7a-7b, 12a-12b, 24a, 24b, 45b 

Leylâ 6 7b, 7b, 8a-8b, 8b, 8b-9a, 12b-13a 

Nazîf 3 10b-11a, 11a, 11a 

Nef’î 3 12a, 13a, 48a 

Nevres 11 

13a229, 27b-28a, 29b-30a, 30a230, 

30b231, 31b-32a, 33b, 35b-36a, 

36a, 39b, 41b, 41b 

Râşid 1 15a 

Mısrî 1 18b  

Seyfî 1 20b 

Surûrî 1 22b 

Haşmet 4 23b-24a, 29b, 31b, 38b 

Mehmet Akif Paşa 1 25a232 

Alî 1 25b233 

Nâ’ilî 1 26a 

Gâlib/Es’ad 5 30a-30b, 35b, 38b, 39b234, 40b 

Fıtnat 2 31b, 53b 

Hasan Sezâyî 2 33b, 44b 

İzzet Mollâ 2 33b-34a235, 35b236 

Nazmî 2 37b, 46a237 

Nedîm 1 42b 

Hoca Neş’et 1 43b 

Zeynep 1 45a 

Ahmed Dede (Köse/Nevî) 1 46b-47a238 

Lem’i Atlı 1 47a-47b239 

Fatîn 1 48a-48b 

Nazîm 1 49b 

Müştâk 1 49b 

                                                      
229 13a’da “Mersiye-i Nef’î”den sonra “Divân-ı Nevres” başlığına yer verilmiş fakat şiirlerine yer verilmemiştir. 
230 Mahlas bulunmasada Osman Nevres’e ait olduğu tespit edilmiştir. 
231 Mahlas bulunmasada Osman Nevres’e ait olduğu tespit edilmiştir. 
232 Mahlas bulunmasa da güftenin Mehmed Âkif Paşa’ya ait olduğu tespit edilmiştir. 
233 Mahlas “Alî” olarak kaydedilmesine rağmen Şeyhülislâm Yahyâ Divanı’nda, “Yahyâ” şeklindedir. 
234 Es’ad mahlası bulunmaktadır. 
235 Şiir, Keçecizâde İzzet Molla’ya aittir. 
236 Şiir, Keçecizâde İzzet Molla’ya aittir. 
237 Bu gazel Hayret mahlası taşımaktadır. Fakat son beyitte vezne uygun olan fakat kafiyeye uygun olmayan Nazmî 

mahlaslı müfret olarak düşündüğümüz bir beyit eklenmiş olup biz de bu gazeli iki şairin de mahlası altında ayrı 

ayrı verdik. 
238 Mahlas bulunmasada şarkının Ahmed Dede’ye (Köse/Nevî) ait olduğu tespit edilmiştir. 
239 Mahlas bulunmasada Lem’i Atlı’ya ait olduğu tespit edilmiştir. 
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Tablo 6. Mecmû’a’da Yer Alan Şairlere Göre Tablo ‘Devam’ 

Şairin Mahlası Şiir Sayısı Varak 

Kâzım 1 50b-51a 

Abdülhamid Ziyâeddin Paşa 1 52b-53a240 

TOPLAM 118  

 

Mükerrer şiir toplamda 5 adettir. Bunlar sırasıyla;  

2b’de yer alan “Gazel-i Hayret”, 45b’de yer alan “Gazel”in aynısıdır. 

3b’de yer alan “Gazel”, 15a’da yer alan Vehbî’nin gazelinin aynısıdır. 

6a’da yer alan “Gazel-i Emrî”, 24a-24b’de yer alan “Gazel-i Emrî”nin aynısıdır. 

6b’de yer alan “Gazel-i Niyâzî”, 46b’de yer alan gazelin aynısıdır. 

12a’da yer alan “Nühbab-ı Nef’î”, 13a’da yer alan “Mersiye-i Nef’î”nin aynısıdır. 

Tekrarlanan bu şiirler genellikle mecmû’ada ilk geçtikleri varakta beyit sayısı, 

divandaki şekline ve kendisini tekrar edeceği diğer şiire göre eksik, bir takım 

kelimelerde divana göre farklı kullanımlar, beyitler arası yer değişikliği, kelimeler 

arası yer değişikliği (gönlüm gözüm: gözüm gönlüm) ve başlıkların farklılaşması gibi 

durumlar söz konusudur. Şiirin kendisini tekrar edeceği sonraki varaklarda durum 

değişmektedir. Beyitlerdeki eksiklikler gider, kelimeler düzelir, divandaki şekle 

uygunluğu artar. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                      
240 Mahlas bulunmasada Abdülhamid Ziyâeddin Paşa’ya ait olduğu tespit edilmiştir. 
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3.2. Metnin Kuruluşunda, Çeviriyazısında ve İmlâsında İzlenilen Yol 

1. Metnin transkripsiyonunda bilimsel eserlerde uygulanan MEB İslam 

Ansiklopedisi transkripsiyon sistemi kullanılmıştır (Bk. Transkripsiyon Alfabesi).  

2. Mecmû’anın transkripsiyonunda orijinal metinde olmayan ancak okuyucuya takip 

kolaylığı sağlayacağı düşünüldüğünden varak numarası, beyit ya da bent 

numaraları da verilmiştir.  

3. Metin içinde her beyite, bende ve dörtlüğe sıra numarası verilmiştir. 

4. Sayfa numaraları metnin içinde ve sol kenarda belirtilmiş olup şiir başlıkları 

tamamen büyük harfle yazılmıştır. 

5. Mecmû’anın derlenme yöntemi hakkında çıkarımlar yapabilmek için 

mecmû’adaki şiirlerin neşirleri yapılan divan metinleriyle karşılaştırılması 

amaçlandı. Bu nedenle kullanılan divanların kısa künyeleri, ilgili şiirin dipnotunda 

gösterildi. 

6. Mecmû’adaki şiirler divanlarda tespit edilen şiirlerle mukayese edilerek 

eksiklikler, fazlalıklar, beyitler arası yer değişikleri dipnotta belirtildi. Söz konusu 

farklılıklar hem mecmû’ada hem de karşılaştırma yapılan eserde anlam ve vezin 

bakımından bir problem oluşturmuyorsa, mecmû’adaki şekli esas alındı.  

7. Silinmeye çalışılmış bir takım beyitler divan yardımıyla okunmaya çalışılmış ve 

bu beyitler “italik” olarak yazılıp dipnotta bilgisi verilmiştir. 

8. Mecmû’a-i Eş’ârın transkripsiyonlu metnini oluştururken oksitlenme, silinme veya 

okunamamaktan kaynaklanan sorunları gidermek amacıyla şiir mecmû’asındaki 

ilgili kelimeler orijinal şekliyle verilmiştir. 

9. Üzerinde araştırma yapılan mecmû’ada sadece üçü Farsça (Vehbî), biri Arapça 

(Mısrî), toplam dört adet şiirin Türkçe olmamasından dolayı metinler orijinal 

şekliyle verilmiştir. 

10. Mecmû’ada bestelenmiş şiirlerin bulunmasından dolayı, “Mecmû’ada Bulunan 
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Güfteler” bölümünde sırasıyla “Repertuar numarası, makâm, güfte, beste, usûl, 

form ve solist” bilgilerine yer verilmiştir. Güftelerin mecmû’adaki şekli ile nota 

arşivindeki besteli şekli karşılaştırılmış olup farklı kullanımlar dipnotta 

belirtilmiştir. 

11. MESTAP tablosu başta olmak üzere çalışmamız içerisinde yer alan tüm tablolar, 

muhtevası şairlere göre alfabetik olarak değil, varak sıralamasına göre verilmiştir. 

İçeriğin tabloya aktarılması işlemi ise yaprak numarası, mahlas (isim), matla’ 

beyti/bendi, makta’ beyti/bendi, nazım şekli/birimi, nazım türü, vezin ve 

açıklamalar şeklinde yapılmıştır. Mükerrer olan şiirler ve şiirlerin başlıkları 

açıklamalar kısmında gösterilmiştir.  

12. Şairlere göre oluşturduğumuz tabloda aynı mahlası kullanan birden çok şair ayrı 

ayrı düşünülmemiş, şiirde geçen mahlas esas alınarak tek mahlas altında 

verilmiştir. Fakat bu durum da dipnotlarla belirtilmiştir.  

13. Eksiklik sebebiyle sadece başlığı bulunan ancak metni bulunmayan şiirler de 

tabloya dâhil edildi gerekli açıklama ise dipnotta verildi. Böylece mecmû’anın 

içerigi ve tertip özelliklerinin okuyucu tarafından görülebilmesi sağlandı. 

14. Karşılaştırmada kullanılan eserlerin künye bilgileri çalışmanın kaynakça 

bölümünde ayrıntılı olarak verildiğinden dipnot alanında eser adı, yazar adı, şiir 

numarası ve sayfa numarası verilmekle yetinildi.  

15. Şiirlerin dipnotlarda gösterilmesinde “1. 1a; 1. 1b” şeklinde şiir ve beyit numarası 

ile birlikte birinci mısralar için a, ikinci mısralar için b harflerinin kullanıldığı bir 

yöntem takip edilmiştir. 

16. Metnin kuruluşunda genellikle kelimelerin mecmû’adaki yazılışına riayet edilmiş, 

ancak yazımında tutarsızlık görülen kelime ve eklerin imlasında Klasik Osmanlı 

Türkçesinin imlâ kuralları esas alınmıştır. 

17. “Mecmû’anın İçeriği” bölümünde sola yaslı bir şekilde şiir numarası, şiirin sağ 

köşesinde ise örnek verilen beyitlerin varağı, nazım şekli ve beyit sırası verilerek 
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Karşılaştırmalı Metin kısmında metnin tamamına ulaşmak isteyen okuyuculara 

kolaylık sağlanmıştır. 

18. Vezin ve anlam gereği metne eklediğimiz kelimeler köşeli parantez “[ ]” içerisinde 

gösterilmiştir. 

19. Divanda yer alıp mecmû’ada yer almayan beyitler dipnotta mısraların arasına (//) 

işareti konularak ayrılmıştır. 

20. Mecmû’a ve karşılaştırma yapılan eser arasındaki farklar dipnot alanında 

gösterilirken öncelikle mecmû’adaki şekiller metne dâhil edilmiş, sonrasında 

divanlardaki farkları göstermek için iki şekil arasına iki nokta (:) konulmuştur. 

Bundan sonra konulan ve ilgili kelime/ibarenin kaynağını gösteren “M” 

mecmû’aya; “D” ise divana işaret etmektedir. 

21. Karşılaştırma sonucunda bulunmayan kelime, mısra veya beyitleri belirtmek için 

(-) işareti kullanılmıştır. Divanda bulunmayan bir ibare (-D), Mecmû’ada 

bulunmayan bir ibare ise (-M) şeklinde gösterilmiştir. 

22. Arapça ve Farsça ön ekler (-) işareti ile ayrılmıştır: Bî-dad, bî-aman, nâ-hoş vb. 

23.  Farsça ikilemelerin arasına gelen ekler ayrı gösterilmiş ve (-) işareti ile ayrılmıştır:  

ser-te-ser, gûn-â-gûn vb. 

24. Metinde y’li ve y’siz kullanılan “hemze”nin standart bir kullanım yakalamak 

amacıyla y’siz şekli tercih edilmiştir: dâéim vb. 

25. N’ola” gibi büzülmeler (contractions) kesme işaretiyle ayrılarak gösterilmiştir. 
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3.3. Metnin İşaretler Sistemi 

Tablo 7. Transkripsiyon Tablosu  

TRANSKRİPSİYON TABLOSU 

 Ş, ş ش A, a, Á, À آ - ا

 ä, ã ص ,A, a, E, e أ - ا

 Ø, ø, ë, ê ض é ء

 Ù, ù ط B, b ب

 Ô, ô ظ P, p پ

 è ع T, t ت

 á, à غ æ, å ث

 F, f ف C, c ج

 Ú, ú ق Ç, ç چ

 G, g, K, k, Ñ, ñ گ - ك Ó, ó ح

 Ñ, ñ ك Ò, ò خ

 L, l ل D, d د

 M, m م Õ, õ ذ

 N, n ن R, r ر

 و Z, z ز
V, v, (O, o, Ö, ö, 

U, u, Ü, ü, ß, ÿ) 

 H, h, (a, e) ه J, j ژ

 Y, y, (I, ı, İ, i, Ì, ì) ي - ى S, s س
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3.4. Karşılaştırmalı Metin: Mecmÿèa-i EşèÀr 

[1a]   1 DER-İPTİDÁ-İ ÓARFÜ’L-ELİF 

    [MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün] 

 

1    ElÀ yÀ eyyuheés-sÀúì edir keésen ve nÀvilhÀ241 

    Bu èömr-i bì-úarÀrı sen bilürsin çünki zÀéilhÀ 

 

2    Ben oldum úurb-ı sulùÀna muúarreb úalmadı úorúu 

    İlÀhì ber-devÀm olsun bu ãoóbet bir niçe yıl hÀ 

 

3    BelÀ küncinde ben dil-òaste irdüm óÀlet-i nezèe 

    Ùabìbüm şerbet-i vaãluñ irişdür bir meded úıl hÀ 

 

4    Cemìè-i mÀsivÀdan dil tecerrüd eyler ammÀ kim 

    VelÀkin ÀsitÀnuñ kelbiyem àÀyet de mÀéilhÀ 

 

5    Degüldür iòtiyÀr elde beni ùaèn eyleme zÀhid 

    Ki zìrÀ øabùına úÀdir degülüm göñlümi bil hÀ 

 

6    FirÀúuñ hep vücÿdum mülkini yaàmaya virmişdür 

    ViãÀlüñle müşerref olmada pek úatı müşkil hÀ 

 

    VELEHU EYØAN 

7    Yolunda sÀye-veş yeksÀn àubÀr-ı pÀyıña raóm it 

    Úılıpdur cÀnı teslìm luùf u úahruñ cümle úÀéilhÀ 

 

8    Bugün meydÀn-ı èaşúında eger sulùÀn-ı èaşú olduú 

    Úaçandañ Sırrì şermende úapuña geldi sÀéilhÀ 

 

 

 

 

                                                      
241 1. İsmail Hakkı Aksoyak (2016). 14.yy’dan 19.yy’a Anadolu ve Rumeli’de Yazılmış Türkçe Edebi Metinler 

Üzerine Söylenmemiş Sözler. s.11. 

“Ey sâkî! Kadehi dolaştır ve bana sun” anlamına gelen, Muaviyeoğlu Yezid’in (ö. 683) olarak bilinen bu mısraın 

Hâfız-ı Şirazî (ö. 1389) tarafından iktibas edilerek ilk gazelinin matla beyti olarak kullanılması ve Osmanlı 

şairlerinin aynı dizeyi divanlarındaki ilk gazellerinin başına yerleştirmesi bir gelenektir. Rivayetlere göre Hâfız’a 

“Neden bu beyitten iktibasta bulundun” diye sorulduğunda “Kâfirin malı mümine helaldir” demiştir.  

İsmail Hakkı Aksoyak (2016). “Fâik’in ‘Elâ Yâ Eyyühe’s-sâkî Edir Ke’sen ve Nâvilhâ’ Mısraına Tasavvufî Şerhi: 

Lübb-i Sühan”.  s.223-224. 

Bu gazel, Diyârbekirli Şâir Sırrî Hanım’ın Dîvânı’nda yoktur. 
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[2b]   2 áAZEL-İ RÁSİÒ242 

    [FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün] 

 

1   Süzme çeşmüñ degmesün müjgÀn müjgÀn üstüne243 

    Vurma zaòmıñ sìneme peykÀn peykÀn üstüne244 

 

2    Dilde àam var şimdilik luùf eyle gelme ey sürÿr245 

    Olamaz bir òÀnede mihmÀn mihmÀn üstüne 

 

3    Rìze-i elmÀs eker her açdıàı zaòma o şÿò 

    Luùf var olsun eder iósÀn iósÀn üstüne246 

 

4    YÀrdan meócÿr iken düşdüm diyÀr-ı àurbete247 

    Eyledi felek bize hicrÀn hicrÀn üstüne248 

 

5    Hem mey içmez hem güzel sevmez demişler óaúúıma249 

    Eylemişler RÀsiò’e bühtÀn bühtÀn üstüne 

 

[2b]   3 áAZEL-İ ÓAYRET250 

    [FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün] 

 

1   Óasret-i vaãluñla aàlar Àh ider göñlüm gözüm 

   Seyr úıl hecrüñde gel gör kim nedür göñlüm gözüm   

 

2    Göñlüm ister bezm-i vaãluñ göz arar ruòsÀrını 

    Girye vü zÀr ile úalmış der-be-der göñlüm gözüm 

 

3    ÒÀk-i pÀyiñ ùÿtiyÀ-yı dìde-i òÿnbÀrdur 

    PÀyuña yüz sürmege ùurmaz gider göñlüm gözüm 

 

4    Gitse ser çekmem ser-i kÿyından ey meh-rÿ ayaú 

    Áh eşkile gezer bì-pÀ vü ser göñlüm gözüm251 

                                                      
242 2. Özge Öztekin (1997). RÀsih DivÀnı İnceleme-Teknik Metin Özel Adlar Dizini. s.325. 
243 2. 1a, degmesün: gelmesün D. 
Rasih’e ait bu gazel bestelenmiştir. Temmetin üç şekline birden “Temmet, Temame, Mim” yer verilmiştir. 1a 

varağında rik’a yazı ile başlayan mecmû’a bu varakta talik yazıya dönmüştür. 
244 2. 1b, Vurma zaòmıñ: Urma zaòm-ı D. 
245 Bu beyit: 4. beyittir D. 
246 2. 3b, Luùf var: Luùfı var D; eder: ider D. 
247 2. 4a, àurbete: àurbetde D. 
248 2. 4b, Eyledi felek bize hicrÀn hicrÀn üstüne: Dehr gösterdi baña hicrÀn hicrÀn üstine D. 
249 2. 5a, demişler óaúúıma: dimişler óaúúına D. 
250 3. Bu gazel mecmû’ada 2b’de yazılmıştı. 45b’de tekrar yazılmış. 
251 3. 4b, gözüm göñlüm: 111. 4b, göñlüm gözüm: M.  

     Zîra vezin bozuluyor. 
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5    Úan olup èaşúıñla göñlüm dem-be-dem úan aàlaram 

    İşte bu óÀl iledir şÀm u seher göñlüm gözüm 

 

6    Dil degül bir úaùre úandur göz degül bir kÀse òÿn 

    Eylemiş èaşúuñla peydÀ görenler göñlüm gözüm 

 

7    äaldı ùÿfÀn zÀy-ı bahrı Óayrete èaşúuñ beni 

    áarú-ı girdÀb-ı belÀdur ser-te-ser göñlüm gözüm 

 

[3a]   4 áAZEL252 

    [FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün] 

 

1    Devr-i laèlinde baş egmem bÀde-i gül-fÀma ben253 

    SÀye-i pìr-i muàÀnda minnet etmem cÀma ben 

 

2    ÒÀlini gördüm esìr oldum kemend-i zülfüñe 

    DÀne içün kendimi ãaldım düşürdüm dÀma ben254 

 

3    Olmadı óÀl nigìn-ÀsÀ òırÀş-ı sìneden255 

    Bir dem ol günden ki oldum Àrzÿ-yı cÀma ben256 257 

 

4    Òalú ile lÀzımdır oldukça mümÀşÀt eylemek258 

    Ger baña uymazsa eyyÀm uyarım eyyÀma ben259 

 

5    Eylerim DÀrüés-selÀm’ı kendime beytüél-óazen 

    Óasret-i òÀl-i siyÀhuñla gidersem ŞÀm’a ben 

 

 

 

                                                      
252 4. Bayram Ali Kaya (2010). Osman Nevres ve Dîvânı İnceleme-Metin. s.454. 

     Gazel 10 beyit olup mecmû’ada 9 beyiti yazılmıştır: Mecmû’ada yazılmayan beyitler:  

     4. beyit: Ne firÀúa tÀbı var ne vaãla ùÀúat-mend olur // Şaşmışım bilmem ne yapsam bu dil-i nÀ-kÀma ben D. 

     Ali Rızâ Paşa’ya ait bu gazel bestelenmiştir. 
253 4. 1a, laèlinde: laèliñde D. 

     Nevres’in dîvânında yer alan,  

     Devr-i la’linde baş eğmem bâde-i gül-fâma ben  

     Sâye-i pîr-i mugânda minnet etmem câma ben  

     Matlalı gazelinin, Nevres’e değil de velînimeti Ali Rızâ Paşa’ya ait olduğunu söyleyenler çıkmış ve bu husus 

taraflar arasında önemli bir polemik konusu olmuştur. Kaya, a.g.d, s.70-77. 
254 2. beyit: èAnber-i zülfüñ getirdi başıma sevdÀları // Yoòsa nerden dÿş olurdum bu òayÀl-i òÀma ben D. 
255 4. 3a, Olmadım: Olmadı D; óÀl: óÀlì D. 

256 4. 3b, oldum: düşdüm D; cÀma: nÀma D. 
257 6. beyit: Geh esìr-i àurbet eyler geh enìs-i àam beni // N’eylesem bilmem ne yapsam baòt-ı nÀ-fercÀma ben D. 
258 4. 4a, olduúça –M. 
259 8. beyit: Kÿy-ı àurbetde ne bir bildik ne bir àam-ı òÀr var // Kim götürsün ger yazarsam yÀre bilmem nÀme ben 
D. 
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6    Kÿy-ı àurbetde ne bir bildik ne bir àam-òÀr var 

    Kim götürsün ger yazarsam nÀme bilmem yÀre ben260 

 

7    Geh esìr-i àurbet eyler geh enìs-i àam beni 

    Şaşmışım bilmem ne yapsam baòt-ı nÀ-fercÀma ben261 

 

8    èAnber-i zülfüñ getirdi başıma sevdÀları 

    Yoúsa nerden dÿş olurdum bu òayÀl-i òÀma ben262 

 

9    Telò-kÀm etmez misin şìrìn lebiñ ey RıøÀ263 

    Sen hemÀn eyle tekellüm rÀøıyım düşnÀma ben264 

 

[3b]265  5 áAZEL 

    [MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün] 

 

1    BahÀr eyyÀmıdır ey dil fiàÀn-ı èaşúı müzdÀd et 

    MiåÀl-i èandelìb ol gül-ruòuñ bÀàında feryÀd et 

       

2    Yeter yıúduñ dil-i vìrÀnımı ey şÀh-ı germ muètÀd266 

    Gel ey genc-i ümìdim gel meded luùfuñla ÀbÀd et   

 

3    Ne óÀcet pÀdişÀhım èÀşıúa tìà-i sitem çekmek267 

    Niçün zaómet verirsin kendine aàyÀrı cellÀd et   

 

4    Hücÿm etdi derÿnum óıãnına ceyş-i àam-ı devrÀn   

    Mey-i pür-zÿr ile sÀúì pey-À-pey ùurma imdÀd et   

 

5    AmÀn şÿò-ı tersÀ úayd-ı zülfüñde giriftÀrım268 

    Esìr oldumsa da kÀfir mürüvvet yoú mu inãÀf et269 

 

 

                                                      
260 4. 6b, nÀme bilmem yÀre ben: yÀre bilmem nÀme ben D. 
261 4. 7b, Şaşmışım bilmem ne yapsam: N’eylesem bilmem ne yapsam D. 
262 4. 8b, Yoúsa: Yoòsa D. 
263 4. 9a, Telò-kÀm etmez misin şìrìn lebiñ ey RıøÀ: Nevres’i etmez seniñ şìrìn kelÀmıñ telò-kÀm D. 
264 Vezin bozuk. 
265 5. Ahmet Yenikale (2012). Sünbül-zÀde Vehbî DîvÀnı. s.364. 

     Gazel 7 beyit olup mecmû’ada 6 beyiti yazılmıştır: Mecmû’ada yazılmayan beyitler: 

     2. beyit: FurÀt u Dicle-ÀsÀ cÿşiş-i eşk-i revÀnıñla // O şÿhuñ cennet-i kÿyun behişt-ÀbÀd-ı BagdÀd et D. 

     Bu gazel mecmû’ada 3b’de yazılmıştı. 15a’da tekrar yazılmış. 
266 5. 2a, ey şÀh-ı germ muètÀd: şimden geri yap yap D. 
267 5. 3a, çekmek: çelmek D. 
268 5. 5a, AmÀn şÿò-ı tersÀ: AmÀn ey şÿò-ı tersÀ D. 
269 5. 5b, inãÀf et: ÀzÀd et D. 

     Gazelin sonunda “mimler”den oluşmuş bir temmet kaydına yer verilmiştir. 
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6    Unutma gÿşe-i hicrÀnda bu Vehbì-i maózÿnu    

    PeyÀm-ı vuãlatuñla gÀhice yÀd eyleyip şÀd et 

 

[3b]   6 áAZEL270 

    [FeèilÀtün FeèilÀtün FeèilÀtün Feèilün] 

 

1    Niçe ùoyunca görem sen gül-i nÀzik-bedeni271 

    Kendi kirpigim olupdur baña gözüm dikeni 

 

2    Çıúmasun Àhım odı aàzımı açdırma benim 

    Yaúmasun sÿz-ı derÿnum seni söyletme beni 

 

[3b]272  7     

    [FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün] 

 

1    Bir ùarafdan èÀşıúı derd-i àam-ı yÀr aàladur 

    Bir ùarafdan vaøèı nÀ-hemvÀr-ı aàyÀr aàladur 

 

2    äanma şeydÀ göñlümü baòt-ı siyehkÀr aàladur 

     [Geh]273 felek geh àam beni geh ol sitemkÀr aàladur 

 

[4a]   8 áAZEL-İ FAØL274 

    [FeèilÀtün FeèilÀtün FeèilÀtün Feèilün] 

 

1     Vire mi derd-i ãanem derdüme dermÀn vire mi 

    Vaútidür dem-be-dem artar yüregümüñ elemi 

 

2    Yüzüni görse eger müddeèìlerden saña mı 

    Ey úızıl gül saña kim çekdi dikenden óaremi 

 

3    Òayli demdür ben anuñ gözlerinüñ òastesiyem 

    Süregelse yüzüm üzre baããa úademi275 

 

4    Yazayum derse úalem kirpiğinüñ şeróini ben 

    Yarayum bıçaàile başdan ayaàa úalemi 

 

                                                      
270 Bu gazel bestelenmişir. 
271 6. 1a, Mecmû’ada yanlışlıkla “gel nÀzik-i bedeni” şeklinde yazılmıştır. 
272 Başlık yoktur.  

     Şâdî Bey’e ait bu güfte bestelenmiştir. 
273 Bu kelime oksitlenme sonucu tahribe uğramıştır, buradaki kelimeyi “geh” diye okuduk. 
274 Fazl mahlası bulunan bu ilâhi bestelenmiştir. 
275 Vezin bozuk. 
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5    Yüzümü yerlere sürüp geceler yalvarayum 

    KÀfire vire murÀdıñ ya baña virmeye mi 

 

6    Faøl sen mÀhı dilersen yüzüni dergÀha ùut 

    ÓÀşÀ ki maórÿm úıla çoúdur ilahuñ keremi  

 

[4a]   9 áAZEL-İ SßZÌ 

    [FeèilÀtün FeèilÀtün FeèilÀtün Feèilün] 

 

1    Bezm-i vuãlatda bu şeb şÀh gelür òÀùıruma 

    GÀh o yÀrdan geçerüm gÀh gelür òÀùıruma 

 

2     Ol zamÀn kendüme bir başúa tesellì bula mı 

    Faúaù efkÀr ile bir Àh gelür òÀùıruma 

 

3    Giceler ãubóa úadar fikr-i òayÀl eyler isem 

    Yine ol hicrÀnı çoú kÀfir gelür òÀùıruma 

 

4    YÀri aàyÀrla gördüm yine Sÿzì bu gece  

    İnkisÀr eylemem AllÀh gelür òÀùıruma 

 

[4b]   10 Lİ-CENÁB-I NEVRES276 

    [MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün] 

 

1    Ne güller gül ne òod gülzÀrlar gülzÀrdır sensiz 

    Baña cennet daòı ey yÀr teng [ü] tÀrdır sensiz 

 

2    Enìsim hem celìsim àam işim ãubó u mesÀ mÀtem 

    Gözüm pür-àam dilim pür-Àh-ı Àteş-bÀrdır sensiz277 

 

3    VedÀè itdi tenimden cÀn u dil hep cümleten şimdi 

    Yanımda ÀşinÀlar dïstum aàyÀrdır sensiz278 

 

4    Ne mümkin hìç gülzÀr-ı cemÀl-i àayra neôôÀre 

    Baña müjgÀnlarım òÀr-ı ser-i dìvÀrdır sensiz 

 

5    Ser-i bÀlìnine rüéyÀda olsun bÀri ey vaóşì 

    Yetiş bìçÀre èÀşık pek yatur bìmÀrdır sensiz279 

                                                      
276 Hüseyin Akkaya (1994). Nevres-i Kâdim ve Türkçe Divanı. s.466-467. 
277 10. 2b, pür-àam: pür nem D. 
278 10. 3b, dïstum: dÿstum D. 
279 10. 5b, èÁşık: Nevres D. 
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[4b]   11 áAZEL 

    [MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün] 

 

1    ŞarÀb-ı yeés ile memlÿ úırıú peymÀnedir göñlüm 

    Temelden bir òarÀb olmuş yıúıú meyòÀnedir göñlüm  

 

2    Yaúın gelme uzaúdan geç degildir cÀy-ı ÀsÀyiş 

    HevÀ-yı ãarãar-ı àamla perìşÀn lÀnedir göñlüm 

 

3    ÒarÀb-ender-òarÀb oldı bu èişretgÀh-ı èÀlemde 

    FiàÀn u nÀlesi sÿzişli bir mestÀnedir göñlüm 

 

4    Gelelden sÀóa-yı kevne nice àam çekdigim bil kim 

    äıàışmaz ãafóÀ-ı taèrìfe bir efsÀnedir göñlüm 

 

5    Taóassür ber-ùaraf bezm-i viãÀlinden anıñ dünyÀ 

    Gül-i Şemèi cemÀl-i yÀr içün pervÀnedir göñlüm 

 

[5a]   12 áAZEL-İ DİGER280 

    [Mefèÿlü MefÀèìlü MefÀèìlü Feèÿlün] 

 

1    YÀriñ bu úadar cevri gelür miydi òayÀle 

    Gÿş etmedi efàÀn beni dönderdi hilÀle 

 

2    RuéyÀda bile pÀyini bÿs etmegi görmem 

    Elden ne gelür aàlamadan başúa bu óÀle 

 

[5a-5b]281 13 

     [MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün] 

 

1    Göñül bu Àteş-i èaşúa giriftÀr oldu gitdikçe  

    İşi bülbül gibi her-dem fiàÀn zÀr oldu gitdikçe 

    Yolunda beõl-i cÀn itdim görüp ol çeşm-i dildÀrı 

    Ucu ol óalúa-i zülfüne berdÀr oldu gitdikçe 

 

2   ÇerÀà-ı bÿse-i èaşúa düşen èÀşıúda bÀà olmaz 

    Çeker cevr ü elem-i dehri cihÀn içre ãaà olmaz  

    GiribÀnım bıraàup aãla yanımdan ırÀà olmaz 

    Bu àam bizde yüri ey dil úafÀdÀr oldu gitdikçe 

                                                      
280 Bu gazel bestelenmiştir. 
281 Bu murabba’, Antepli Ayni Divanı ve Karamanlı Aynî Divanı’nda yoktur. 

     Başlık yoktur. 
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3    Baña hiç kimse èÀlemde meded-res olmadı aãlÀ 

    áam-ı cÀnÀn ile itdim vücÿdum şehrini ifnÀ 

    Görüp óÀl-i dìger-gÿnum èinÀyet itmedi óayfÀ 

    Teraóóüm itmeyüp dilber cefÀkÀr oldu gitdikçe 

 

4    Nedendir bilmezem cÀnÀ bu àamlar èAynì rÀhım mı 

    Felekden çekdigim àamlar meşaúúatler günÀhım mı 

    Esìr-i zÀr-ı sergerdÀn iden baòt-ı siyÀhım mı 

    Enìsim künc-i miónetde siyÀh mÀr oldu gitdikçe 

 

[5b]282  14 áAZEL-İ DİGER 

    [FeèilÀtün FeèilÀtün FeèilÀtün Feèilün] 

 

1    Merdüm-i dìdeme bilmem ne füsÿn etdi felek 

    Giryemi úıldı füzÿn eşkümi hÿn etdi felek 

 

2    Şìrler pençe-i úahrumda olurken lerzÀn 

    Beni bir gözleri Àhÿya zebÿn etdi felek  

 

[5b]   15 áAZEL283 

    [FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün] 

 

1    TÀ-be-key sÿz-ı àamuñla derdli sìnem daàlayam 

    Nice bir ãular gibi daàlar başında çaàlayam 

 

2    Çünkü dökmezsin nem-i eşküñ benimçün sevdigim  

    BÀri úoyver óÀlime kendime kendim aàlayam 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                      
282 Selîmî’ye (d.1567-ö.1550) ait bu gazel bestelenmiştir. 
283 15. Rahşan Gürel, Enderunlu Vâsıf Divanı. s.690, 691. 

     Divanda “Muòtelif Úıùèalar” arasında kayıtlıdır. 
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[5b]   16 DİGER284 

     [FeèilÀtün FeèilÀtün FeèilÀtün Feèilün] 

 

1    Kimi mestÀne seóer yÀrile gülşende yatur285 

    Kimi derd-i elem-i hecr ile külòanda yatur286 

 

2    Künc-i miónetde raúìbÀ beni tenhÀ ãanma287 

    YÀr eger sende yatursa elemi bende yatur 

 

[6a]   17 áAZEL 

    [FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün] 

 

1    Úoyma zülfüñ èÀrıø-ı enverde AllÀh èaşúına 

    Eyleme òurşìde ebri perde AllÀh èaşúına 

 

2    Bunca ÀzÀr eyleme incitme ey gerdÿn beni 

    Bir ãanem sevdÀsı vardır serde AllÀh èaşúına 

 

3    Göñlüm olmuş firúatiñle pÀre AllÀh èaşúına 

    Merhem-i vaãluñle it bir çÀre AllÀh èaşúına 

 

4    äıdú-ı èaşúından dem urmuşdur dil-i manãÿrumuz  

    Pìç ü tÀb-ı zülfüñe çek dÀre AllÀh èaşúına 

 

5    Bu dil-i ãad çÀk nÀzik şÀne-i meşşÀùadır 

    Ùaú efendüm kÀkül-i zertÀre AllÀh èaşúına 

  

6    Olmasun göñlüm gibi Àşüfte ey bÀd-ı ãabÀ 

    Degme inãÀf it zülf-i yÀre AllÀh èaşúına288 

 

7    MeróametkÀrım efendim nÀzenìnim sevdigim 

    èÁşıúıñ bì-çÀredir 289 bir çÀre AllÀh èaşkına 
                                                      
284 16. Coşkun Ak (2001). Bağdatlı Rûhî Dîvânı Karşılaştırmalı Metin. s.414, 415. 

     Gazel 7 beyit olup mecmû’ada 2 beyiti yazılmıştır: Mecmû’ada yazılmayan beyitler: 

     2. beyit: Ey úaşı yÀ nice girsün eline aàyÀruñ // Ki oúuñ úande vü úan dilde vü dil tende yatur D. 

     3. beyit: ÒÀneden ùaşra òırÀm eyle gör ey serv-i sehì // Her úadem òÀk-ı rehüñde nice efgende yatur D. 

     5. beyit: Seóerì her yane mestÀne úulaú dut gör kim // GülsitÀnuñda nice bülbül-i gÿyende yatur D. 

     6. beyit: Kìn-i èuşşÀúa belÀ-keş dil-i sengìnüñdür // Beñzer ol Àteş-i sÿzÀna ki Àhende yatur D. 

     7. beyit: ÒÀk u òÿn içre yatur derd u àamuñla Rÿóì // YÀd idüp anı dimezsin ki èaceb úande yatur D. 
285 Rûhî Bağdadî’ye (ö. 1605) ait bu gazel bestelenmiştir. 
286 16. 1b,  Kimi derd i elem i hecrle: Kimi derd u àam-ı hicrÀnile D. 
287 Bu beyit: 4. beyittir D. 
288 Vezin gereği “zülüf” şeklinde okunmalıdır. 
289 Son mısraın üçüncü kelimesi silinmeye çalışılmıştır. Bu nedenle okunamamış ve orijinal şekli verilmiştir. 
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[6a]   18 áAZEL-İ EMRÌ290 

    [MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün] 

 

1    Senüñ fülfül beñüñ varsa benüm dÀà-ı siyÀhum var 

    Senüñ sünbül ãaçuñ varsa benüm de dÿd-ı Àhum var 

 

2    Senüñ başuñda ey meh gün gibi zer-efserüñ varsa291 

    Benüm de şuèle-i nÀr-ı maóabbetden külÀhum var 

 

3    Senüñ başuñda miskìn sÀye-bÀn var ise kÀkülden292  

    Benüm de dÿd-ı dilden ÀsumÀnì bÀr-gÀhum var 

 

4    Senüñ müjgÀn-ı çeşmüñden var ise leşkerüñ ãaf ãaf293 

    Benüm de yir yüzin ùutdı sirişkümden penÀhum var294 

          

5    Senüñ úandan sirişküñ var ise ey dìde-i Emrì 

    Benüm sÿz-ı derÿnumdan gelür çoú Àh u vÀhum var295 

 

[6b]   19 áAZEL-İ NİYÁZÌ296 

    [FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün] 

 

1    Kim ki cÀndan geçmez ise söyle bize yÀr olmasun297 

    èÁr u èırø ile gelüp èÀşıúlara bÀr olmasun 

 

2    áam yükiñ èÀşık olan dÀéim çeke gelmişdür298 

    Döymeyen dïst derdine èaşúla giriftÀr olmasun299 

 

3    Derd uyutmaz rÀóat itmez gice gündüz èÀşıúı 

    Şol ki bülbüldür güle úarşu nice zÀr olmasun 

                                                      
290 18. M. A. Yekta Saraç (2002). Emrî Divanı. s.116. 

     Bu gazel mecmû’ada 6a’da yazılmıştı. 24a-24b’de tekrar yazılmış. 

     Gazel 6 beyit olup mecmû’ada 5 beyiti yazılmıştır: Mecmû’ada yazılmayan beyitler: 

     5. beyit:  Senüñ mÀnend-i miréÀt-ı mücellÀ èÀrıøuñ varsa // Benümde kÿşe-i çeşm ile ıraúlardan niàÀhum var D. 
291 18. 2a, başında: başuñda D. 

     Bu beyit: 3. beyittir. (Divanda 2. ve 3. beyit yer değiştirmiştir.) D. 
292 18. 3a, başında: başuñda D; miåkìn: miskìn D. 
293 18. 4a, çeşminden: çeşmüñden D. 
294 18. 4b, ùutdı sirişkümden penÀhum var: ùutar sirişkümden sipÀhum var D; yüzüñ: yüzin D. 
295 18. 5b, Benüm sÿz-ı derÿnumdan: Benüm de sÿz ile dilden D. 
296 19. Kenan Erdoğan (1998).  Niyâzî-i Mısrî Dîvânı. s.178. 

     Bu gazel mecmû’ada 6a’da yazılmıştı. 46b’de tekrar yazılmış. 

     Gazel 8 beyit olup mecmû’ada 7 beyiti yazılmıştır: Mecmû’ada yazılmayan beyitler: 

     7. beyit: Cümle efkÀruñ óurÿfın cemè idüp tevhìd ile // Noúùa-i vaódetde óaşr ol àayrı efkÀr olmasun D. 

297 19. 1a, söyle: deñ D. 
298 19. 2a, yüküñ: yükin D; gelmişdür: gelmiş dürür D. 
299 19. 2b, èaşúla: èaşúa D. 
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4    Õevú-i ùÀèatle bir kimse óÀl-i èaşúı añlamaz300 

    ÙÀlib-i ãÀdıú isen bilünde zünnÀr olmasun301 

 

5    Remz-i Óaúú’a maórem olmaú degmenüñ kÀrı degül 

    Kim dilerse èaşú ile yÀr olsun aàyÀr olmasun  

 

6    Õerrece èaşú odı kimde olsa yaúar varlıgıñ302 

    èAşk odı ister ki Óaú’dan àayrı hìç var olmasun 

       

7    Ey NiyÀzì óÀl-i èaşúı herkese fÀş eyleme 

    Sırr-ı Óaú’dur aña bìgÀne òaberdÀr olmasun 

 

[6b]   20 áAZEL303 

    [FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün] 

 

1    Aàlar iñler pÀyiñe yüzler sürer göñlüm gözüm 

    ÒÀk-i pÀye Àh-ı eşkim èarøeder göñlüm gözüm 

 

2    Ben niçün Àh etmeyim aàlamayım ey DÀniş 

    MÀcerÀ-yı rÀz-ı èaşúım fÀş eder göñlüm gözüm  

 

[6b]   21 KITèA-İ DİGER 

     [FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün] 

 

1    èArø ediñ aóvÀlimi ol yÀre AllÀh èaşúına304 

    Derd-i Àhım bilsün ol meh-pÀre AllÀh èaşúına 

 

2    Neyse maúãÿdı merÀmı söylesün itsün beyÀn 

    Yaúmasun yandurmasun beni nÀre AllÀh èaşúına305 

 

[7a]   22 Lİ-CENÁB-I FUØßLÌ306 

    [FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün] 

 

1    Ey esìr-i dÀm-ı àam bir gÿşe-i mey-òÀne ùut307 

    Ùutma zühhÀdıñ muòÀlif pendini peymÀne ùut 

                                                      
300 19. 4a, Õevú-i: Zerú-ı D; kimesne: kimse D. 
301 19. 4b, bilünde: bilüñde D. 
302 19. 6a,  varlıgıñ: varlıàın D. 
303 Bu gazel bestelenmiştir. 
304 6a’da “AllÀh èaşúına” redifli bir gazel daha bulunmaktadır. 
305 Vezin gereği “ben” şeklinde okunmalıdır. 
306 22. Kenan Akyüz vd., (1997). Fuzûlî Divanı. s.151, 152. 
307 22. 1a, Ey esìr-i dÀm-ı: Ey esìr-i dÀim D. 
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2    Dişledimse laèliñ ey úanım döken úahr eyleme 

    Ùut ki úan ettim èadÀlet eyle úanı úana ùut 

 

3    Çizginirken başıña şemè-i ruòuñdan göñlümü308 

    Menè úılma Ànı hem ol şemèe bir pervÀne ùut 

 

4    Ger saña efàÀnımı bì-hÿde derse müddeèi 

    Ol söze ùutma úulaà ben çektigim efàÀna ùut309 

 

5    Ùutmazam zencìr-i zülfin terkin ey nÀãió beni310 

    ÒÀh bir èÀkil òayÀl et òÀh bir divÀne ùut 

 

6    Ey olup sulùÀn diyen dünyÀda benden àayrı yoú 

    Sen seni bir cuàd bil dünyÀya bir vìrÀne ùut311 

 

7    Ey Fuøÿlì dehr ÕÀl’iñin firìbinden ãaúın 

    áÀfil olma er gibi depren işiñ merdÀne ùut312 

 

[7a-7b]  23 EYØAN Lİ-CENÁB-I FUØßLÌ 

    [Mefèÿlü FÀèilÀtü MefÀèìlü FÀèilün] 

 

1    Ey bì-vefÀ ki èÀdet oluptur cefÀ saña313 

    BiéllÀh cefÀdır olma demek bì-vefÀ saña 

 

2    Geh nÀz ü geh kirişme vü geh èişvedir işiñ  

    CÀnın sevenler olmaya yik ÀşnÀ saña314 

 

3    Biñ cÀn olaydı kÀş men-i dil-şikestede 

    TÀ her biriyle bir kez olaydım fidÀ saña 

 

4    èAşúıñda mübtelÀlıàımı her gören ãanır315 

    Kim olmaú iòtiyÀr iledir mübtelÀ saña 

 

5    Ey dil ki àamıyla ùurmayup istersiñ ol mehì316 

    Şükr et bu óÀle yoúsa gelir bir belÀ saña 
                                                      
308 22. 3a, göñlümü: cÀnımı D. 
309 22. 4b, úulaà: kulak D. 
310 22. 5a, Ùutmazam: Kılmazam D;  zülfin: zülfi D. 
311 22. 6b, dünyÀya: dünyÀnı D. 
312 22. 7b, áÀfil olma: Olma gafil D. 
313 23. Kenan Akyüz vd., (1997). Fuzûlî Divanı. s.138, 139. 
314 23. 1a, olmaya: olmasa D. 
315 23. 4a, her gören: ayb eden D. 
316 23. 5a, àamıyla: hecre D; ùurmayup: düzmeyip D. 
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6    Ey gül àamıñda eşk ruò-i zerdim etdi Àl 

    Bildirdi ola ãÿret-i óÀlim ãabÀ saña 

 

7    Düşmez çü şÀh úurbu Fuøÿlì gedÀlara 

    Ol şehden iltifÀt ne nisbet baña saña 

 

[7b]   24 áAZEL-İ LEYLÁ ÓANIM317 

    [MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün] 

 

1    Yine úaçdı o şÿò-ı verd-i nÀzım mübtelÀlardan 

    Uãandı àÀlibÀ şeb-tÀ-seóer Àh u nevÀlardan 

 

2    Ne yapsam neyle añlatsam èaceb óÀl-i dil-i zÀrı 

    O ôÀlim bì-vefÀ pek bì-òaberdir ÀşinÀlardan  

 

3    èAceb mi beklesem yatsam o şÀhıñ reh-güõÀrında 

    Faúìr ümmìd-i iósÀn eyler elbet pÀdişÀlardan 

 

4    Eåer eyler mi gözdaàı raúìbiñ èÀşık-ı zÀra 

    Seniñ èaşúıñla göñlüm arta úaldı çoú belÀlardan 

 

5    Bu mıãrÀèı Vaóìd’iñ n’ola mengÿş olsa LeylÀ’ya 

    CefÀdan àayri nesne görmedim ben bì-vefÀlardan 

 

[7b]   25 BU DAÒİ318 

    [Mefèÿlü MefÀèìlü MefÀèìlü Feèÿlün] 

 

1    Yaúdı yine yandırdı beni Àteş-i fürúat 

    Fikr eylese reftÀrıñı dil özge úıyÀmet 

 

2    Raóm itmediñ èuşşÀú-ı belÀ-keşlere aãlÀ319 

    Ey şÿò-ı cefÀ-pìşe yeter ôulm ü felÀket 

 

3    AàyÀra vefÀ eyleyüp itdiñ beni mehcÿr 

    Yetmez mi a ôÀlim çekilen derd ü meşaúúat 

 

4    Eşkim n’ola çaàlarsa da ãular gibi her bÀr320 

    äönmez yine sìnemdeki bu nÀr-ı óarÀret 

                                                      
317 24. Mehmet Arslan (2003). Leylâ Hanım Divanı. s.290, 291. 
318 25. Mehmet Arslan (2003). Leylâ Hanım Divanı. s.239. 
319 25. 2a, aãlÀ: kat‘À; D. 
320 25. 4a, ãular: cÿlar D; her bÀr: ey şÿò D. 
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5    Maórem idüp aàyÀrı bu dem bezmiñe ôÀlim  

    LeylÀ’yı idersiñ yine vaúf-ı àam-ı óasret 

 

[8a-8b]321 26     

    [FeèilÀtün FeèilÀtün FeèilÀtün Feèilün] 

 

1    Şeb-i fürúatde baña eşkim olup yÀr u penÀh322 

    Bize göstermedi gün õerre úadar baòt-ı siyÀh 

    Tìr-veş cÀnıma geçdi o àaøÿbÀne nigÀh 

    Ne èaceb vuãlat-ı dildÀra göñül bulmadı rÀh 

    Raóm idüp óÀlimize eylemedi luùf u nigÀh 

    Beni úan aàladaraú gitdi yine ol yüzi mÀh 

    Áh ey çarò-ı felek yandım elinden ãad Àh323 

    Seni AllÀh ide derd ü àam-ı dilden ÀàÀh 

 

2    Bezme biñ şevú ile geldikçe o mÀh-ı tÀbÀn  

    Yıúılur naèra-i yÀhÿ ile gülzÀr-ı cióÀn 

    Õerre raóm itmeyüp èuşşÀúına ol úaşı kemÀn 

    Ùurmayup cÀnıma úaãd eyler o çeşm-i fettÀn 

    Benim ÀóvÀlime olmuş iken èÀlem óayrÀn324 

    Bir ùarafdan daòi sen úalbimi itdiñ virÀn325 

    Áh ey çarò-ı felek yandım elinden ãad Àh    

    Seni AllÀh ide derd ü àam-ı dilden ÀàÀh 

 

3    Yine pek cÀnıma kÀr eyledi derd-i óasret326 

    Giremem bÀà-ı behişte olunursam daèvet 

    YÀrsız eglenemem olsa da úaãr-ı cennet 

    Dil-i zÀrım ile üns eyledi óüzn ü miónet 

    Beni bir rütbe èalìl eyledi derd-i fürúat 

    Şimdi tedbìr-i FelÀùÿn ile gelmez ãıóóat327 

    Áh ey çarò-ı felek yandım elinden ãad Àh 

    Seni AllÀh ide derd ü àam-ı dilden ÀàÀh 

 

4    Bu úadar cevre göñül söyle taóammül mi ider  

    Úaãdı öldürmek ise yÀr teàÀfül mi ider328 

                                                      
321 Başlık yoktur. 
322 26. Mehmet Arslan (2003). Leylâ Hanım Divanı. s.156, 157, 158. 

     Başlık: Teåmìn-i Beyt-i Maómÿd Nedìm D. 
323 26. 1g, 2g, 3g, 4g, 5g, eliñden: elinden D. 
324 26. 2e, ÀóvÀlime olmuş iken: aóvÀl-i perìşÀnıma D. 
325 26. 2f, úalbimi itdiñ virÀn: çeşmimi itdiñ giryÀn D. 
326 26. 3a, derd-i óasret: rÿz-ı óasret D. 
327 26. 3f, tedbìr-i: maècÿn-ı D. 
328 26. 4b, ise yÀr: idi şimdi D. 
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    Bezme teşrìfe o hercÀyi tenezzül mi ider 

    Verd-i ruòsÀrına gÿyÀ beni bülbül mi ider 

    GÀh ol àonça dehen zülfini sünbül mi ider329 

    èÁşıúıñ boynuna zincìr-i  teselsül mi ider330 

    Áh ey çarò-ı felek yandım elinden ãad Àh 

    Seni AllÀh ide derd ü àam-ı dilden ÀàÀh 

 

5    Fikr-i dildÀr ile sen baàrımı pür-òÿn itdiñ 

    Dem-be-dem sevdigimiñ ôulmiñi efzÿn itdiñ331 

    O şehe cevr ü cefÀyı yine úÀnÿn itdiñ 

    Vuãlat-ı yÀr ile aèdÀları memnÿn itdiñ 

    Cevr ile èÀşıú-ı bì-çÀreyi maózÿn itdiñ 

    Zülf-i leylÀsına LeylÀ’yı da Mecnÿn itdiñ  

    Áh ey çarò-ı felek yandım elinden ãad Àh 

    Seni AllÀh ide derd ü àam-ı dilden ÀàÀh 

 

[8b]   27 BU DAÒİ LEYLÁ ÒÁNIMIÑ áAZELİDİR332 

    [FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün] 

 

1    Óasret-i verd-i ruòuñla aàlarım ey mÀh-rÿ 

    Bülbül eylerse èaceb mi nev-bahÀrı Àrzÿ333 

 

2    Çözme zülfüñ ey perì èaúlım perìşÀn eylediñ 

    Üstüme lÀyık mıdır àam leşkeri ide àulÿ 

 

3    èÁşıúım èÀşıú bu yolda lÀubÀlì-meşrebim 

    YÀr içün ölsem daòi aàyÀra itmem ser-fürÿ 

 

4    èArø-ı dìdÀr eyleye bìgÀneye leyl ü nehÀr334 

    èÁşık-ı bì-çÀreler úan aàlaya lÀyıú mı bu335 

 

5    Çoú fiàÀn itdiñ der-i kÿyında ammÀ bilmedi  

    Rÿ-be-rÿ èarø eyle LeylÀ óÀliñi şimden girü 

 

 

 

                                                      
329 26. 4e, GÀh ol àonça dehen: Yoòsa ol serv-i semen D. 
330 26. 4f, èÁşıúıñ boynuna zincìr-i: Gerden-i ‘Àşıúa zencìr-i D. 
331 26. 5b, ôulmiñi: ôulmini D. 
332 27. Mehmet Arslan (2003). Leylâ Hanım Divanı. s.295. 
333 27. 1b, nev-bahÀrı: nev-bahÀra Àrzÿ D. 
334 27. 4a, eyleye: eyle de D. 
335 27. 4b, aàlaya: aàlasun D. 
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[8b-9a]  28 BU DAÓİ336 

    [Mefèÿlü MefÀèìlü MefÀèìlü Feèÿlün] 

 

1    Görseydi benim sevdigimi bir gice Mecnÿn 

    Leylì içün olmaz idi aóvÀli diger-gÿn337 

 

2    Dil baàlayalı silsile-i zülfine yÀriñ338 

    DìvÀneligim dem-be-dem olmaúdadır efzÿn 

 

3    Ol zülfi perìşÀn göreniñ èaúlı úalur mı 

    YaàmÀya virür olsa daòi èaúl-ı FelÀùÿn 

 

4    Óasret olalı Àyine-i rÿyuña cÀnÀ 

    DìvÀneligim dem-be-dem olmaúdadır efzÿn339 

 

5    LeylÀ úuluña başıñ içün raóm it efendim 

    ÕìrÀ ki iki gözleri anıñ eşk ile pür-òÿn340 

      

[9a]   29 áAZEL-İ ÓAYRET 

    [FeèilÀtün FeèilÀtün FeèilÀtün Feèilün] 

 

1    Óasret-i laèlüñ ile baàrımı òÿn itdi felek 

    Eşk-i çeşmim aúıdup buúÀlemÿn itdi felek 

 

2    Baàladı göñlümi bir Leyli-veşüñ zülfüne kim 

    Beni Mecnÿn-ı zamÀndan da füzÿn itdi felek 

 

3    MübtelÀ eyledi bir gözleri Àhÿya beni  

    Şìr iken pençe-i èaşúında zebÿn itdi felek 

 

4    Bezm-i vuãlatda dem-i şÀdi-i èişretde iken 

    SÀàar-ı èayşımı ôulm ile nigÿn itdi felek 

 

5    Yaúdı bir lÀle-ruòuñ nÀr-ı firÀúına tenim  

    Baña bu firúati bir dÀà-ı derÿn itdi felek 
                                                      
336 28. Mehmet Arslan (2003). Leylâ Hanım Divanı. s.292, 293. 

     Gazel 6 beyit olup mecmû’ada 5 beyiti yazılmıştır: Mecmû’ada yazılmayan beyitler: 

     6. beyit: áam mı bize MonlÀ gibi bir şÀha úul olduú // İtmez mi dü èÀlemde bizi luùf ile memnÿn D. 
337 28. 1b, Leylì: LeylÀ D. 
338 28. 2a, baàlayalı: baàlanalı D. 
339 28. 4b, Elimizde bulunan mecmû’adaki 2. beyitin 2. mısraı’nın tekrar ettiğini görüyoruz. Bu mısra: DìvÀneligim 

dem-be-dem olmaúdadır efzÿn M. 

     28. 4b, Bir yerde úarÀr itmez efendim dil-i maózÿn -M. 
340 28. 5b, gözleri: gözi D. 
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6    Baña çekdirdi kemÀn-ebrÿlarıñ çillesini 

    Elif-i úÀmetimi àam ile nÿn itdi felek  

 

7    èAşk-ı òÿbÀn ile rüsvÀ-yı cihansuñ Òayret [piyÀle]341 

    Seni sergerde-i bÀzÀr-ı cünÿn itdi felek 

 

[9a]   30 áAZEL342 

    [FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün] 

 

1    Ey gözleri Àhÿ baña niçün bìgÀnesin343 

    İstemez mi leylì-i devrÀn olan dìvÀnesin 

 

2    KÀkülüñ gibi perìşÀn-óÀl eder Àhım seni 

    Yıúma gel bu dil-óarÀbıñ òÀùır-ı vìrÀnesi 

    Meded şÀhım344 

 

[9b]   31 áAZEL 

    [Mefèÿlü MefÀèìlü MefÀèìlü Feèÿlün] 

 

1    Göñlüm nice bir Àteş-i hicrÀnuña yansun  

    Ùaş olsa ùayanmaz buña cÀn nice ùayansun  

 

2    Óasret gicesi niceye dek böyle uzansuñ 

    Bu ùÀlió-i òÀbìde ne yapsam ki uyansuñ 

 

3    Úan aàlayım tÀ şafaú úana boyansuñ 

    Bir Àh ideyim berú urup eflÀkı tolansuñ 

 

4    ZÀrum işidin àulàule-i maóşeri anuñ 

    Dÿzaò ne imiş sÿzişümi görsün inansun 

 

5    Şÿrìde göñül tek mey-i èirfÀnına úansuñ 

    èÁlem beni mestÀne ya dìvÀne úo ãansuñ 

 

 

 

 

 

                                                      
341 Mahlasın üzerine ilave edilmiş “piyÀle” kelimesi vezin dışıdır. 
342 Bu gazel bestelenmiştir. 
343 Vezin bozuk. 
344 Gazelin sonunda “meded şâhım” ibaresi yer almaktadır. Bu şarkılarda “ara nam”dır. 



94  

 
 

[9b]   32 ÚIÙèA345 

    [FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün] 

 

1    Göñlümi vìrÀn idüp aèdÀyı dilşÀd eyleme 

    Ey şeh-i óüsn-i behÀ dÀd eyle bìdÀd eyleme 

 

2    Pençe-i şÀhiñ-i àamzeñ bì-amÀndur gözüm şÀh 

    DÀm-ı zülfüñden göñül muràını ÀzÀd eyleme 

 

[9b]   33 áAZEL-İ DİGER 

    [FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün] 

 

1    Úande varsa èÀşık-ı bì-çÀre cÀnÀnuñ arar 

    Derd ile bìmÀr olan elbette dermÀnıñ arar 

 

2    äanma raómından ãunar destin dil-i mecrÿóuma 

    Ol kemÀn-ebrÿ cigerde tìr-i müjgÀnıñ arar 

 

[10b]   34 DER-ÓARFÜ’L-BÁ346 

    [FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün] 

 

1    Geldi çün faãl-ı òazÀn èÀlem perìşÀn oldı hep347 

    Ehl-i cüréet dehşetinden deng ü óayrÀn oldı hep348 

 

2    Ehl-i maóşer tek libÀsından úamu èüryÀn olup349 

    Dökdi evrÀúıñ şecer èaybını nümÀyÀn oldı hep350 

 

3    Serv-i úaddiñ òam úılıp gülşende güller òÀr olup  

    áoncaler encüm-miåal òÀk üzre bÀrÀn oldı hep351 

 

4    Yumdı nergis gözleriñ sünbül dirüp gìsÿlarıñ 

    Úalmadı gördi zemìn çÀk-i girìbÀn oldı hep352 

 

 

                                                      
345 Bu Kıt’a bestelenmiştir. 
346 34. Şefik Korkusuz (2005). Dîyârbekirli Şâir Sırrî Hanım’ın Dîvânı. s.105. 
347 34. 1a, çün faãl-ı òazÀn: hengÀm òazÀn D. 
348 34. 1b, cüréet: èibret D. 
349 34. 2a, úamu: bütün D. 
350 34. 2b, èaybını: èaybı D. 
351 34. 3b, encüm-miåal: yıldız gibi D. 
352 Divandaki 5. beyitin ikici mısraı ile 4. beyitin ikinci mısrası, elimizdeki mecmû’ada yer değiştirmiştir.  

     34. 4b, Úalmadı gördi zemìn çÀk-i girìbÀn oldı hep: Úalmadı gülşende revnak gülleriñ beñziñde úÀn D. 
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5    Sebzenüñ çemenüñ ãabr u gülün beñziñde úÀn353 

    LÀleler ol ùaàı ile òÀke pinhÀn oldı hep354 

 

6    Kÿhlar berf-i belÀdan Àh eder çün èaşú ile355 

    DÀmen-i ãaórÀya yüzler sürdi èummÀn oldı hep 

 

7    Bezm-i bÀúìden ezel cÀmıñ içen bìòÿşlarıñ 

    Çeşmine dünyÀ vü èuúbÀ cümle yeksÀn oldı hep 

 

    EYØAN 

 

8    Gördi bì-pervÀ yürür gülşende zÀà u ùÿùìler356 

    èAndelìbiñ beyt-i aózÀnı da giryÀn oldı hep357 

 

9    Devr-i cÀmıñ sÀúì-i devrÀn alupdur destine358 

    Her kime sundı vücÿdı mülk-i vìrÀn oldı hep359 

 

10    Maórem-i Sırr-ı ÒudÀ olmaú dilersen ey göñül360 

    Şemè içün pervÀneler sÿzÀn u büryÀn oldı hep361 

 

[10b-11a] 35 DİGER  

    [Mefèÿlü MefÀèìlü MefÀèìlü Feèÿlün] 

 

1    Gìsÿ-yı müselsel ruò-ı dildÀre münÀsib 

    Zencìr-i elem gerden-i aàyÀra münÀsib 

 

2    Pisteriñde Àteş-i hicrÀn baña lÀyıú 

    Gelmezse gülistÀn-ı ãafÀ yÀre münÀsib 

 

3    ÒÿbÀna òırÀmÀni reviş cilve sezÀdır 

    Bì-cümbiş-i hep ãÿret-i divÀra münÀsib 

 

 

 

                                                      
353 34. 5a, Sebzenüñ çemenüñ ãabr u gülün beñziñde úÀn: HÀk-i sahrÀde ‘ayÀn çÀk-ı girìbÀn oldu hep D. 
354 34. 5b, ol ùaàı ile òÀke: oùaàı zìr-i òÀke D. 
355 34. 6a, Kÿhlar berf-i belÀdan Àh eder çün èaşú ile: Kÿhlerden eyledi seylÀbeler cÿş u hurÿş D. 
356 34. 8a, Gördi bì-pervÀ yürür gülşende zÀà u ùÿùìler: Şimdi bì-pervÀ yürür gülzÀr içinde zÀgler D. 
357 34. 8b, èAndelìbiñ beyt-i aózÀnı da giryÀn oldı hep: BülbülÀnıñ ÀşiyÀnı beyt-i ahzÀn oldı hep D. (Harf-i Bâ- 

Gazel) (fasl-ı hazân hakkında) 4. Gazel. 
358 34. 9a, Devr-i cÀmıñ sÀúì-i devrÀn alupdur destine: SÀkì-i devrÀn elem sahbÀsını aldı ele D. 
359 34. 9b, sundı vücÿdı mülk-i: sunduysa mülk-i cismi D. 
360 34. 10a, olmaú dilersen ey göñül: oldun sükÿt et SırrìyÀ D. 
361 34, 10b, büryÀn: giryÀn D. 
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    VELEHU 

 

4    Mümkin mi bu vÀdìde feresrÀn ola herkes 

    Bu tÀze edÀ kilk-i kehribÀre münÀsib 

 

5    GÀhìce Naôìfe lebüñ emdür ki revÀdur 

    Gül şerbeti renc-i dil-i bìmÀre münÀsib 

 

[11a]362  36 

    [FeèilÀtün FeèilÀtün Feèlün] 

 

1    YÀrdan geldi bize nÀme-i òÿb 

    Òaùùı òÿb sözleri reñgìn üslÿb  

 

2    Kişver-i cÀna bıraúduñ şÀhum 

    Leşker-i èaşú ile ceng ü Àşÿb 

 

3    Faãl-ı gülde bÀrì al git çemene 

    Nièmeél-eyyÀm u nièmeél-maùlÿb  

 

4    äafóa-i óüsne úalem úaş ile 

    Áyet-i Àósen ãÿret mektÿb 

 

5    ÒÀùıra ãaldı NaôìfÀ òÀme 

    Böyle bir şièr-i selìs-i meràÿb 

 

[11a]363  37 

    [FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün] 

 

1    Óasretüñle eşk-i òÿnìnüm ki rìzÀn oldu hep 

    Sÿ-be-sÿ baór-ı àamıñ emvÀcı ùÿfÀn oldu hep  

 

2    Çeşm-i merdümkeş nigÀhi òanÿmÀn sÿz-ı òıred 

    Reh zenÀn óüsn ü Ànı Àfet-i cÀn oldu hep 

 

3    áamze-i tìà-i cefÀ ebrÿsı şemşìr-i feøÀ 

    Áyet-i seyf-i òudÀ óüsnüñ nigehbÀn oldu hep 

 

4    Düşdi dÀm-ı vaãlına Keyòüsrev-i maùlab diyu 

    Pertev-i óüsniñle mülk-i dil çirÀàÀn oldu hep 

                                                      
362 Başlık yoktur. 
363 Başlık yoktur. 
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5    Gÿş idelden nÀme-i pür-sÿz u sÀz-ı òÀmemi 

    BülbülÀn yekser Naôìf-ÀsÀ àazelòÀn oldu hep 

 

[11b-12a] 38 MERSİYE-İ TÜRKÌ 

    [FeèilÀtün FeèilÀtün FeèilÀtün Feèilün] 

 

1    Duòter-i şìr-i ÒudÀ èiãmet-i dÀver Zeynep364 

    Hedef-i tìr-i belÀ oldı mükerrer Zeynep 

 

2    Bir zamÀn olmadı bu dehrde àamdan òÀlì 

    MübtelÀ-yı elem-i çarò-ı sitem-ger Zeynep 

 

3    Hem-demi miónet u àam oldı bu èÀlemde anıñ 

    Çekdi biñ derd ü belÀ vü àamı dìger Zeynep 

 

4    Çarò anı eyledi müstaàraú seylÀb-ı muósin 

    Oldı deryÀ-yı àam u derde şinÀver Zeynep 

 

5    TÀ gözin açdı cihÀnı göre yaúdı cigeriñ 

    İtse miónet-i hicerÀt peyanber Zeynep 

 

6    MÀtem-i mÀder-i àam-perverin aàlar iken 

    Gördi tÀ ki elem-i mÀtem-i óayder Zeynep 

 

7    Oldı peymÀn kişi rìze-i elmÀs óüsn 

    Gördi bu mióneti de aàladı muøùar Zeynep 

 

8    áış idüp aàladı úan gördi ki ùaşt içre gelür  

    YÀre yÀre ciger-bÀñ-ı birÀder Zeynep 

 

9    Pes degil miydi bu àamlar aña kim èÀlemde 

    KerbelÀ deştinde oldı mücÀvir Zeynep365 

 

10    KerbelÀ küşteleriniñ àamı yaúdı cigerin  

    Düşdi Àteşler arÀ oldı semender Zeynep 

 

11    K’Àh-ı bÿyına kefin ãaldı èAlì ekberiniñ 

    Virdi ki úasım-ı nÀkÀmına zìver Zeynep 

 

 

                                                      
364 Yazı stili değişmiştir. 
365 Kelime eksikliği sonucu vezin bozulmuştur. 
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12    Óançer-i şÀh-ı şehidÀna çekerken òançer 

    Şièr elinde görerek aàladı òançer Zeynep 

 

13    Vardı Óaøret-i èAbbÀs gehi òÿn-Àlÿd 

    Gördi ol deştde bì-bÀzÿ-vü bì-ser Zeynep 

 

14    Yetmiş iki şühedÀ mÀtemini bir günde 

    Ùutuban çekdi fiàÀnı bì óadd ü  Zeynep 

 

15    Keştì-i ãabr u taóammülde yine şükr ideriñ 

    äaldı deryÀ-yı àam u miónete lenger Zeynep 

 

16    Gitdi yaàmaya bütün varını oldı zelìl 

    Gitmege ŞÀm’a esìr oldı muúarrer Zeynep 

 

17    Baãdı nÀ-maórem arÀ bezm-i Yezìd içre úadem 

    Úıldı ber pÀ o zamÀn şÿriş-i maóşer Zeynep 

 

18    Ol ki dem dirler aña òÿn-ı şehìdÀna nÿr ol 

    Ol demi nÿş idene nakş ider iôhÀr Zeynep 

 

19    Ne úadar mucrim isen úorúma günehden Óayret 

    Saña maóşerde yine meróamet eyler Zeynep 

 

[12a]   39 NÜÓ BÁB-I NEFèÌ366 

    [FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün] 

 

1    Bildürürdüm derdümi bir Àhile cÀnÀne hep 

    Úorúarım sÿz-ı derÿnumdan felekler yÀna hep367 

 

2    Gün gibi bilmem kimüñ àÀmòÀnesin pür-şevú eder 

    Òalú-ı èÀlem mübtelÀ bir Àfet-i devrÀna hep 

 

3    DÀne vermez òırmeninden merdüm-i dÀnÀya çarò 

    Beõl eder varını ammÀ bulsa bir nÀdÀne hep 

 

4    Ceng ederler dìdede her şeb òayÀl-i yÀr içün 

    Girseler müjgÀnlarum n’ola boyunca úana hep 

                                                      
366 39. Metin Akkuş (1991). Nefèî Sanatı ve Türkçe DîvÀnı (İnceleme-Karşılaştırmalı Metin), s.455 

     Bu gazel mecmû’ada 12a’da yazılmıştı. 13a’da tekrar yazılmış. 
367 39. 1a, Úorúarım: Úorúarın D.  
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5    Olmaz ey Nefèì bu vÀdìde benimle hem-èinÀn 

    Gelsün esb-i ùabèına maàrÿr olan meydÀne hep 

 

[12a-12b] 40 DÌVÁN-I FUØßLÌ368 

    [MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün] 

 

1    Benim tek hìç kim zÀr ü perişÀn olmasın yÀ Rab 

    Esìr-i derd-i èaşú u dÀà-i hicrÀn olmasın yÀ Rab  

 

    ÓARFÜ’L-BÁ 

 

2    Dem-À-dem çekdiğim cevrlerdir bi-raóm bütlerden369 

    Bu kÀfirler esìri bir müselmÀn olmasın yÀ Rab 

 

3    Görüp endìşe-i úatlimde ol mÀhı budur derdim 

    Ki ol endìşeden ol meh peşìmÀn olmasın yÀ Rab370 

 

4    Çıúarmaú etseler tenden çekip peykÀnın ol serviñ 

    Çıkan olsun dil-i mecrÿó peykÀn olmasın yÀ Rab 

 

5    CefÀ vü cevr ile muètÀdım anlarsız n’olur óÀlim 

    CefÀsına óad ü cevrine pÀyÀn olmasın yÀ Rab 

 

6    Demen kim èadli yoú yÀ ôülmü çoú her óÀl ile olsa  

    Göñül taòtına andan özge sulùÀn olmasın yÀ Rab371 

 

7    Fuøÿlì buldu genc-i èÀfiyet mey-òÀne küncünde  

    MübÀrek mülkdür ol mülk virÀn olmasın yÀ Rab  

 

[12b-13a] 41 áAZEL-İ LEYLÁ372 

    [FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün] 

 

1    YÀd-ı ruòsÀrıñla eşkim cÿy-bÀ[r] oldu bu şeb373 

    DÀàlarla sìnemi reşk-i bahÀr itdim bu şeb  

 

2    Vaãlıñ itdikçe taòayyül gülşen-i endìşede 

    TÀ seóer feryÀd u zÀrım çün hezÀr itdim bu şeb 

                                                      
368 40. Kenan Akyüz vd., (1997). Fuzûlî Divanı. s.145. 
369 40. 2a, çekdiğim cevrlerdir: cevrlerdir çekdiğim D. 
370 40. 3b, ol: bu D. 
371 40. 6b, özge: gayrı D. 
372 41. Mehmet Arslan (2003). Leylâ Hanım Divanı. s.235, 236. 
373 41. 1a, oldu: itdim D. 
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3    Zìr-i fesden dün perìşÀn seyr idüp kÀkülleri 

    èAúl u fikri ben de yÀ hÿ tÀr-mÀr itdim bu şeb 

 

4    ZÀhidÀ fürúat deminde bÀde nÿş itdiklerim 

    İtme taèyìb Àrzÿ-yı yÀr-i laèl itdim bu şeb374 

 

5    Gevher-i èaşú aldım ammÀ tuófe-i ihdÀ idüp375 

    Göñlümi ol şÀh-ı óüsne yÀdigÀr itdim bu şeb 

 

6    äarf idüp gencìne-i dilden nuúÿd-ı eşkimi 

    ÒÀk-i pÀy-ı dilbere cevher niåÀr itdim bu şeb 

 

7    èÁrıø-ı Àliñle tìà-i àamze itdikçe òayÀl376 

    Fürúatiñle cism-i zÀrım dÀà-dÀr itdim bu şeb 

 

8    Zülf-i şeb-rengiñle bu baòt-ı siyÀhım yÀd idüp 

    Dÿd-ı Àhımla yine dünyÀyı tÀr itdim bu şeb 

 

9    Dilde LeylÀ dÀà açup ser-tìz-i ebrÿlarla Àh 

    DÀàlarla sìnemi reşk-i bahÀr itdim bu şeb 

 

[13a]   42 MERSİYE-İ NEFèÌ377 

    [FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün] 

 

1    Bildürürdüm derdümi bir Àhile cÀnÀne hep 

    Úorúarım sÿz-ı derÿnumdan felekler yÀna hep 

 

2    Gün gibi bilmem kimüñ àÀmòÀnesin pür-şevú eder 

    Òalú-ı èÀlem mübtelÀ bir Àfet-i devrÀna hep 

 

3    DÀne vermez òırmeninden merdüm-i dÀnÀya çarò 

    Beõl eder vÀrını ammÀ bulsa bir nÀdÀne hep 

 

4    Ceng ederler dìdede her şeb òayÀl-i yÀr içün 

    Girseler müjgÀnlarum n’ola boyunca úana hep 

 

5    Olmaz ey Nefèì bu vÀdìde benimle hem-èinÀn 

    Gelsün esb-i ùabèına maàrÿr olan meydÀne hep 
                                                      
374 41. 4b, yÀr-i laèl: la‘l-i yÀr D. 
375 41. 5a, idüp: eyleyüp D. 
376 41. 7a, àamze: àamzeñ D. 
377 42. Metin Akkuş (1991). Nefèî Sanatı ve Türkçe DîvÀnı (İnceleme-Karşılaştırmalı Metin), s.455 

     Bu gazel mecmû’ada 12a’da yazılmıştı.13a’da tekrar yazılmış. 
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[13a]   43 DİVÁN-I NEVRES 

 

    […]378 

 

[14b]379 44 DER-ÓARFÜ’T-TÁ380 

     [Mefèÿlü FÀèilÀtü MefÀèìlü FÀèilün] 

 

1    Zülfü hÀle-veş mÀh-ı cebìne müdevver et381 

     Hecr-i hilÀl-i rÿze dile èabd-i ekber et382  

    ErbÀb-ı èaşúa cilve-i dìger mükerrer et 

    Keşf et niúÀbıñı yeri gögü münevver et 

    Bu èÀlem-i èanÀãırı Firdevs-i enver et 

 

2    Fikr ü òayÀlim leyl ü nehÀr böyle ekåeri383 

    Var mı alan kÀm bezm-i viãÀlinden Ey peri384 

    Óayretkeş eyler bir kelÀmıñ çoú süòanveri385 

    Depret lebiñi cÿşa getir óavø-ı kevåeri 

    èAnber ãaçıñı çöz bu cihÀnı muèaùùar et 

 

3    Siper olalı sìne müjeñ ey òadeng tìz386 

    Úanlar yudaram yoú òaberiñ çeşm-i rüstaòìz387 

    Dün neyledinse mÀh-liúÀ bildi seóeròìz388 

    Òaùùıñ berÀt yazdı ãabÀya dedi ki tìz 

    Var milket-i Òıùa ile Çìni musaòòar et 

 

4    Oldunsa ùÀhir rÿy-ı yÀre óasret Ey göñül389 

    Dil èÀleminde seyr eyle be-cennet Ey göñül390 

    RehyÀb èaşúa tÀbıñı bu ôulmet ey göñül391 

    Áb-ı óayÀt olmayacaú úısmet ey göñül 

    Biñ yıl gerekse Òıør ile seyr-i Sikender et 

                                                      
378 Metin yok. 13a’da “Mersiye-i Nefèì”den sonra bu başlığa yer verilmiş fakat şiirlerine yer verilmemiştir. 
379 44. Şefik Korkusuz (2005). Diyârbekirli Şâîr Sırrî Hanım’ın Dîvânı. s.59, 60. 
380 Başlık: Taòmîs-i àazel-i Zeyneb Òanım-i úadîm D. 

     Yazı stili değişmiş ve rik’a’ya dönmüştür. 
381 44. 1a, Zülfü hÀle-veş mÀh-ı cebìne müdevver et: MÀh-i cebìne hÀle-i zülfün müdevver it D.  
382 44. 1b, Hecr-i hilÀl-i rÿze dile èabd-i ekber et: Bir bedr-i nev-ôühÿri bize hÀle perver it D. 
383 44. 2a, leyl ü nehÀr: ãubh u mesÀ D. 
384 44. 2b, Var mı alan kÀm bezm-i viãÀlinden ey peri: İster ki olãun şefúatin ey şÿò maôhari D. 
385 44. 2c, Óayretkeş eyler bir kelÀmıñ çoú süòanveri: GüftÀr u laèlin zinde eder mürde dilleri D. 
386 44. 3a, Siper olalı sìne müjeñ ey òadeng tìz: ÁmÀç olurken sîneleri ey òadengi tîz D.  
387 44. 3b, Úanlar yudaram yoú òaberiñ çeşm-i rüstaòìz: Úanlar yudarken èÀşıúın ey òaşemi rüstahîz D. 
388 44. 3c, Dün neyledinse mÀh-liúÀ bildi seóeròìz: Gamzen úopardi Àòirî bin ceng u bin sitiz D. 
389 44. 4a, Oldunsa ùÀhir rÿy-ı yÀre óasret ey göñül: Ol sÀkin-i feraógede-i rÀóat ey gönül D. 
390 44. 4b, Dil èÀleminde seyr eyle be-cennet ey göñül: Çekme cefÀ-yi seyr-i reh-i ôulmet ey gönül D. 
391 44. 4c, RehyÀb èaşúa tÀbıñı bu ôulmet ey göñül: Òıør olsa var mı fÀéide hem-ãoóbet ey gönül D. 
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5    Zülfüñ ãalalı boynuma cÀnÀ resen gibi392 

    Úaldı girìbÀn içre servisi úadün gibi393 

    Sırrì taèalluú eyleyen cióÀne var mı sen gibi394 

    Zeyneb úo meyl-i ziynet-i dünyÀye zen gibi 

    MerdÀne vÀri sÀde-dil ol terk-i zìver et 

 

[15a]395  45   

    [FeèilÀtün FeèilÀtün FeèilÀtün Feèilün] 

 

1    BÀde-i laèlüñ ile sÀúì bizi eyledi mest 

    CÀm-ı Cemşìde ne óÀcet uralım bir daòi dest 

 

2    Sìm sÀèatli güzel bir meh ki baãdı ayaàı  

    Görse baù-ı mey daòi olmaya mı bÀde-perest 

 

3    Nÿş idüp sÀàar-ı èaşú-ı ezelìden sen de  

    Göñül olduñ ne güzel mülóaú-ı mestÀn-ı elest 

 

4    Çoú mudur ol ãanemiñ òÀk-i rehi olsam da 

    Nice biñ úadr-i bülend èaşúı ile olmuş pest 

 

5    İtdi taósìn sözüñ yÀr-ı vefÀ-girdÀrı 

    RÀşid olmaz mı bu gün rezm-i süòande serbest 

 

[15a]396  46    

    [MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün] 

 

1    BahÀr eyyÀmıdır ey dil fiàÀn-ı èaşúı müzdÀd et 

    MiåÀl-i èandelìb ol gül-ruòuñ bÀàında feryÀd et   

 

2    FurÀt u Dicle-ÀsÀ cÿşiş-i eşk-i revÀnıñla    

    O şÿòuñ cennet-i kÿyuñ behişt-ÀbÀd-ı BaàdÀd et397  

 

3    Yeter yıúdıñ dil-i vìrÀnımı şimden geri yap yap   

    Gel ey genc-i ümìdim gel meded luùfuñla ÀbÀd et 

                                                      
392 44. 5a, ãalalı: sarıldı D. 
393 44. 5b, Úaldı girìbÀn içre servisi úadün gibi: Peşmîne içre úaldım Üveysü’l-Úaren gibi D. 
394 44. 5c, eyleyen cióÀne var mı sen gibi: etme cióÀne zagen gibi D. 
395 Başlık yoktur. 
396 Başlık yoktur.  

     46. Ahmet Yenikale (2012). Sünbül-zâde Vehbî DîvÀnı. s.364. 

Bu gazel mecmû’ada 3b’de yazılmıştı. 15a’da tekrar yazılmış. Fakat 3b’de bulunan gazel 6 beyittir yani eksik 

kaydedilmiştir. Burada yer alan gazel ise tamdır.  
397 46. 2b, kÿyuñ: kÿyun D. 
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4    Ne óÀcet pÀdişÀhım èÀşıúa tìà-i sitem çekmek398 

    Niçün zaómet verirsin kendiñe aàyÀrı cellÀd et   

 

5    Hücÿm etdi derÿnum óıãnına ceyş-i àam-ı devrÀn    

    Mey-i pür-zÿr ile sÀúì pey-À-pey ùurma èimdÀd et   

 

6    AmÀn ey şÿò-ı tersÀ úayd-ı zülfüñde giriftÀrım   

    Esìr oldumsa da kÀfir mürüvvet yoú mu ÀzÀd et   

 

7    Unutma gÿşe-i hicrÀnda bu Vehbì-i maózÿnu  

    PeyÀm-ı vuslatıñla gÀhice yÀd eyleyip şÀd et    

 

[16b]   47 ÓARFÜ’S-æÁ399 

    [FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün] 

 

1    Baàrumı pür-òÿn ider şol çeşm-i mestÀnile baóå 

    Ùaàıdur èaúlumı şol zülf-i perìşÀnile baóå 

 

2    Leblerüñ feyøine muètÀd eyledüñ çün aàzumı 

    Dilemez kim eyleye şol Àb-ı óayvÀnile baóå 

 

3    Dürr ü yÀúÿt-ı dehÀnuñ seveli dilber senüñ 

    Gelmez oldı dile hergiz laèl ü mercÀnile baóå 

 

4    Vechüñ üzre yazılan maènÀ-yı ÚuréÀn’ı gören 

    Eylemez evrÀú içinde lafø-ı ÚuréÀnile baóå 

 

5    Cümle fitne úaşuñ ile kirpigüñden olduàın400 

    Bilen ider mi cihÀndan nefs ü şeyùÀnile baóå401 

 

6    Şol ruòuñla òaùùuñuñ sırrını zÀhid añlasa 

    Kürsi üzre eylemezdi küfr ü ìmÀnile baóå 

 

7    Pertev-i nÿr-ı cemÀlüñ èaksidür şems-i cihÀn 

    Ne münÀsib ide ol nÿr mÀh-ı tÀbÀn ile baóå 

 

 

                                                      
398 46. 4a, çekmek: çelmek D. 
399 47. Kenan Erdoğan (1998). Niyâzî-i Mısrî Dîvânı. s. 32, 33. 
400 47. 5a, úaşuñ: kaşun D; kirpigüñden: kirpigünden D. 
401 47. 5b,  cihÀndan: cihÀnda D. 
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8    Cemè u tefãiliñ rumÿzun añladınsa ebsem ol402 

    İtme andan ãoñra aãlÀ úul ve sulùÀnile baóå 

 

9    Õerre iken sen NiyÀzì rÿó-ı aèôam nÿrına  

    Óaddüñi bil úılma ol şems-i dıraòşÀnile baóå403 

 

[16b]404 48    

    [FeèilÀtün FeèilÀtün FeèilÀtün Feèilün] 

 

1    Derdini söyler o şÿòa dil-i bì-çÀre èabeå 

    Yoà iken merhem ümìdi açılır yÀre èabeå 

 

2    Nev-nihÀlim bilirim üstüne úuş úonduramaz405 

    Başına dönmede mürà-i dil-i ÀvÀre èabeå   

 

3    Müncelì Àyine-i óüsnü naôardan ãaúınır   

    Perde-i ùurrasını çekmez o ruòsÀra èabeå   

 

4    Var mıdır fÀéide cellÀda amÀn derseñ de  

    İltiyÀm etme dilÀ àamze-i òÿn-òÀra èabeå   

 

5    Baòtımızdır bizi ser-geşte eden ey Vehbì  

    Serzeniş etmeyelim çaró-ı sitemkÀra èabeå 

 

[17b]   49 ÓARFÜ’L-CÌM406 

    [FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün] 

 

1    Hep güzeller arasında buldı óüsnüñ çün revÀc 

    Cemè olup èuşşÀú bir bir saña eyler iótiyÀc 

 

2    Óüsn içinde bu ne şehlikdür ki şÀhÀn-ı cihÀn 

    CÀn virirler yoluña ya úande úaldı taòt u tÀc 

 

3    Nice zaómetler çeküp üftÀdeler vaãluñ umup407 

    èÁúıbet dermÀn yirine derdiñi úıldı èilÀc408 
                                                      
402 Son beyit: Cemèu tafãìl neydügin sen anladuñsa ebsem ol // İtme andan ãoñra aãlÀ úul ve sulùÀnile baóå D. 
403 47. 9b, Óaddüñi: Óaddüni D. 
404 Başlık yoktur.  

     48. Ahmet Yenikale (2012). Sünbül-zâde Vehbî Dîvânı. s.366, 367.  

     Gazelin altında rakamlardan oluşan bir tablo yer almaktadır. 
405 48. 2a, kuş: koş D. 
406 49. Kenan Erdoğan (1998). Niyâzî-i Mısrî Dîvânı. s.35. 
407 49. 3a, çeküp: çeker D. 
408 49. 3b, úıldı: úılduñ D. 
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4    Nièmet-i vaãluñ èaùÀ úılsañ n’ola èÀşıúlara 

    ÒÀn-ı faøluñdan ne gider ùuysalar ger cümle ac409 

 

5    Ey NiyÀzì iremezsün ölmeyince vuãlata410 

    èÁdet oldur yÀr ilinden cÀn alırlar óüsne bÀc411 

 

[17b]412 50 

    [FeèilÀtün FeèilÀtün FeèilÀtün Feèilün] 

 

1    NÀvek-i àamzesine sìnemi etdim ÀmÀc 

    Çeşm-i TÀtÀr’ı yine ãabrımı eyler tÀrÀc   

 

2    Müşterì çıúsam aña şimdi baóÀ yetmez der  

    KÀle-i óüsnüne vermiş iken böyle revÀc413 

 

3    Ey gözüm nÿru meded gel görelim inãÀf et   

    Çeşm-i bìmÀrıñ içün òaste-dilim yoú mu èilÀc   

 

    VELEHU 

 

4    ÇÀre-sÀz olma deàil derdine dermÀn arayor   

    Yoúlayıp nabøını etdimse kimi istimzÀc 

 

5    VehbiyÀ bÿse ümìd eyleme ol muà-beçeden 

    KÀfiriñ verdigi yoúdur şeh-i İslÀm’a òarÀc 

 

[17b]414 51  

    [MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün] 

 

1    Göñül úatlan cefÀya ãaúıñ keåretde ãafÀdan geç415 

    Ùarìú-i faúrı tut faúr ile faòr eyle úabÀdan geç 

 

2    Heves úılma cihÀnıñ varına ey dil degil bÀúì 

    Yüzüñ tut lÀ-mekÀn ãaórÀsına dehr-i fenÀdan geç 

                                                      
409 49. 4b, ùuysalar ger: ger ùoyunsa D. 
410 49. 5a, iremezsün: iremezsüñ D. 
411 49. 5b, ilinden: ilinde D. 
412 Başlık yoktur.  

     50. Ahmet Yenikale (2012). Sünbül-zâde Vehbî Dîvânı. s.370. 
413 50. 2b, ben –M. 
414 Başlık yoktur.  

     51. Şefik Korkusuz (2005). Dîyârbekirli Şâir Sırrî Hanım’ın Dîvânı. s.81, 82, 83, 84.  

     Başlık: Taòmîs-i áazel-i Nigâhî D. 
415 51. 1a, ãaúıñ keåretde: bÀg-i keåretde D. 
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3    äoyup tenden enÀniyyet libÀsıñ terk-i èÀr eyle 

    Eger kim rÀh-ı Óaúúı bulmaú istersen riyÀdan geç 

 

4    HelÀk et diyü nefsiñ düşmeninden cÀn òalÀã eyle 

    Muùìè ol Óaúú kelÀma gel yeter bu iddièÀdan geç 

 

5    äaúın bülbül gibi feryÀde düşme el duyar sırrıñ 

    LisÀnıñ kendiñe yÀr eyle zÀr itme nevÀdan geç 

 

6    Marìø-i derd-i èaşúa kendi derdinden olur dermÀn416 

    Ùaleb úılma devÀyı kimseden özge devÀdan geç 

 

7    Yanıp pervÀne-veş ebsem olanlar erdi maúãÿda 

    Ne derdiñ var ise AllÀh’a yalvar hÿy u hÀdan geç417 

 

8    Göñül taòtında sulùÀn bir olur birlikden ayrılma 

    HevÀ-yı nefse uyma evvelÀ bu mÀ-cerÀdan geç 

 

9    Meded cemè eyle èaúlıñ köhne-zen dünyÀya aldanma 

    Ki Sırrì bì-vefÀ bì-gÀne-meşreb ÀşinÀdan geç418 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                      
416 51. 6a, derdinden olur: kendinden erer D. 
417 51. 7b, yalvar: maèlÿm D. 
418 51. 9b, Ki Sırrì: Nigâhî D. 
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[18b]   52 DER-ÓARFÜ’L-ÓÁ419 

 

 

 

                                                      
419 18b’de yer alan 7 beyitlik bu gazel Arapçadır ve Mısrî mahlası taşımaktadır. Türkçe bir şiir olmadığı için metnin 

orijinali verilmiştir. 
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[18b]420 53  

 

 

 

 

                                                      
420 Başlık yoktur.  

18b’de yer alan 7 beyitlik bu gazel Farsçadır ve Vehbî mahlası taşımaktadır. Türkçe bir şiir olmadığı için metnin 

orijinali verilmiştir. 
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[19b]   54 DER-ÓARFÜ’L-ÒÁ421  

    [FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün]  

 

1    Ey úarındaş bir sözüm var ùut ãımÀò 

    Õikre meşàul ol ãaúın olma ırÀò 

 

2    Kim ki õikre gice gündüz saèy ider 

    Nÿrı göñlünde idiser irtisÀò  

 

3    Şol göñülde kim devÀma ire ol 

    İrmez anuñ sìretine infisÀò  

 

4    èAşúa düşüp rÀóatı miónet olur 

    Derd-i yÀr ile ider dÀéim ãurÀò 

 

5    Ey NiyÀzì èÀkıbet ol yÀrile 

    Vaódet ider varlıú olur insilÀò 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                      
421 54. Kenan Erdoğan (1998). Niyâzî-i Mısrî Dîvânı. s.39. 
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[19b]422 55 

 

 

                                                      
422 Başlık yoktur.  

19b’de yer alan 7 beyitlik bu gazel Farsçadır ve Vehbî mahlası taşımaktadır. Türkçe bir şiir olmadığı için metnin 

orijinali verilmiştir. 
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[20b]   56 DER-ÓARFÜ’L-DÁL  

    [MefÀèìlün MefÀèìlün Feèÿlün]  

 

1    Eriştirdi bu cÀnı cÀna mürşìd423 

    Bizi vaãl eyledi cÀnÀne mürşìd 

 

2    Giderdi cÀn u dilden mÀsivÀyı 

    Úomadı dilde hiç bìgÀne mürşìd 

 

3    Bize gösterdi rÀh-ı müstaúìmi  

    DelÀlet eyledi ÚuréÀna mürşìd 

 

4    CelÀliñ sırrıdır kim oldı ôÀhir 

    Bizi irşÀd ider erkÀna mürşìd 

 

5    Óaúiúat derdine ùaleb olursa 

    Seni baór ider èimÀne mürşìd 

 

6    Ùutanlar pìr elinden dest-i tevbe 

    Anı ãaúlar úomaz şeyùÀna mürşìd 

 

7    Gözet Seyfì yürü şeyòüñ rıøÀsın 

    Ki derdüñ döndere dermÀna mürşìd 

 

[20b]424 57 

    [FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün] 

 

1    Ôulmet-i hecründe bìdÀr olmışam yÀ Rab meded425 

    İntiôÀr-ı ãubò-ı dìdÀr olmışam yÀ Rab meded426 

 

2    Gülşen-i vaãluñ nesìmiñ irgürüp bÀd-ı ãabÀ427 

    èAndelìb-i bÀà-ı gülzÀr olmışam yÀ Rab meded 

 

3    Úalmışam zindÀn-ı cism içre bu gün tenhÀ àarìb 

    Bu úafesde rÿz u şeb zÀr olmışam yÀ Rab meded  

 

                                                      
423 20b’de yer alan bu gazel 7 beyitten oluşmaktadır ve Seyfî mahlası taşımaktır. Temmet kaydı bulunmaktadır.      

Son beyitteki mahlasın üzeri kırmızı mürekkeple çizilmiştir.  
424 Başlık yoktur.  

     57. Kenan Erdoğan (1998). Niyâzî-i Mısrî Dîvânı. s.44. 
425 57. 1a, hecründe: hecrüñde D. 
426 57. 1b, ãubò: ãubó D. 
427 57. 2a, nesìmiñ: nesìmin D. 
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4    Şol şarÀbı kim anı ãunduñ baña rÿz-ı elest428 

    Ol zamÀndan mest-i hüşyÀr olmışam yÀ Rab meded  

 

5    Her nere varsam yaúar bu cÀnumı èaşú ateşi 

    Yana yana külli pür-nÀr olmışam yÀ Rab meded  

 

6    Vaódet ilinde senüñle yÀr idüm n’oldu baña 

    Keåret içre bend-i aàyÀr olmışam YÀ Rab meded 

 

7    Bu NiyÀzì düşdi varlıú cÀhına Yÿsuf gibi 

    Al elüm úurtar ki nÀçÀr olmışam yÀ Rab meded 

 

[21b]   58 DER-ÓARFÜ’Õ-ÕÁL429   

    [FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün]    

 

1    YÀ ilÀhì saña senden el-èıyÀõ 

    Sensin Àòir cümlemüze müsteèÀõ 

 

2    Derd senüñ dermÀn senüñdür şüphe yoú 

    Derdlü úullara yine sensin melÀõ 

 

3    Cemè u farúı eylegil meşhÿdımuz 

    Cemè-i ceméunden bize vir iltiõÀõ430 

 

4    Õevú-i küllì pÀdişÀhum ol durur 

    Bize tevòìdüñ ola dÀéim maèÀõ431 

 

5    Bu NiyÀzì bendeñi itme àarìb 

    Eylegil tevóìd-i ãırfda anı şÀõ 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                      
428 57. 4a, ãunduñ: ãuñduñ D. 
429 58. Kenan Erdoğan (1998). Niyâzî-i Mısrî Dîvânı. s.45. 
430 58. 3b, ceméunden: ceméuñden D. 
431 58. 4b, tevòìdüñ: tevóìdüñ D. 
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[21b]432 59 

 

 

 

 

 

 

 

                                                      
432 Başlık yoktur.  

21b’de yer alan 7 beyitlik bu gazel Farsçadır ve Vehbî mahlası taşımaktadır. Türkçe bir şiir olmadığı için metnin 

orijinali verilmiştir. 
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[21b]433 60   

    [FeèilÀtün FeèilÀtün FeèilÀtün Feèilün] 

 

1    Bÿse-i laèli gelir meclis-i èişretde leõìõ 

    Nuúl olur neşée-i ãahbÀ ile àÀyetde leõìõ   

 

2    Lüknet-Àmìz edÀsında olan óÀletler  

    Nuùú-ı ùÿùì-i şeker-gÿ gibi ãoóbetde leõìõ 

 

3    Vuãlatından dehen-i dilde óalÀvet úalmış   

    Baña ol õevú gelir gÿşe-i óasretde leõìõ  

 

4    Òoş-güvÀr etmededir cÀm-ı àam-ı èazlini kim   

    Nÿş eden zehri ãanar şevú ile şerbetde leõìõ   

 

5    VehbìyÀ õÀéiúa-i óÀsidi telò etdi yine   

    Meyve-i naômıñ iken böyle óaúìúatde leõìõ 

 

[22b]   61 DER-ÓARFÜ’R-RÁ’434  

    [Mefèÿlü FÀèilÀtü MefÀèìlü FÀèilün]  

 

1    TÀb-ı firÀú u germì-i hicrÀn gelir geçer 

    Teb-lerzelerde nevbet-i hicrÀn gelir geçer   

 

2    MÀnend-i kÀrvÀn-ı müselsel-úaùÀr-ı Çìn   

    Dilden òayÀl-i kÀkül-i cÀnÀn gelir geçer   

 

3    PeykÀnı ber-güzÀr úalır zaòm-ı sìnede   

    Her laóôa tìr-i àamze-i fettÀn gelir geçer   

 

4    Gördükde seyre geldigin Àhÿ-nigehleriñ 

    äandım ki fevc fevc àazÀlÀn gelir geçer   

 

5    Cÿş u òurÿş-ı furãata olma rübÿde kim  

    Seyl-i bahÀr gibi şitÀbÀn gelir geçer   

 

6    Düşme hevÀ-yı rifèate bu rÿzgÀrda   

    Etmez úarÀr taòt-ı SüleymÀn gelir geçer   

 

                                                      
433 Başlık yoktur.  

     60. Ahmet Yenikale (2012). Sünbül-zâde Vehbî Dîvânı. s.376, 377. 
434 61. Ahmet Yenikale (2012). Sünbül-zâde Vehbî Dîvânı. s.379, 380. 
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7    Vehbì gibi edÀsı òoş-Àyende görmedik   

    Gerçi hezÀr rind-i süòan-dÀn gelir geçer 

 

[22b]   62 áAZEL-İ SIRRI ÒANIM435   

    [Mefèÿlü MefÀèìlü MefÀèìlü Feèÿlün]  

 

1    Hicriñle ciger yandı bu èaşú-ı ezelìdir 

    Levó-i dile evãÀf-ı òatıñ òaùù-ı celìdir 

 

2    Gül yüzlü rÿlar ey cihÀn çoú benim ammÀ436 

    Bir cevher-i yektÀki güzeller güzelidir437 

 

3    Dil gencini fetó eyleyeniñ Àyinesìnde  

    Çirkiñ èameliñ görme óaúìúatte velìdir 

 

4    FerhÀd dili èaşú-ı ezelì kÿhken oldu438 

    Laèliñ hevesin serde gören der ki delìdir 

 

5    ErbÀb-i àazel şièrime òor baúsa èaceb mi439 

    Bir Sırrì òüdÀ derviş-i muóriú àazelidir440 

 

[22b]441 63  

    [MefÀèilün MefÀèilün MefÀèilün MefÀèilün]   

 

1    áamı sev Óaøret-i Ádemle çıúdı bÀà-ı cennetden 

    Surÿrì sevme kim ol imtinÀè itdi maèiyyetden 

 

2    FedÀ itmek àamı vali sürÿra bì-vefÀlıúdır 

    Úadìmi ÀşinÀsından ne görse merd olan geçmez 

 

 

 

 

 

                                                      
435 62. Şefik Korkusuz (2005). Dîyârbekirli Şâir Sırrî Hanım’ın Dîvânı. s.110. 

     Sonuna sonradan eklenmiş yeşil mürekkepli bir yazı vardır. Bu kelime “Hanım”dır. 

22b’de yer alan gazel sırasıyla kırmızı, siyah, turuncu, mavi ve yeşil mürekkeple yazılmıştır. 5 beyitten 

oluşmaktadır. Sayfa numarası da yeşil mürekkeple parantez içine alınmıştır. Sonunda temmet kaydı bulunmaktadır.  
436 62. 2a, Gül yüzlü rÿlar ey cihÀn çoú benim ammÀ: Gül yüzlü güzel çoú beni hayrÀn etti ammÀ D. 
437 62. 2b, cevher-i: gevher-i D. 
438 62. 4a, oldu: itti D. 
439 62. 5a, ErbÀb-i àazel şièrime òor baúsa èaceb mi: ErbÀb-i àazel eylese şayestedir ezber D. 
440 62. 5b, Bir Sırrì òüdÀ derviş-i muóriú àazelidir: Sırrî dil-i zârın bu da muóriú àazelidir D. 
441 Başlık yoktur. 
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[22b]   64 BEYT 

    [FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün] 

 

1    Hoş gelür bülbül ÀvÀzından baña ÀvÀz-ı kelb 

    Şiddet-i berd-i şitÀda şöyle ki ger ùoysa úalb 

 

[23a]   65 TANÔÌR-İ áAZEL-İ SIRRÌ ÒÁNIM442 

     [Mefèÿlü MefÀèìlü MefÀèìlü Feèÿlün] 

 

1    Dil-i dürd-keş maãùaba-i èaşú-ı èalìdir443 

    CÀn-ı mest ü òarÀb mey-i tÀb-ı ezelìdir 

 

2    Ol meykedenüñ sÀàar nik bìòÿdeyem kim 

    Bir úaùresi biñ çeşme-i kevåer bedelìdir 

 

3    Ben kÀfir-i èaşúam ser-i zülfin ãanemler 

    CÀn u ker u neng úÀl u belÀdan mübtelìdir  

 

4    Göñlüm çeker ÀbÀdlıàa èaşú-ı òarÀb 

    Dil mülki ÀrÀ-yı èaşúla èaúlın cedelìdir 

 

5    Tanôìr ide bildik mi èaceb Sırrı kelÀmın 

    Óayret saña ÀsÀn mı bu Sırrı àazelidir 

 

[23a-23b]444 66 

    [Mefèÿlü MefÀèìlü MefÀèìlü Feèÿlün]  

 

1    Áyìneye baú ùalèat-ı cÀnÀn ile oynar 

    èİcÀzi göreñ cÀnsız olan cÀn ile oynar 

 

2    Gül çehrede gìsÿ-yı  muóarrik 

    Baú ejdere òurşìd-i dıraòşÀn ile oynar 

 

3    Çìn çìn dökülür úÀmet-i raènÀsına kÀkül 

    ŞehmÀr aãılup serv-i òırÀman ile oynar 

 

4    ÒÀl-i siyehi ãafóa-ı ruòsÀrına düşmüş 

    Baú kÀfire kim cennet-i rıêvan ile oynar 

                                                      
442 Başlıktan da anlaşılacağı gibi bu bir nazîredir. 
443 Yazı stili değişmiştir ve talik olmuştur. Sonunda temmet kaydı yer almaktadır. 
444 Başlık yoktur. Temmet kaydı yoktur. Yazı stili rik’a’ya dönmüştür. 
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5    èAàyÀre virüp yol ser-i kÿyunda nigÀrım 

    Cennetde görüñ Àdemi şeyùÀn ile oynar 

 

6    HicrÀnı belÀ vaãlı belÀ yandım elinden  

    Göñlüm bu iki Àteş-i sÿzÀn ile oynar 

 

7    Vaãlında dilim lal ider endìşe-i firúat 

    Hecrinde elim çÀk-ı girìbÀnla oynar 

 

    ÓARFÜ’R-RÁ’ 

 

8    Bu keşmekeş ùurre-i mehveşler elinden 

    èÁşıú giceler òÀb-ı perìşÀn ile oynar 

 

9    Óayret-i òaù olup óüsn-i dil-ÀrÀsın o şÿòuñ 

    äÿra naôar it mülk-i SüleymÀn ile oynar 

 

[23b]  67 áAZEL  

    [FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün]  

 

1    ÚÀmet-i yÀri görünce baña bir maóşer olur 

    Ùolanur reng u ruòum aómer olur aãfer olur                                                 

 

2    Urma maóbÿblarıñ zülfüne el úılma òaùa 

    MÀr olur èaúreb olur efèÀ olur ejder olur 

  

3    Zülfüne degse ãabÀ èıùır gelür buúalemun 

    Miåk olur sünbül olur èanber olur eõfer olur 

 

4    Meclis-i èişrete ùaş atmasa ey zÀhid-i òar 

    CÀm olur bÀde olur şìşe olur sÀàar olur 

 

5    Alsa bÀzìçe ile göñlüñü Óayret birisi 

    DilsitÀn dirler aña ekåeri yek úaşmer olur 
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[23b-24a] 68 DİGERİ445 

    [FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün] 

 

1    Sìne pür-dÀà olmasa girmez ele maùlÿblar 

    äayd olunmaz ey göñül naúdìnesiz maóbÿblar 

 

2    Bÿse-i laèli ùutar ancaú dehÀn-ı şekveyi  

    Mÿm-ı surò ile mühürlenmekdedir mektÿblar 

 

3    èArø-ı kÀlÀ etme erbÀb-ı baãìretden ãaúın  

    Rÿ-nümÀdır dÿr-bìn-i diúúate maèyÿblar 

 

4    CÀy-ı õilletdir maóal dehriñ suúÀùa-çìnine  

    Gÿşe-gìr-i cÀygÀh-ı mezbele-cÀrÿblar 

 

5    BÀdedir bürúa-güşÀ-yı şerm-sÀrì-i viãÀl  

    İlticÀ-yı sÀye-i sÀàar eder maócÿblar 

 

6    SÀyesinde àam yer ekåer óasret ol nÀn-pÀreye 

    Bildigim Óaşmet kibÀr devlete mensÿblar 

 

[24a]446  69 áAZEL-İ VEHBÌ 

    [FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün] 

 

1    Öyle ser-mestem ki idrÀk itmezem dünyÀ nedür447 

    Men kimem sÀúì olan kimdür mey-i ãahbÀ nedür 

 

2    Gerçi cÀnÀndan dil-i şeydÀ içün kÀm isterem 

    äorsa cÀnÀn bilmezem kÀm-ı dil-i şeydÀ nedür 

 

3    Vaãldan çün èÀşıúı müstaànì eyler bir viãÀl 

    èÁşıúa maèşÿúdan her dem bu istiànÀ nedür 

 

 

                                                      
445 68. Mehmet Arslan, Aksoyak İ. Hakkı, [04.01.2018] Haşmet Külliyatı (Dîvân, Senedü’ş-şuara, Viladet name, 

İntisabü’l-müluk), ekitap.kulturturizm.gov.tr 

Sonunda bir başlık halinde “Gazel-i Vehbî” yazmaktadır. Fakat başlığın altı doldurulmamış ve Vehbî’nin şiirine 

yer verilmemiştir. 
446 Fuzûli’ye ait bu gazel bestelenmiştir. 

     69. Muhammet Nur Doğan (2005). Fuzulî Leylâ Ve Mecnûn (Metin, Düzyazıya Çeviri, Notlar ve Açıklamalar). 

s.518 

Leylâ ve Mecnûn karşılaştıklarında, Mecnûn, Leylâyı tanıyamaz hale gelip Leylâya bu şekilde hitap etmiştir. 

Mesnevide “Bu gazel Mecnûn dilindendür” denildikten sonra bu gazele yer verilmiştir.  

Başlık “Gazel-i Vehbî” olarak kaydedilse de şiir Vehbî’ye değil Fuzûlî’ye aittir. 
447 69. 1a, Öyle: Eyle; Doğan, a.g.m, s.518. 
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4    Hikmet-i dünyÀ vü mÀ-fìhÀ bilen èÀrif degül 

    èÁrif oldur bilmeye dünyÀ vü mÀ-fìhÀ nedür 

 

5    Áh ü feryÀduñ Fuøÿlì incidüpdür èÀlemi 

    Ger belÀ-yı èışú ile òïşnÿd iseñ àavàÀ nedür  

 

[24a-24b] 70 áAZEL-İ EMRÌ448 

    [MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün] 

 

1    Senüñ fülfül beñüñ varsa benüm dÀà-ı siyÀhum var 

    Senüñ sünbül ãaçuñ varsa benüm de dÿd-ı Àhum var 

 

2    Senüñ başuñda ey meh gün gibi zer-efserüñ varsa  

    Benüm de şuèle-i nÀr-ı maóabbetden külÀhum var 

 

3    Senüñ başuñda miskìn sÀye-bÀn var ise kÀkülden449 

    Benüm de dÿd-ı dilden ÀsumÀnì bÀr-gÀhum var 

 

4    Senüñ müjgÀn-ı çeşmüñden var ise leşkerüñ ãaf ãaf450 

    Benüm de yir yüziñ ùutar sirişkümden sipÀhum var451 

      

5    Senüñ úandan sirişküñ var ise ey dìde-i Emrì 

    Benüm sÿz-ı derÿnumdan gelür çoú Àh u vÀhum var452 

 

[24b]   71 DİGERİ453 

    [MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün] 

 

1    Beni õikr etmez el efsÀne-i Mecnÿn’a mÀéildir  

    Ne beñzer ol baña derdi anuñ dermÀna úÀbildir454 

 

2    BeyÀnlarda Mecnÿn’dan àam ü derdüm suéÀl etmeñ455 

    Ne bilsin baór óÀliñ ol ki menzil-gÀhı sÀóildir  

 

                                                      
448 70. M. A. Yekta Saraç (2002). Emrî Divanı. s.116. 

     Bu gazel mecmû’ada 6a’da yazılmıştı. 24a-24b’de tekrar yazılmış. 
449 Gazel 6 beyit olup mecmû’ada 5 beyiti yazılmıştır: Mecmû’ada yazılmayan beyitler: 

     5. beyit: Senüñ mÀnend-i miréÀt-ı mücellÀ èÀrıøuñ varsa // Benümde kÿşe-i çeşm ile ıraúlardan niàÀhum var D. 

     2. ve 3. beyit yer değiştirmiştir. 

     70. 3a, başında: başuñda D; miåkìn: miskìn D. 
450 70. 4a, çeşminden: çeşmüñden D. 
451 70.4b, yüzün: yüziñ D. 
452 70. 5b, derÿnumdan: dilden D. 
453 71. Kenan Akyüz vd., (1997). Fuzûlî Divanı. s.178, 179. 
454 71. 1b, dermÀna: takrîre D. 
455 71. 2a, BeyÀnlarda: BeyÀbÀn-gerd D. 
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3    Benim tek olabilmez şöhre-i şehr-i belÀ Mecnÿn 

    Úabÿl eyler mi ol rüsvÀlıàı her kim ki èÀúildür456 

 

4    Ne müşkil óÀli olsa èÀşıúıñ mÀèşÿú eder çÀre  

    Ger ol bì-derd bilmezse bu óÀli óÀl müşkildir 

 

5    FirÀú eyyÀmı seyl-Àb-i sirişkimden òaber ùutmaz  

    ÚıyÀmet mÀ-cerÀsından gör ol ôÀlim ne àÀfìldir  

 

6    Faúìh-i medrese mÀèõÿrdur inkÀr-i èaşú etse  

    Yoú özge èilmine inkÀrımız bu èilme cÀhildür  

 

7    Fuøÿlì el seni Mecnÿn’dan efzÿn der melÀletde457 

    Buña münkir değil Mecnÿn daòi mÀèúÿle úÀéildür458 

 

[25a]   72 VEHBÌ459 

    [Mefèÿlü FÀèilÀtü MefÀèìlü FÀèilün] 

 

1    KÀlÀ-yı vaãl-ı bì-bedeli naúd-i cÀn deger 

    Úıymetli bÿse-i leb-i yÀúÿtu úan deger 

 

2    Baúdım olur göz ile o Yÿsuf-melÀóate460 

    İúlìm-i Mıãr-veş niçe kişversitÀn deger 

 

3    Mìl-i şuèÀè ile gözüne çeksin ÀfitÀb 

    Bir sürmedir ki òÀk-i rehi IãfahÀn deger 

 

4    Bu óüsn-i bì-bahÀne-i èÀlem-bahÀ ile 

    Gördüm ki yüz görümlügü yüz biñ cihÀn deger 

 

5    Degmez eli cevÀbını taórìre nÀzdan 

    Ol şÿòa gerçi nÀme-i óasret-keşÀn değer 

 

6    èUşşÀú içinde bendesini pek nişÀnlamış 

    Tìr-i nigÀhı cÀna gelir her zamÀn değer 

 

7    Vehbì cemÀl-i zÀde-i raènÀ-yı ùabèıma 

    Úorúum budur ki bed-naôar-ı óÀsidÀn değer 
                                                      
456 71. 3b, ol: o D. 
457 71. 7a, melÀletde: melÀmetde D. 
458 71. 7b, mÀèúÿle: malÿle D. 
459 72. Ahmet Yenikale (2012). Sünbül-zâde Vehbî Dîvânı. s.390. 
460 72. 2a, olur: alır D. 
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[25a]   73 VE [LEHU]461 

    [FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün] 

 

1   Şeb midir bu yÀ sevÀd-ı Àh-ı pinhÀnım mıdır 

    Şemè-i meclis şuèle-i dÀà-ı nümÀyÀnum mıdır 

 

2    Bilmez oldum sÀúiyÀ derd ü firÀú-ı yÀr ile  

    Mey midir bu yÀ sirişk-i çeşm-i giryÀnım mıdır 

 

[25b]   74 DER-ÓARFÜ’Z-ZÁ462 

    [Mefèÿlü FÀèilÀtü MefÀèìlü FÀèilün] 

 

1    Ol gül-èiõÀra etmez eåer Àh u zÀrımız 

    Çekmekde òÀr-ı cevr ü cefÀsın hezÀrımız 

 

2    Cÿy-ı derÿna èaksi düşüp serv-úadleriñ 

    Bir naòlzÀr-ı tÀzeye döndü kenÀrımız 

 

3    Saòtì-i dehri baòt-ı siyeh çekdirirse de 

    Kuól-i cilÀ-yı ehl-i naôardır àubÀrımız 

 

4    Manãıb medÀr-ı rifèat ise cÀhile bizim 

    Maèzÿl iken de èilm iledir iftiòÀrımız 

 

5    Naòl-i ümìdimiz gül-i raènÀ açar hemÀn 

    Yek-rengdir òazÀn ile Vehbì bahÀrımız 

 

[25b]463 75 

    [FeèilÀtün FeèilÀtün FeèilÀtün Feèilün]  

 

1    Deme ibrÀmile ol serv-i dil-ÀrÀm olmaz 

    èÁşıúa mÀéil olur böyle dil-ÀrÀm olmaz 

 

2    Degme bir aàla olmaya göñül müràü şikÀr 

    Ánı ãayda úara zülfüñ gibi bir dÀm olmaz 

 

3    Maóv eder revnaú-ı didÀrını zülf-i siyehiñ464 

    Úanàı gündür ki anıñ Àòiri aòşÀm olmaz 

                                                      
461 Mehmed Âkif Paşa’ya ait bu gazel bestelenmiştir.   
462 74. Ahmet Yenikale (2012), Sünbül-zâde Vehbî Dîvânı. s.411, 412. 
463 Başlık yoktur.  

     75. Rekin Ertem (1995). Şeyhülislâm Yahyâ Divanı. s.93. 
464 75. 3a, didÀrını: ruhsÀrını D. 
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4    Bende-i muòliãe maòãÿã gerekdir keremiñ 

    Luùf kim èÀm ola ol èÀşıúa inèÀm olmaz465 

 

5    DÀver-i devr-i zamÀn şÀh-ı cihÀnuñ èÁlì 466 

    PÀy-bÿsu gibi ehl-i dile bir kÀm olmaz 

 

[26a]   76 áAZEL-İ èAYNÌ467  

    [FeèilÀtün FeèilÀtün FeèilÀtün Feèilün]  

 

1    Gideriz mekteb-i ehl-i dile feyøi úaparız 

    Oúuruz meséele-i èaşúı kitÀbı úaparız  

 

2    KÀfir ü müémin ile zülf ü ruòuñ yÀd iderek 

    Geh ãanem-òÀnede geh Kaèbe’de yÀre ùaparız  

 

3    Fikr-i ebrÿ ile dìdÀrıña müştÀú olduú 

    Geçeriz reh-i ãırÀùı reh-i òulda ãaparız468 

 

4    ŞuèarÀ zülfüñi beñzetse òaùÀéen müşge  

    Varırız Çìn ü Òuten mülkini çalıp çaparız  

 

5    Feyø-i aúdesden olup ùabèıma èAynì imdÀd 

    Şièriñ envÀèını ÓassÀn gibi aèlÀ yaparız  

 

[26a]   77 EYØAN NÁİLÌ469   

    [MefÀèilün FeèilÀtün MefÀèilün Feilün]   

 

1    HevÀ-yı èaşúa uyup kÿy-ı yÀra dek gideriz 

    Nesìm-i ãubóa refìúiz bahÀra dek gideriz  

 

2    PalÀspÀre-i rindì be-dÿş u kÀse be-kef  

    ZekÀt-ı mey verilir bir diyÀra dek gideriz  

 

                                                      
465 75. 4b, èÀm ola ol: èÀm ola D. 
466 75. 5a, èÁlì: YahyÀ D. 
467 Mehmet Arslan (2004). Antepli Ayni Divanı. s.132. 

     Başlık: Keçeci-zâde ‘İzzet Molla Meróûm İle “Müşâ’are-i İmtióânü’ş-Şu’arâ” Nâmında Yirmi ‘Aded áazeldir 

ki Ancaú Maùla’ Úâfiyesi Lafôen Bir ve Ma’nen İki ve Birbirine Nazîre Olaraú Tanôîm ve Úâfiyesi Úâfiyesine 

Tertîb ve Terúîm Olunmuşdur. Arslan, a.g.d, s.132. 

Keçecizâde İzzet Molla ile giriştiği şiir yarışında bütün kafiyeleri aynı olan yirmi tane birbirine nazîre gazel 

(Divanda 65-84 arası gazeller) yazmıştır. Beşer beyitten meydana gelen söz konusu yirmi gazelin kafiyeleri 

“kaparız-kaparız, taparız, saparız, caparız, yaparız”dan meydana gelmektedir.  

Şener Demirel (2008). Antepli Aynî Divanı’ndaki Tarih Manzumeleri Üzerine Bir İnceleme. s.377. 
468 76. 3b, reh-i ãırÀùı: cisr-i ãırÀùı D. 
469 77. Haluk İpekten (1990). Nâ’ilî Divânı. s.227. 



123  

 
 

3    Verip tezelzül-i Maúãÿd-ı sÀú-ı èarşa tamÀm470  

    ÒudÀ ÒudÀ diyerek pÀy-ı dÀrÀ dek gideriz  

 

4    Ederse úand-ı lebiñ òÀùır-ı meõÀúa òuùÿr471 

    DiyÀr-ı Mıãr’a değil ÚandehÀra dek gideriz  

 

5    Ùarìú-i fÀúada hem-kefş olup SenÀ’ìye472  

    CenÀb-ı Külòanì-i LÀyòÀra-dek gideriz  

 

6    Felek girerse kef-i NÀéilì’ye dÀmÀnıñ  

    Seniñle maókeme-i GìrdgÀre dek gideriz    

 

[27b]   78 DER-ÓARFÜ’S-SİN 

    áAZEL-İ èAYNÌ473 

    [FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün] 

 

1    Geydi gördüm meh-cebìnim bu gice ruéyÀda fes 

    ŞÀh-ı óüsne tÀc ile taèbìr olur maènÀda fes 

 

2    On beşinde böyle bir yüzbaşı gelmez úışlaya 

    Geyse de her heftede biñ nev-cüvÀn dünyÀda fes 

 

3    Elde sìmìn tÀziyÀne belde tìà-ı zer-nişÀn 

    Arúada gül-penbe óarvÀnì serinde sÀde fes 

 

4    Püskülinden her gice bìm-i òusÿfa düşdi mÀh 

    Fer virince mihre gündüz èÀlem-i bÀlÀda fes 

 

5    Mülket-i Çìn’i èaraú-çìnindeki perçem deger 

    Ser-fürÿ itmez cihÀna nÀz u istiànÀda fes 

 

6    äÿfi-i dil-mürdeniñ ÓÀú úÀvuàun ùaş eylesün 

    Geymemiş rÿz-ı èibÀdetde şeb-i ióyÀda fes  

 

7    Baş úabaú yalın ayaú gördi beni bildi o şÿò 

    Çünki vardır èAynìyÀ aèlÀda fes ednÀda fes 

                                                      
470 Bu beyit: Verip tezelzül-i Maúãÿd-ı sÀú-ı èarşa tamÀm // ÒudÀ ÒudÀ diyerek pÀy-ı dÀrÀ dek gideriz –D. 
471 Bu beyit: 4. beyittir D. 
472 Bu beyit: 3. beyittir D. 
473 78. Mehmet Arslan (2004). Antepli Ayni Divanı. s.148. 
On sekizinci yüzyılın ikinci yarısı ile on dokuzuncu yüzyılın ilk yarısında yaşayan Ayıntaplı (Antepli) Ayni (1766-

1837) divan şiiri tarzındaki şiirleri arasında fese en çok yer veren şairdir. Ayni’nin hacimli divanında redifi fes olan 

dört gazeli vardır. Bu gazel de onlardan bir tanesidir.  

Mine Mengi (2014). Fes Ya da Püsküllü Bela ve Şiir. s.233. 
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[27b-28a] 79 áAZEL474 

    [FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün] 

 

1    Var iken meyòÀne seyr-i cenneti etmem heves 

    Mülk-i èÀlemden baña sÀúì vü cÀm ü bÀde bes 

 

2    Bend-i zülfüñde gül-i ruósÀrıña úarşu göñül475 

    Áh u feryÀd etmede mÀnend-i bülbül der-úafes 

 

3    Rÿyuña maàrÿr olup ehl-i dili incitme kim 

    Mÿm eder Àyìneyi bir Àhla ãÀóib-nefes 

 

4    KÀrvÀndan bir eåer yoú gelmez ÀvÀz-ı ceres 

    Tìh-i deşt-i àamda úaldım yoú mu bir feryÀd-res 

 

5    Kesb-i èilm ü maèrifet ehl-i dile òıdmetledir476 

    Olmasa her şeb fiàÀnım bülbüle feryÀd-res477 

 

6    NÀle-i şeb-gìrini nerde güle gÿş etdirir 

    Etmedikçe òıdmet olmaz bir kese bir kimse kes478 

 

7    Nerde kim baóå-i leb-i laèliñ geçer dil andadır 

    Bu meåeldir dïstum úanda èasel anda meges 

 

8    èAks-i rÿy u zülfden çeşmimde gÿn-À-gÿn sirişk 

    ëarb-ı Àh u nÀleden sìnemde dürlü dürlü ses 

 

9    Vardı kendin òançer-i ebrÿya verdi èÀúıbet 

    áayrı ey Nevres-i dil-òÿn küşteden ümmìdi kes 

 

[29b]   80 áAZEL   

    DER-ÓARFÜ’Ş-ŞİN    

    [Mefèÿlü MefÀèìlü MefÀèìlü Feèìlün]   

 

1    Dil bend-i ser-i zülfü perìşÀnıña düşmüş  

    ÜftÀde úuluñ der ki gelüp yanıña düşmüş 

                                                      
474 79. Bayram Ali Kaya (2010). Osman Nevres ve Dîvânı İnceleme-Metin. s.405. 
475 79. 2a, ruósÀrıña: ruòsÀrıña D. 
476 27b-28a’da yer alan 9 beyitlik şiirin ilk 4 beyiti yazılmış, son 5 beyiti ise silinmeye çalışılmıştır. Bunun sebebi 

beyitlerin mısra sıralarının birbiriyle karışmış olmasıdır. Bu şiirden sonra 28a’da “Gazel-i Diger” başlığına yer 

verilmiş fakat metnine yer verilmemiştir.  
477 79. 5b, Etmedikçe òıdmet olmaz bir kese bir kimse kes: Olmasa her şeb fiàÀnım bülbüle feryÀd-res D. 
478 79. 6b, Olmasa her şeb fiàÀnım bülbüle feryÀd-res: Etmedikçe òıdmet olmaz bir kese bir kimse kes D. 

Yani beşinci beyitin ikinci mısraı ile altıncı beyitin ikinci mısraı yer değiştirmiştir. 
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2    Bir kÿy-ı serÀsìme-i çevgÀn-ı felekdir  

    Zülfüñ denilen çenber ü çevgÀnıña düşmüş 

 

3    ReyóÀn ile sünbül ãarışup bir yere ãandım 

    Püskül úarışup perçemi gerdÀnıña düşmüş 

 

4    Ol cennet ruòsÀrıña lÀyıú olan èÀşıú 

    Raóm eyle èaõÀb şeb-i hicrÀnıña düşmüş 

 

5    Baş elde úuluñ Óayret dildÀre efendim 

    èAşú ile şehìd olmaàa meydÀnıña düşmüş 

 

[29b]   81 DÌVÁN-I ÓAŞMET479 

    [MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün] 

 

1    O ôÀlim dÀà-ı èışúı sìneme yaúmış yaúışdırmış 

    ÇerÀà-ı òÀãına pertev verip yaúmış yaúışdırmış 

     

2    äarılmaú ister èÀşıú yÀra merhem gibi ammÀ Àh480 

    Yine ôÀlim miyÀna òançerin ùaúmış ùaúışdırmış 

 

3    Ayaà u dest-i sÀúì var ola hengÀm-ı èişretde 

    MiyÀn-ı èÀlem-i Àba àamı úaúmış úaúışdırmış 

 

4    Bezimde èÀşık-ı zÀrı o mest-i naòvete aàyÀr 

    Bir iki cÀm-ı gül-fÀm-ı meye çaúmış çaúışdırmış 

 

5    ÇerÀà etdi beni Óaşmet o ôÀlim bezm-i luùfunda 

    Fetìl-i dÀà-ı èışúı sìneme yaúmış yaúışdırmış 

 

[29b-30a] 82 DÌVÁN481 

    [FeèilÀtün FeèilÀtün FeèilÀtün Feèilün] 

 

1    Bilmedik yÀri ki bizden bu úadar àÀfil imiş482 

    CÀn òayÀl eyledigim laèl-i lebi úÀtil imiş 

 

                                                      
479 81. Mehmet Arslan, Aksoyak, İ. Hakkı, [04.01.2018] Haşmet Külliyatı (Dîvân, Senedü’ş-şuara, Viladet name, 

İntisabü’l-müluk) ekitap.kulturturizm.gov.tr 

     Başlık: Gazel-i Nev-Zemîn D. 

     Gazel 6 beyit olup mecmû’ada 5 beyiti yazılmıştır: Mecmû’ada yazılmayan beyitler:  

     2. beyit: Yürek kılca kalır üftÀdede gördükçe besbelli // MiyÀna hançer-i sertìzi çün takmış takışdırmış D. 
480 Bu beyit: 5. beyitir D. 
481 82. Bayram Ali Kaya (2010). Osman Nevres ve Dîvânı İnceleme-Metin. s.408. 
482 Nevres Bey’e ait bu gazel bestelenmiştir. 
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2    Ben anı mihr ü vefÀ ãÀóibi ôann eyler idim 

    Meger ifrÀù ile ôÀlim siteme mÀéil imiş 

 

3    Çekdigim cevr ü cefÀlar yoluna bì-hÿde 

    Etdigim saèy u emekler aña bì-óÀãıl imiş 

 

4    SÀde-rÿlarda vefÀ görmedim el-Óaú Mecnÿn  

    Terk-i LeylÀ-yı mecÀzìde úatı èÀúil imiş 

 

5    Ùaèn-ı düşmendi vaùan terkine bÀèiå lÀkin 

    Úalmaú aàyÀr ile àurbetde daha müşkil imiş 

   

6    Óayf kim bunca zamÀn yÀre úapıldıú úaldıú 

    Mihri zÀéil sözü de èahdi gibi bÀùıl imiş 

 

7    Şimdi taóúìú ile bildim ki güzel yüzlüler 

    Ülfet ü mihr [ü] vefÀ úısmına nÀ-úÀbil imiş 

 

8    Dem-i ülfet göz açıp yummadan oldu zÀéil 

    Áh kim müddet-i ãoóbet úatı müstaècil imiş 

 

9    Şimdi iåbÀt-ı vefÀ maóø-ı òaùÀdır Nevres  

    İstiúÀmetle zamÀnın geçiren cÀhil imiş 

 

[30a]   83 DÌVÁN483   

    [Mefèÿlü MefÀèìlü MefÀèìlü Feèÿlün]   

 

1    DÀéim açılırsın kime ey gül bu nümÀyiş 

    Hep bülbül-i dil-beste içün mi bu güşÀyiş 

 

2    Biñ òÀr-ı cefÀ olmuşiken mÀniè-i vaãlıñ 

    Gelmekde yine şevú-i hezÀrÀna fezÀyiş 

 

3    Olmaúdasıñız yek-digeri cÀõib ü mecõÿb  

    Bülbülde midir sende mi ey gül bu rübÀyiş 

 

4    PervÀne-i şemè-i çemenim òayli zamÀndır 

    Etmez mi èaceb bülbülüñ ey àonçe becÀyiş 

 

5    Bir şemmesini şükrünüñ ìfÀ edebilmez 

    Bülbül ne úadar etse saña èarø-ı sitÀyiş 
                                                      
483 83. Bayram Ali Kaya (2010). Osman Nevres ve Dîvânı İnceleme-Metin. s.407. 
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[30a-30b] 84 DÌVÁN-I áÁLİB484 

    [MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün]  

 

1    Gül Àteş gülbün Àteş gülşen Àteş cÿybÀr Àteş 

    Semender-ùıynetÀn-ı èaşúa besdir lÀlezÀr Àteş 

 

2    HemÀn ey sÀúì bir sÀàar ùutuşdur dest-i dildÀra 

    áaøabla bezme geldi şemè-i meclis-veş yanar Àteş 

 

3    Nesìm Àteş çıúardı àonca-i çeşm-i ümìdimden 

    Bıraúdı gülşen-i ÀmÀlime berú-i bahÀr Àteş 

 

4    ÒayÀl-i óasret-i òÀliñle Àh etdikçe èuşşÀúıñ 

    Şeb-i fürúatda her dem aòterÀn eyler niåÀr Àteş 

 

5    Baña DÿzÀòdan dem urur ey meh gülzÀr sensiz485 

    Diraòt Àteş nihÀl-i Àteş gül Àteş berg ü bÀr Àteş486 

 

6    Mürekkebdir vücÿdu tÀ ezel yek-pÀre sÿzişden 

    èAnÀãırdan meğer èuşşÀúa olmuşdur dÿçÀr Àteş 

 

7    ÇerÀà-ı bezm-i hecri olduàum yapmış yaúışdırmış 

    Göñül pervÀnesine vuãlat Àteş inùiôÀr Àteş 

 

8    BeyÀn-ı sÿziş eyler herkes istièdÀd-ı fiùratdan 

    Eder berceste èÀşıú mıãraè-ı rengìn çenÀr Àteş 

 

9    Meğer kilk-i sebük-cevlÀnıñ olmuş germ-rev áÀlib 

    Zemìn Àteş zamÀn Àteş bütün naúş u nigÀr Àteş 

 

[30b]   85 DÌVÁN-I NEVRES487   

    [Mefèÿlü FÀèilÀtü MefÀèìlü FÀèilün]  

 

1    RÀz-ı nihÀn-ı èaşúı gözüm yaşı úıldı fÀş 

    RüsvÀ-yı èÀlem etdi beni çeşm-i eşk-pÀş 

 

 

                                                      
484 84. Muhsin Kalkışım (1994). Şeyh Gâlîb Dîvânı. s.327, 328. 
485 84. 5a, dem urur ey meh gülzÀr: ey meh dem urur gülzÀrlar D. 
486 84. 5b, Àteş gül Àteş: dil-keş Àteş D. 
487 85. Bayram Ali Kaya, Osman Nevres ve Dîvânı İnceleme-Metin. s.407. 

     Gazel 5 beyit olup mecmû’ada 4 beyiti yazılmıştır: Mecmû’ada yazılmayan beyitler: 

     5. beyit: Nevres hemÀn úaøÀya rıøÀ ver ki bildigin // İcrÀ eder úader ne úadar eyleseñ telÀş D. 
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2    Zÿr ile èaşúı eyleyemem sìneden birÿn 

    Olmaz úaøÀ-yı mübrem ile eylemek ãavaş488 

 

3    MÀnend-i şemè biñ erisem yansam aàlasam  

    Bir kerre óÀl-i zÀrımı ãormaz o úalbi ùaş 

 

4    Etmiş o rütbe cÀna eåer zaòm-ı tìài kim  

    NÀlem bile o derd ile olmuş gelū-òırÀş 

     

[31b]   86 DER-ÓARFÜ’ä-äÁD   

    áAZEL-İ FIÙNAT  

    [Mefèÿlü MefÀèìlü MefÀèìlü Feèÿlün]  

 

1    İcrÀ-i füsÿn çeşm-i siyÀh fÀmına maòãÿã 

    İècÀz-ı MesìóÀ leb gül-fÀmına maòãÿã 

 

2    Seyr it hele kÀlÀ-yı leùÀfetde o Àfet 

    Bir cÀme biçinsin hemÀn endÀmına maòãÿã 

 

3    Luùf u ger mi zümre-i aàyÀre o şÿòuñ 

    Hep cevr ü cefÀ èÀşıú nÀgÀmına maòãÿã 

 

4    Yoú leõõet-i güftÀrına sÿz dilberüñ ammÀ  

    Bir başúa ãafÀ var hele düşnÀmına maòãÿã 

 

5    Fıùnat Cemè-i devrÀndır alan destine ãanma 

    Keyfiyeti ãahbÀyı cemiñ cÀnına maòãÿã 

 

[31b]   87 áAZEL-İ ÓAŞMET489 

    [FeèilÀtün FeèilÀtün FeèilÀtün Feèilün] 

 

1    Bulmayan silk-i niôÀmıñ úılar iôhÀr-ı òulÿã 

    Úaùre-i eşkiñ ider lüélüé-i şehvÀr-ı òulÿã 

 

2    Sÿ-be-sÿ ravøatüél-aóbÀb-ı cihÀnı aradım 

    BÀà-ı èÀlemde olur mìve degil bÀr-ı òulÿã 

 

3    Nesc olunmaz ãanırım kÀr-geh-i ôÀhirde 

    Bender-i dilde çıúar kÀle-i bÀzÀr-ı òulÿã 

                                                      
488 85. 2b, ãavaş: savaş D. 
489 87. Mehmet Arslan, Aksoyak, İ. Hakkı, [04.01.2018] Haşmet Külliyatı (Dîvân, Senedü’ş-şuara, Viladet name, 

İntisabü’l-müluk) ekitap.kulturturizm.gov.tr 
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4    Semt-i gülzÀr-ı vefÀdan güzerÀnı yoà iken 

    Kimi söyletseñ olur bülbül-i gülzÀr-ı òulÿã490 

 

5    Kimse iåbÀt idemez maókeme-i èÀlemde 

    ÓaşmetÀ etmedeyim daèvì-i inkÀr-ı òulÿã 

 

[31b-32a] 88 DÌVÁN-I NEVRES491 

    [FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün] 

 

1    èAşú oduyla àıll u àışdan eyleyen úalbin òalÀã 

    Zer olur úılsa naôar iksìr-i feyøinden raãÀã 

 

2    Òÿn-ı çeşmiyçün çekişdik duòt-ı rezle dün gice 

    O benim úanım aúıtdı ben anıñ nièmeél-úıãÀã 

 

3    ZÀhid-i sÀlÿs-kÀrıñ yoú yeri meyòÀnede  

    ÒÀãdır yek-reng olan ãahbÀ-keşe bu bezm-i òÀã 

 

4    Òıdmet eyle git duèÀsın al òarÀbÀt ehliniñ 

    Pìr-i cÀma bulmaú isterseñ ùarìú-i iòtiãÀã 

 

5    Óall-i müşkil defè-i àam óırz-ı òıred taèvìõ-i rÿó 

    Neşée-i ãahbÀda Nevres cümle mevcÿd ol òavÀã 

 

[33b]   89 DER-ÓARFÜ’ä-äÁD492 

    [FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün] 

 

1    Def è-i àamdır ehl-i èaşúa nÿş-ı ãahbÀdan àaraø 

    YÀd-ı bÀd-ı èahd-i Cem’dir devr-i mìnÀdan àaraø 

 

2    Şemèle pervÀneniñ gör mÀcerÀsın kim saña 

    Rÿşen olsun tÀ nedir Mecnÿn u LeylÀ’dan àaraø 

  

3    Zinde eyler etse bir òande lebiñ biñ mürdeyi 

    Sensin Àb-ı Òıør u iècÀz-ı MesìóÀ’dan àaraø 

 

4    Derd-i èaşúıñla benim üftÀde-i àamdan murÀd 

    ÚÀmet-i mevzÿnla sensin ser ü bÀlÀdan àaraø 

 

                                                      
490 87. 4b, söyletseñ: söyletsem D. 
491 88. Bayram Ali Kaya (2010). Osman Nevres ve Dîvânı İnceleme-Metin. s.408, 409. 
492 89. Bayram Ali Kaya (2010). Osman Nevres ve Dîvânı İnceleme-Metin. s.409. 
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5    Kilk-i ser-tìzimle Nevres naôm-ı şièrimdir benim 

    Òançer-i Mirrìò ile èıúd-ı æüreyyÀ’dan àaraø 

 

[33b]   90 SEZÁYÌ493 

    [FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün] 

 

1    Zülf ü rÿyuñ oldı cÀna küfr ü ìmÀndan àaraø 

    İsm-i HÀdiyle muúalleddir ins ü şeyùÀndan àaraø494 

 

2    Her ne naúşı kim göñül görse hemÀn-dem meyl ider 

    Seni seyr itmekten ancaú bunca elvÀndan àaraô495 

 

3    Hem cemÀliyle celÀlüñ maôharı ãubó u mesÀ 

    Raómetüñ bir úaùresidür baór-ı èummÀndan àaraø 

 

4    Hicr-i vaãluñ farú ider mi èÀşıú-ı bì-çÀreler 

    Úahr u luùfuñ oldı çün cennetle nìrÀndan àaraø 

 

5    Ey SezÀyì gel óaúìúatle naôar úıl Àdeme 

    äÿret-i raómÀnı görmek oldı insÀndan àaraø 

 

[33b-34a] 91 DÌVÁN-I áAZEL-İ MOLLÁ496   

    [FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün]  

 

1    KÀkülüñ evãÀfıdır taèrìf-i sünbülden àaraø 

    Sünbülü úadó etmedür tavãìf-i kÀkülden àaraø 

 

2    NÀle-i èÀşıú ruò-ı òÿbÀn leb-i cÀnÀndır 

    äavt-ı bülbül nükhet-i gül neşée-i mülden àaraø 

 

3    Ùurma ey gÀv-ı zemin n’olsun tekÀsülden murÀd497 

    èÁlemi yıúmaú ise gÀhì tezelzülden àaraø 

 

4    Sevdiğim bilmez misin bìgÀne-meşreb olduàun 

    èÁşıúa n’olsun yine ùarz-ı teàÀfülden àaraø 

 

                                                      
493 90. Ali Rıza Özuygun (1999). Hasan Sezâyî’nin Hayatı, Edebî Kişiliği, Eserleri, Dîvanı’nın Tenkitli Metni ve 

İncelemesi. s.408. 
494 90. 1b, muúalleddir: muêilldür D. 
495 90. 2b, itmekten: itmekdür D. 
496 91. Ömür Ceylan vd., (2005). Hâzana Sürgün Bahâr Keçecizâde İzzet Molla ve Divân-ı Bahâr-ı Efkâr. s.482-

483. 
497 91. 3a, Ùurma: Durma D. 
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5    ZÀde-i ùabèıyla bir dil-ber yeter şÀèirlere 

    Neslle ibúÀ-yı nÀm ise te’ehhülden àaraø 

 

6    Maúãadıñ dÿçÀr-ı ümmìd etmedir vuãlat nedir498 

    Serv-i nÀzım èİzzete gÀhì temÀyülden àaraø 

 

7    Dÿzaò u cennet değil ancaú rıøÀ-yı Pìrdir 

    BÀbına òavf u recÀ ile tevessülden àaraø 

 

[35b]   92 DER-ÓARFÜ’Ù-ÙÁ499  

    [FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün]  

 

1    NÀzı èuşşÀúa niyÀzı yÀra taúrìr etdi òaù 

    Geldi óükm-i sÀbıúı hep nesò ü taàyìr etdi òaù 

 

2    Zülf-veş kÀfirdir ol da mezheb-i èuşşÀú da 

    Áyet-i FurkÀnı óüsne siór-i taèbìr etdi òaù 

 

3    Úaldı daèvÀmız úıyÀmet rÿzunuñ aòşamına 

    Sÿre-i Şemsi bugün ôulmetle tefsìr etdi òaù 

 

4    Olduàuyçün baòtımız òÿrşìd-i düşmen şÀm-ı-dïst 

    TÿtiyÀ-veş dìde-i ümmìdi tenvìr etdi òaù 

 

5    áamzesi ifrÀù-ı mest olmuşdu áÀlib ol mehiñ 

    Söyledi sır gÿş ile pek óüsn-i tedbìr etdi òaù500 

 

[35b]   93 DÌVÁN-I áAZEL-İ MOLLÁ501 

    [FeèilÀtün FeèilÀtün FeèilÀtün FÀèilün]   

        

1    Var mı başdan başa baú bir gül-i bì-òÀr-ı neşÀù 

    Edesin tÀ kim anı zìver-i destÀr-ı neşÀù 

 

2    Az içer raùl-ı girÀn-ı àamını bu bezmiñ 

    ÚÀniè-i cürèa olan rind-i sebük-bÀr-ı neşÀù 

 

3    Etme bu meykedeniñ derd-i àamıñdan şekvÀ 

    Çekmek istersen eger sÀàar-ı ser-şÀr-ı neşÀù 

                                                      
498 91. 6a, nedir: değil D. 
499 92. Muhsin Kalkışım (1994). Şeyh Gâlîb Dîvânı. s.332. 
500 92. 5b, pek óüsn-i tedbìr: óüsn-i tedbìr etdi òaù D. 
501 93. Ömür Ceylan vd., (2005). Hâzana Sürgün Bahâr Keçecizâde İzzet Molla ve Divân-ı Bahâr-ı Efkâr. s.484. 
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4    Şevú-i sÀàardan alır pertevi úaãr-ı neşée 

    CÀmdan rÿşen olur revzene-i dÀr-ı neşÀù 

 

5    Dil-i maèmÿr-ı òarÀbÀta yaraşmaz èİzzet 

    Yapmasın òÀùır-ı vìrÀneyi mièmÀr-ı neşÀù502 

 

6    Bulamazsın bu fenÀ bÀàda sìrÀb-ı ãafÀ503 

    Dergeh-i Pìrdedir neşée-i esrÀr-ı neşÀù 

 

[35b-36a] 94 DÌVÁN-I NEVRES504   

    [FeèilÀtün FeèilÀtün FeèilÀtün Feèilün]  

 

1    Aldı eùrÀf-ı ruòuñ neşr-i ôalÀm eyledi òaù 

    Baòt-ı èuşşÀú gibi ãubóumu şÀm eyledi òaù 

 

2    Rÿy-ı mehpÀresini[n] Rÿm u èAcem úulu iken 

    Bir siyeh-çerde èArab-zÀde àulÀm eyledi òaù 

 

3    Devr-i laèliñ çevirip cÀm-ı zümürrüd-fÀmı 

    Sìne-ãÀfān-ı mey-ÀşÀma óarÀm eyledi òaù 

 

4    Áb-ı óayvÀn-ı lebiñ óıfôı içün Òıør gibi 

    èÖmr-i cÀvìd ile tertìb-i ôalÀm eyledi òaù 

 

5    Vaóşetinden suy-ı èuşşÀúa nigÀh etmez iken 

    Bitirip mihr-i giyÀsın anı rÀm eyledi òaù 

 

6    İçirir Nevres’e şimdi lebi dÀéim mey-i nÀb 

    Devr-i laèlindeki èayşımı müdÀm eyledi òaù 

 

[36a]   95 DİGERİ505 

    [FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün] 

 

1    Muãóaf-ı óüsne yazanlar resm-i reyóÀn üzre òaù 

    Beñleriñ ol muãóafa farø etdiler müşgìn òaù506 

 

2    Müşg-i Çìn’e zülfüñü beñzetdiler lìkin òaùÀ 

    Òaùùıñı reyóÀna teşbìh etdiler ammÀ àalÀù 

                                                      
502 93. 5b, vìrÀneyi: vìrÀnemi D. 
503 93. 6a, sìrÀb-ı ãafÀ: sebz-Àb-ı safÀ D. 
504 94. Bayram Ali Kaya (2010). Osman Nevres ve Dîvânı İnceleme-Metin. s.409. 
505 95. Bayram Ali Kaya (2010). Osman Nevres ve Dîvânı İnceleme-Metin. s.410. 
506 95. 1b, òaù: nuúaù D. 
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3    Çıúma perçem-veş başa düşme ayaàa zülf-veş 

    Ara ol şÿòu göñül sevmekde bir óadd-i vasaù 

 

4    Kirpigiñ úaşıñ gözüñ yek-reng nÀz u şìvede 

    Kÿşe-ÀrÀ-yı teferrüd bir beñiñ úalmış faúaù 

 

5    Ben daòi Nevres n’ola olsam èaraú-rìz-i èIrÀú 

    Sìne BaàdÀd oldu dil Baãra iki göz iki şaù 

 

[37b]   96 ÓARFÜ’Z-ÔÁ  

    [Mefèÿlü MefÀèìlü MefÀèìlü Feèÿlün]  

 

1    èAşúuñ ne èaceb olsa seniñ sìnede maófÿô 

    Bir güher-i yektÀdır o sencìnede maófÿô 

 

2    Baúdıúça yine saña açılmazdı dem-À-dem 

    Esrar-ı ruòuñ olmasa ayìnede maófÿô 

 

3    Bì-hÿde yire daèvì-yi èaşú eyleme zÀhid 

    Olmuş o güher òırúa-i peşmìnede maófÿô 

 

4    Bir noúùada mevcÿd imiş esrÀr-ı maóabbet 

    Olmasa o da levó-i dil-i bì-kìnede maófÿô 

 

5    Taèvìz-i dil oldı àam-ı dìrìne Naômìya  

    Olsa n’ola dilde àam-ı dìrìnede maófÿô 

 

[38b]   97 DER-ÓARFÜ’L-èAYN507 

    [Mefèÿlü MefÀèìlü MefÀèìlü Faÿlün] 

 

1    Bÿs-ı leb-i dildÀra bulundu yine mÀniè 

    Bì-àÀéile nÿş-ı meye yÀr olmadı ùÀliè 

 

2    PeymÀneye baş egmede meclisde ãurÀòì 

    RindÀn anı görmeyle olurlar mütevÀøiè 

 

3    Pür-fÀéidedir zevraú-ı mey bÿs u kinÀra 

    Gel èÀlem-i Àba diyelim baór-ı menÀfiè 

 

                                                      
507 97. Mehmet Arslan, Aksoyak, İ. Hakkı, [04.01.2018] Haşmet Külliyatı (Dîvân, Senedü’ş-şuara, Viladet name, 

İntisabü’l-müluk) ekitap.kulturturizm.gov.tr 

     Başlık: Nazîre Li-Cenâb-ı Sâhib-Ruhâvî D. 
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4    SermÀye-i mìnÀ telef-i sÀàar u sÀúì 

    MÀlıñ dükedir Àdemiñ ısrÀf-ı tevÀbiè 

 

5    Õevúe baúalım sìne-be-sìne o periyle 

    Óaşmet olamam bìhude neôôÀreye úÀniè 

    

[38b]   98 DÌVAN-I áÁLİB508   

    [FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün]  

  

1    Bunda mÀdÀm èÀşıúÀn eyler semÀè 

    MÀh u mihr ü ÀsumÀn eyler semÀè 

 

2    Sırr-ı èaşú eflÀki ser-gerdÀn edip 

    ÓÀliyÀ kevn ü mekÀn eyler semÀè509 

 

3    Çeşm-i giryÀn gÿyiyÀ girdÀbdır 

    Kef-zenÀn gevher-feşÀn eyler semÀè 

 

4    Devr eder mey-òÀneyi muà-beçeler 

    Kaèbede ãan óÀciyan eyler semÀè 

 

5    Ney-ãafìr-i şevú urup müràÀn-ı úuds 

    Çün kebÿter per-zebÀn eyler semÀè510 

 

6    Ben o Úays-ı serserì-seyrim ki gÀh 

    Başım üzre ÀşiyÀn eyler semÀè 

 

7    Nÿr-baòş olduúça áÀlib Şems-i èaşú 

    Mevlevìler õerre-sÀn eyler semÀè 

 

[39b]   99 DER-ÓARFÜ’L-áAYN511 

    [FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün] 

 

1    Erdi dey gülzÀr ãoldu reng ü bÿdan úaldı bÀà 

    Gül yerin òÀr aldı bülbül ÀşiyÀnın ùutdu zÀà 

 

2    Dürd-i Àb-ı òuşkü ancaú Àteş-i ter defè eder  

    BÀde ver sÀúì amÀn kim bÀde çÀàıdır bu çÀà 

                                                      
508 98. Muhsin Kalkışım (1994). Şeyh Gâlîb Dîvânı. s.335, 336. 
509 98. 2b, ÓÀliyÀ: HÀliyen D. 
510 98. 5b, per-zebÀn: per-zenÀn D. 
511 99. Bayram Ali Kaya (2010). Osman Nevres ve Dîvânı İnceleme-Metin. s.411. 
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3    Sebze-i òaùù artırır şevú-i dili ruòsÀrına 

    Áteş-i pervÀneyi efzÿn eder dūd-ı çerÀà 

 

4    Şevú-i rūyuñla ser-À-pÀ Àteş ü òūn dilim 

    LÀle-veş eksik degil çeşmimde úan sìnemde dÀà 

 

5    Çal sebÿyu başına sÀúì ayaàın úır anıñ 

    Muótesib kimdir ki etsin rinde ãahbÀyı yasaà 

 

6    Rinde ãahbÀyı óelÀl etmiş cenÀb-ı pìr-i mey512 

    Ben aña buldum kitÀb-ı èaşúda úaùèi mesÀà513 

 

7    Úaldırır ãabahÀ düşerse àam eger Nevres beni514 

    ÓÀãılı meydir muèìnim dest-gìrimdir ayaà 

 

[39b]515 100 

    [FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün] 

 

1    Murà-i Àh-ı ehl-i derdim lÀneden úıldım ferÀà 

    Gör o Hindÿyum ki Àteş-òÀneden úıldım ferÀà 

 

2    Beste-i òÀl u òaùın olmam ben ey şÀhìn-nigÀh 

    TÀéir-i Úudsüm ki dÀm u dÀneden úıldım ferÀà 

 

3    Ten-perestÀn eylesinler Kaèbe-i cismi ùavÀf 

    Genc-i èaşúı buldum ol vìrÀneden úıldım ferÀà 

 

4    Pür-ãafÀ gördüm o şÿòuñ nergis-i maòmÿrunu 

    Bezm-i meyde nÀle-i mestÀneden úıldım ferÀà 

 

5    Òaùù u laèl-i yÀra EsèadÀ çün ÀşinÀ516 

    Lafô-ı rengìn-i maènì-i bì-gÀneden úıldım ferÀà 

 

 

 

 

                                                      
512 6. beyit: Rinde ãahbÀyı ḥelÀl etmiş cenÀb-ı pìr-i mey // ḤÀãılı meydir mu‘ìnim dest-gìrimdir ayaġ D. 
513 99. 6b, Ben aña buldum kitÀb-ı èaşúda úaùèi mesÀà –D. 
514 99. 7a, Úaldırır ãabahÀ düşerse àam eger Nevres beni –D. 
515 Başlık yoktur.  

     100. Muhsin Kalkışım (1994). Şeyh Gâlîb Dîvânı. s.337. 
516 100. 5a, yÀra: yÀra oldum D. 
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[40b]   101 ÓARFÜ’L-FÁ517  

    [Mefèÿlü MefÀèìlü MefÀèìlü Feèÿlün]  

 

1    Tìà-ı àaøabı zÀhid-i nÀdÀna muòÀlif 

    MiórÀb-ı iùÀèat dil-i şeyùÀna muòÀlif 

 

2    Menè eyleyemez bÿs-ı òaù-ı laèliñi zülfüñ 

    FetvÀsı anuñ Àyet-i ÚuréÀna muòÀlif 

 

3    Dilber àam-ı èaşúını diler dil dem-i vaãlı 

    Hey bu ne èaceb bende ki sulùÀna muòÀlif 

 

4    Sen òande et ey òançer-i pür-òÿn bu peyÀma518 

    CÀn almaú imiş àamze-i cÀnÀna muòÀlif 

 

5    DÀrÿ-yı òaùı söyleme bì-hÿde ùabìbim  

    Tedbìrlerin èillet-i hicrÀna muòÀlif 

 

6    Gösterme begim sìneñi tÀ eşk ide ÀrÀm 

    MiréÀt-ı ãafÀ gevher-i àaltÀna muòÀlif 

 

7    Sen òalveti tercìó edesin ãoóbete şimdi 

    áÀlib bu sözüñ meşreb-i yÀrÀna muòÀlif 

 

[41b]   102 ÓARFÜ’L-ÚÁF519  

    [FeèilÀtün FeèilÀtün FeèilÀtün Feèilün]  

 

1    Bu gice duòt-ı rezi Àl ile bezme atdıú 

    Keyf-i ãahbÀ ile laèl-i lebin emdik yatdıú 

 

2    Dil-i sevdÀ-zedeyi kÀkülüne úapdırdıú 

    Áh bilsen ki ne püsküllü belÀya çatdıú520 

 

3    N’olduàun bilmez idik õevú-i viãÀlin evvel 

    Añladıú şimdi ki zehr-Àb-ı firÀúın ùatdıú 

 

4    Õevú-i meyòÀneye etdik veraè u zühdü bedel 

    ÓÀãıl-ı tevbeyi bir gerdiş-i cÀma ãatdıú 

                                                      
517 101. Muhsin Kalkışım (1994). Şeyh Gâlîb Dîvânı. s.340. 
518 Divanda 4. ve 5. beyit yer değiştirmiştir. 
519 102. Bayram Ali Kaya (2010). Osman Nevres ve Dîvânı İnceleme-Metin. s.414, 415. 
520 102. 2b, bilsen: bilsek D. 
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5    Saòt idi seng ãıfat úalbi o şÿòuñ ammÀ 

    BÀde-i nerm ile Nevres biz anı yumşatdıú 

 

[41b]   103 DİGERİ521  

    [FeèilÀtün FeèilÀtün FeèilÀtün Feèilün]  

 

1    Áh kim yaúdı beni berú-i cihÀn-sÿz-ı firÀú 

    Sìnemi yaraladı tìr-i ciger-dūz-ı firÀú 

 

2    Rişte-i derd ü belÀyı nice kūtÀh edeyim 

    Ki baña rÿz-ı úıyÀmet gibidir rÿz-ı firÀú 

 

3    Çekdi ser dÿd-ı şerer-òìz-i felÀket felege 

    Berú-i Àhım olalı meşèale-efrÿz-ı firÀú 

 

4    Yandırırdım şerer-i Àhla levó ü úalemiñ522 

    Elime girse idi meséele-Àmÿz-ı firÀú 

 

5    Şebnem-i eşk müfìd olmadı Nevres aãlÀ 

    Yaúdı hem mezraèa-i sìneyi temmūz-ı firÀú 

 

[42b]   104 DER-ÓARFÜ’L-KEF523  

    [FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün]  

 

1    Fırúa-i erbÀb-ı dilden zümre-i zühhÀda dek 

    Hep esìriñdir begim óatta dil-i nÀ-şÀda dek 

 

2    Şöyle mest olmuş ki açılmış girìbÀn-ı úabÀ 

    NÀfdan tÀ bendgÀh-ı òançer-i fÿlÀda dek 

 

3    MÀ-melek şeyòim bütün òammÀra rehn olmuş gibi 

    Delú-ı peşminden müõehheb nüsòa-i evrÀda dek 

 

4    Gökãu pür nÀ-òoş havÀ şimdi şimdi Çubuúlu pek zióÀm524 

    Sevdigim tenhÀca çekdirsek mi Saèd-ÀbÀda dek 

 

5    Şöyledir úaóù-ı taóammül sìne-i tengimde kim 

    Yetmez olmuşdur nefes bir Àteşin feryÀda dek 

                                                      
521 103. Bayram Ali Kaya (2010). Osman Nevres ve Dîvânı İnceleme-Metin. s.416. 
522 103, 4a, úalemiñ: úalemin D. 
523 104. Muhsin Macit (2012). Nedîm Divânı. s.285. 
524 104. 4a, pür nÀ-òoş: bir nÀ-òoş D; şimdi şimdi: şimdi D. 
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6    Kilk-i èayyÀrıñ èaceb nÀ-refte rÀh açdı Nedìm 

    ÒÀne-i endìşeden gül-zÀr-ı istièdÀda dek 

 

[43b]   105 ÓARFÜ’L-LÁM525  

    [FeèilÀtün FeèilÀtün FeèilÀtün Feèilün]  

 

1    Úılıcı úanlu eli úanlı dili úanlu güzel 

    Çeşm-i cellÀdı yamÀn cÀn alıcı úanlu güzel 

 

2    ÚahramÀn-ı nigehi gibi CelÀlì-meşreb 

    Bir levendÀne revişlü güliş èOåmÀnlu güzel 

 

3    Şehr Àşÿb zamÀn şühre-i ÀfÀú-ı zamÀn526 

    MÀh KenèÀnı gibi şöhreti var şÀnlu güzel527 

 

4    Çeşm ü ebrÿ vü leb ü òÀl ruòında sÿz yoú 

    Vaãf-ı óüsnin diyemem cÀõibeli añlu güzel528 

 

5    Ceyş-i òÿbÀnuñ odur şimdi sipeh-sÀlÀrı 

    Neşéet ol devlet ü iúbÀl ile èunvÀnlı güzel 

 

[44b]   106 ÓARFÜ’L-MÎM    

    [Mefèÿlü MefÀèìlü MefÀèìlü Feèÿlün]    

 

1   ŞÀh-ı şühedÀ mÀh-ı muèìdsin efendim 

Faòr-ı saèda esèad u emcedsin efendim 

    Şemè-i óarem-i óaøreti eãóadsın efendim 

    Teşrìf-i şehÀdetle müşeyyedsin efendim 

    Sen nÀm-ı óüsnile serÀmedsin efendim  

    Ferzend-i èalì sıbù-ı Muóammedsin efendim 

  

2    Hem FÀtımasıñ aãl-ı aãìl-i şürefÀda 

    Hem òÀtimesiñ silk-i celìl-i òulefÀda 

    Úadrüñ yücedir èind-i muèallÀ-yı ÒudÀda 

    BÀ-èizz ü şeref òamse-i aãóÀb-ı èibÀda 

    Sen nÀm-ı óüsnile serÀmedsin efendim 

    Ferzend-i èalì sıbù-ı Muóammedsin efendim 

 

                                                      
525 105. İlhan Genç (2005). Hoca Neş’et Hayatı, Edebî Kişiliği ve Dîvânı’nın Tenkidli Metni. s.367, 368. 
526 105. 3a, zamÀn: cihÀn; D. 
527 105. 3b, MÀh KenèÀnı gibi: Meh-i KenèÀn teki var D. 
528 105. 4b, anlı: añlu D. 
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3    DünyÀyı yıúan vaúèa-i sÿziş-fikeñündür 

    MÀtemine fÀnìde cihÀn nev óazenüñdür 

    Hem-pÀye saña dÀver ü pÀk òasenüñdür 

    İúbÀl u semÀdan iki èÀlem de senüñdür 

    Sen nÀm-ı óüsn ile serÀmetsin efendim 

    Ferzendi èalì sıbù Muóammedsin efendim 

 

[44b]   107 DİGER529 

    [MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün] 

 

1    Virüp cÀn u dili dil-dÀra varlıúda berì oldum530 

    FenÀ baórında àarú oldum ebed ölmem diri oldum 

 

2    äoyundum ãarf libÀsından irişdüm noúùa-i sırra531 

    O noúùa içre maóv oldum vücÿdum Óaydarì oldum532 

 

3    Ne mÀøìden muóÀsibüm ne istiúbÀle fikrüm var533 

    FenÀ bulmışdur aóvÀlüm anuñçün serseri oldum534 

 

4    SezÀyì Gülşenìnüñ sırrına maórem olup geldüm535 

    Bugün rÀh-ı maóabbetde úamunuñ rehberi oldum  

 

[44b-45a] 108 MERSİYE 

    [Mefèÿlü MefÀèìlü MefÀèìlü Feèÿlün] 

 

1    Sen ziynet-i Ààÿş-ı Muóammedsin efendim 

    Zìverde ne ùÀú-ı zebercedsin efendim 

    Sen ser-bÀz òudÀvendişsin536 efendim 

    Temcìd-i kerÀmetle mümeccedsin efendim  

    Sen sırr-ı şehÀdetle ser-Àmedsin efendim 

     Tebşìr-i şefÀèatle müéeyyedsin efendim 

 

                                                      
529 107. Ali Rıza Özuygun (1999). Hasan Sezâyî’nin Hayatı, Edebî Kişiliği, Eserleri, Dîvanı’nın Tenkitli Metni ve 

İncelemesi. s.435 

     Gazel 5 beyit olup mecmû’ada 4 beyiti yazılmıştır: Mecmû’ada yazılmayan beyitler:  

     3. beyit: Tecellì itti miréÀt-ı dile burc-ı hüviyyetden // Bi-óamdillÀh bugün dìdÀr-ı Óaúúuñ maôharı oldum D. 
530 107. 1a, varlıúda: varlıúdan D. 
531 107. 2a, ãarf: óarf D. 

     Bu beyit: 4. beyittir D. 
532 107. 2b, oldum: itdüm D. 
533 Bu beyit: 2. beyittir D. 
534 107. 3b, bulmışdur: olmışdur D. 
535 107. 4a, maórem: mazóar D. 

     Bu beyit: 5. beyittir D. 
536 Vezin bozuk. 
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2    Sensün ki şerÀfetle Óüseyn ibn-i èalìsin 

    Bir èÀşıú-ı ser-dÀde-i èaşú-ı ezelìsin 

    Hem vÀriå-i esrÀr-ı nebì sırr-ı velìsin 

    Hem şemè-i óarem-i óarem-i lem-yezelìsin  

    Sen sırr-ı şehÀdetle ser-Àmedsin efendim 

    Tebşìr-i şefÀèatle müéeyyedsin efendim 

    

3    Sen nÿş idecek sÀàar-ı ser-şÀr-ı şehÀdet 

    Kopdu o zamÀn velvele-i şÿr-ı úıyÀmet 

    Cibrìl-i emìn urdu yere tÀc-ı şerÀfet 

    Ey şÀh-ı èArab mÀh-ı èAcem maøhar-ı raómet 

    Sen sırr-ı şehÀdetle ser-Àmedsin efendim 

    Tebşìr-i şefÀèatle müéeyyedsin efendim 

 

4    Ey küşte-i şemşìr-i cefÀ nÿr-ı mücessem 

Ve’y enfüs ü ÀfÀúa ãalan sÿziş-i èÀlem 

    Ey baèiå-i endÿh u àam-ı mÀh-ı muóarrem 

    Cisminden olan çeşme-i òÿn çÀr-ı dem-À-dem 

    Sen sırr-ı şehÀdetle ser-Àmedsin efendim 

    Tebşìr-i şefÀèatle müéeyyedsin efendim 

 

5    Düşdüñ yaralı cism ile tÀ rÿy-ı zemìne 

    Yüz virdi tezelzül o zamÀn èarş-ı berìne 

    Babam nire gitti diyü aàlardı sekìne 

    Yaúdı cigerim mÀtemiñ ey şÀh-ı Medìne 

    Sen sırr-ı şehÀdetle ser-Àmedsin efendim 

    Tebşìr-i şefÀèatle müéeyyedsin efendim 

 

6    Mebõÿl olunup õÀtıña esrÀr-ı şehÀdet  

    Ceyb-i keremiñ cÀy-ı kilìd-i der-i cennet 

    Maóşer güni ancaú saña maóãÿs-ı şefÀèat 

    EbyÀt-ı cihÀn-sÿz ile aàlar saña Óayret 

    Sen sırr-ı şehÀdetle ser-Àmedsin efendim 

    Tebşìr-i şefÀèatle müéeyyedsin efendim 
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[45a]   109 537 

    [MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün] 

 

1    Yaralı cismiñi bu çeşm-i òÿn-efşÀne beñzettim 

    Şu eùrafıñda ãaf ãaf oúları müjgÀna beñzettim 

 

2    MübÀrek cismiñ üzre kim kesilmiş ellerin gördüm 

    Düşen bì-cild-i óÀk u òÿn-ÀrÀ Úur’Àna beñzetdim 

 

3    GülistÀn úatlgÀh u çÀk-ı zaòm-ı nev-cüvÀn-ı gül 

    Sekìne bì-úarÀrı bülbül-i nÀlÀna beñzettim 

 

4    Seni keştìsi ãanmış Nÿó ùÿfÀn dìde-i devrÀn  

    ŞehìdÀn òÿn-ı pÀkin bahr-i bì-pÀyÀna beñzetdim 

 

5    Sirişk-i dìde-i óayret-fezÀ-yı Zeynep-i zÀrì 

    Óüsnile dÀà-ı cÀn-sÿzunda bir èummÀna beñzetdim 

 

[45b]   110 áAZEL538 

    [FeèilÀtün FeèilÀtün FeèilÀtün Feèilün] 

 

1    YÀr óÀl-i dilimi zÀr biliptir bilürem539  

    Dil-i zÀrımda ne kim var biliptir bilürem 

 

2    YÀrı aàyÀr biliptir ki baña yÀr olmaz  

    Beni ol dÀma giriftÀr biliptir bilürem540  

 

3    Zülfünü ehl-i vefÀ ãaydına dÀm eyleyeli 

    Ben daòi anı ki aàyÀr biliptir bilürem541  

 

4    Ben ne óÀcet ki úılam şeró aña óÀl-i dilimi542  

    Dil-i zÀrımda ne kim var biliptir bilürem543 

 

 

                                                      
537 Başlık okunamadığı için orijinal şekline yer verilmiştir. 
538 110. Kenan Akyüz vd., (1997). Fuzûlî Divanı. s.219, 220. 
539 110. 1a, 1b, 2b, 3b, 4b, 5b, bilürem: bilübem D. 
540 110. 2b, Beni ol dÀma giriftÀr biliptir bilürem: Ben daòi anı ki aàyÀr biliptir bilürem D.  

     Divanda 2. beyitin 2. mısraı ile 3. beyitin 2. mısraı yer değiştirmiştir. 
541 110. 3b, Ben daòi anı ki aàyÀr biliptir bilürem: Beni ol dÀma giriftÀr biliptir bilürem D. 
     Divanda 2. beyitin 2. mısraı’dır. 
542 110. 4a, şeró aña óÀl-i dilimi: derd-i dilim yâre ayân D. 
543 110. 4b, Dil-i zÀrımda ne kim var: Kamu derd-i dilimi yâr D. 
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5    YÀre hem-ãoóbetim olmazsa Fuøÿlì ne èaceb 

    Özüne ãoóbetimi èÀr biliptir bilürem 

 

[45b]   111 áAZEL 

    [FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün] 

 

1    Óasret ü vaãluñla aàlar Àh ider göñlüm gözüm544 

    Seyr úıl hecrüñde gel gör kim nedir göñlüm gözüm 

 

2    Göñlüm ister bezm-i vaãlıñ göz arar ruòsÀrıñı 

    Girye vü zÀr ile úalmış der-beder göñlüm gözüm 

 

3    ÒÀk-i pÀyiñ ùÿtiyÀ-yı dìde-i òÿnbÀrdır 

    PÀyıña yüz sürmege ùurmaz gider göñlüm gözüm 

 

4    Gitse ser çekmem ser-i kÿyundan ey meh-rÿ ayaú 

    Áh eşkile gezer bì-pÀ ü ser göñlüm gözüm 

 

5    Úan olup èaşúıñla göñlüm dem-be-dem úan aàlaram 

    İşte bu óÀliledir şÀm u seóer göñlüm gözüm  

 

6    Dil degil bir úaùre úandır göz degil bir kÀse òÿn 

    Eylemiş èaşúıñla peydÀ görenler göñlüm gözüm 

 

7    äaldı ùÿfÀn zÀy-ı baórı Óayrete èaşúıñ beni 

    áarú-ı girdÀb-ı belÀdur serteser göñlüm gözüm 

 

[45b-46a] 112 áAZEL 

    [MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün] 

 

1    Düşen ruòsÀrına zülfler mi müşkter midir bilmem 

    èAcep èanber mi ya ejder mi efsÿnger midir bilmem 

 

2    Ùutub tÀr-ı siyÀh rÿyuñ oluptur munúalib èÀlem 

    Bu gün aya küsÿf-ı òüsrev-i òÀver midir bilmem 

 

3    AmÀn çeşm-i siyÀh mestin nigÀh-ı kahr mÀnendin 

    Deler sìnem geçer müjgÀnlarıñ òançer midir bilmem 

 

4    Úılur şìrìn tekellümlerle mest èuşşÀú-ı dil-òÿnu  

    Leb-i laèliñ efendim mÀ mıdır şekker midir bilmem 
                                                      
544 Bu gazel mecmû’ada 2b’de yazılmıştı. 45b’de tekrar yazılmış. 
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5    Muúavves úaşlarıñ tìà-i dü-peyk oldıàını bildim 

    VelÀkin zülfleriñ úanber midir èanber midir bilmem 

 

6    Derÿn-ı dilde èaşúıñ şuèlelenmiş yandırır cismim 

    Şerer-i èaşúdır Àteş midir aòker midir bilmem 

 

7    Seniñ var Óayret ednÀ bir siyeh-baòt èÀşıú-ı zÀrıñ  

    èAcep èÀşıú mıdır ãÀdıú mıdır çÀker midir bilmem 

 

[46a]   113 áAZEL545 

    [MefÀèilün FeèilÀtün MefÀèilün Feèilün] 

 

1    Úanı o dem ki nişìmen-ùırÀz maóabbet idim 

    O mest-i nÀz ile mey-nÿş-ı bezm-i ülfet idim 

 

2    Úanı o dem ki idüp yÀri subóa dek bì-dÀr 

    MiåÀl-i hÀle hem-èÀàÿş-ı mÀh-ı ùalèat idim 

 

3    Úanı o dem ki ser-i kÿy-ı yÀr idi vaùanım 

    HezÀr-ı şevúile gül-çìn-i bÀà-ı vuãlat idim  

 

4    Úanı o dem ki olup àırre mest-i bÀde-i nÀz 

    ÒumÀr-ı derdì-i cÀm-ı niyÀza óasret idim 

 

5    Úanı o dem ki Cem-i meclis-i maóabbet olup 

    ŞarÀb-ı èaşú ile pür-õevú u şevú óÀlet idim 

 

6    Úanı o dem ki ruò-ı yÀre eyledikçe nigÀh 

    SerÀsìme-veş çeşm-i rÿz-ı Óayret idim 

 

7    FiàÀnki şimdi olup NaômìyÀ perìşÀn-óÀl 

    Gözünde úaldı o demler miåÀl-i òÀb-ı òayÀl 

 

[46b]   114 DER-ÓARFÜ’N-NßN546 

    [FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün] 

 

1    Kim ki cÀndan geçmez ise deñ bize yÀr olmasun 

    èÁr u èırø ile gelüp èÀşıúlara bÀr olmasun 

 

                                                      
545 Bu gazel Hayret mahlası taşımaktadır. Fakat son beyitte vezne uygun olan fakat kafiyeye uygun olmayan 

Nazmî mahlaslı müfret olarak düşündüğümüz bir beyit eklenmiştir. 
546 114. Kenan Erdoğan (1998). Niyâzî-i Mısrî Dîvânı. s.178. 

     Bu gazel mecmû’ada 6b’de yazılmıştı. 46b’de tekrar yazılmış. 
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2    áam yükin èÀşıú olan dÀéim çeke gelmiş dürür 

    Döymeyen dïst derdine èaşúa giriftÀr olmasun  

 

3    Derd uyutmaz rÀóat itmez gice gündüz èÀşıúı 

    Şol ki bülbüldür güle úarşu nice zÀr olmasun  

 

4    Õevú-i ùÀèatle kimesne óÀl-i èaşúı añlamaz547 

    ÙÀlib-i ãÀdıú isen bilünde zünnÀr olmasun548 

 

5    Remz-i Óaúú’a maórem olmaú degmenüñ kÀrı degül 

    Kim dilerse èaşú ile yÀr olsun aàyÀr olmasun 

  

6    Õerrece èaşú odı kimde olsa yaúar varlıàıñ549 

    èAşú odı ister ki Óaú’dan àayrı hìç var olmasun  

 

7    Cümle efkÀruñ óurÿfın cemè idüp tevóìd ile  

    Noúùa-i vaódetde óaşr ol àayrı efkÀr olmasun  

 

8    Ey NiyÀzì óÀl-i èaşúı herkese fÀş eyleme 

    Sırr-ı Óaú’dur aña bìgÀne òaberdÀr olmasun 

 

[46b-47a] 115 ŞARÚI550 

    [Mefèÿlü MefÀèìlü MefÀèìlü Feèÿlün] 

 

1    Ben bilmez idim cÀnım alan hep sen imişsin 

    èAşúıñla beni derde ãalan hep sen imişsin 

 

2    Göñlümde olan gizli èayÀn hep sen imişsin 

    Hem vaède viren ùoàru bilen hep sen imişsin 

 

3    Geh cÀnımı èaşúın ile Àteşlere yaúdıñ 

    Geh göñlüm alup şÀne úılup zülfüñe ùaúdıñ 

 

4    MüjgÀn ciger gÀhım ùaúdıñ úıya bakdın 

    Ben bilmez idim cÀnım alan hep sen imişsin 

 

5    èAşúıñla beni derde ãalan hep sen imişsin 

    RuéyÀda baña èarãa úılan mÀh-ı cemÀli 

                                                      
547 114. 4a, Õevú-i: Zerú-ı D. 
548 114. 4b, bilünde: bilüñde D.  
549 114. 6a, varlıàıñ: varlıàın D. 
550 Ahmed Dede (Köse/Nevî)’ye ait bu şarkı bestelenmiştir. 



145  

 
 

6    Sermest-i mey-i èaşú iden eyyÀm-ı viãÀli 

    Bu şaèşaèa-i óüsnüñ ile òurşìd miåÀli 

 

7    Ben bilmez idim cÀnım alan hep sen imişsin 

    èAşúıñla beni derde ãalan hep sen imişsin 

 

8    Úaşmerlik ile cin gibi sen èaúlımı çaldıñ 

    Hem èaúlımı hem hÿşımı hem ãabrımı aldıñ 

 

9    Ben bilmez idim cÀnım alan hep sen imişsin 

    èAşúıñla beni derde ãalan hep sen imişsin 

 

[47a]   116 MÜSTEZÁD 

    [Mefèÿlü MefÀèìlü MefÀèìlü Faèÿlün] 

 

1    GülzÀrı yaúar nÀra eger düşse güzÀrıñ 

    GülnÀr-ı èiõÀrıñ 

 

2    DünyÀyı yaúan nÀle-i dil-sÿz-ı hezÀrıñ 

    Ol èÀşıú-ı zÀrıñ 

 

3    Bir òançer-i óÿnrìz urup sìneme pertÀb 

    Ey zümre-i ÀóbÀb 

 

4    Gögsümi úılup çÀk gören dÀàını yarın 

    Siz baàrımı yarıñ 

 

5    Ey dil görüp oúlarını ol úaşı ya ya sen 

    Bir yana yayasın 

 

6    èAzm eyleme ãayd itmege ahÿ-yı tatÀrıñ 

    Olmaz bu şikÀrıñ 

 

7    Endìşe-i hecr itdi cihÀnında beni dilrìş 

    Öldürdi bu teşviş 

 

8    PÀyÀnı èaceb var mı bu rÿz u şeb tÀrıñ 

    EyyÀm-ı şümÀruñ 

 

9    ÒÀk olsa teniñ ùutsa gerek èÀlemi Óayret 

    Hoş bÿy-ı maóabbet 
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10    Úıldıúça perakende ãabÀ ÒÀk-ı mezÀrıñ 

    Her yÀne àubÀrıñ  

 

[47a-47b] 117 ŞARÚI551  

    [MefÀèilün MefÀèilün Feèÿlün]  

 

1   Nedir ey nÿr-ı dìdem söyle óÀliñ 

Niçin böyle ãarardı gül cemÀliñ 

    Seniñ elbette vardır bir melÀliñ 

    Niçin böyle ãarardı gül cemÀliñ552 

 

2    èAceb kendin gibi bir rÿy-ı vÀlih 

Göñül verdin de mi düştüñ bu óÀle 

Neden nÀzik teniñ düşdü òelÀle 

Niçin böyle ãarardı gül cemÀliñ 

 

3    Sebeb ne münóarif gördüm mizÀcıñ 

Ùabìbe olmasun hiç iótiyÀcıñ 

Eger cÀn ise mümkindir èilÀcıñ 

Niçin böyle ãarardı gül cemÀliñ 

 

4    SezÀ mı ãÀà gezerken böyle kendim 

Çeker àam u şikÀrım dil pesendim 

AmÀn èömrümüñ vÀrı efendim  

Niçin böyle ãarardı gül cemÀliñ 

 

[47b]   118 áAZEL-İ èAYNÌ553 

    [FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün] 

 

1    Fitne-i Àòir-zamÀn cÀdÿ-nişÀndur perçemiñ 

    Áfet-i cÀn dil-sitÀn bir bì-emÀndır perçemiñ 

 

2    Zìr-i fesde gÀh òam-der-òam olur geh tÀr u mÀr 

    Ùurfa püskülli belÀ-yı èÀşıúÀndır perçemin 

 

3    Boynuma zencìr olup Àòir beni mecnÿn ider554 

    Başımı sevdÀya ãaldı pek yamandır perçemin 

                                                      
551 Lem’î Atlı’ya ait bu şarkı bestelenmiştir. 
552 Nakaratların “Niçin böyle ãarardı gül cemÀliñ” üzeri çizilmiştir. 
553 118. Mehmet Arslan (2004). Antepli Ayni Divanı. s.165. 

     Gazel 7 beyit olup mecmû’ada 6 beyiti yazılmıştır: Mecmû’ada yazılmayan beyitler: 

     3. beyit: Gerçi Àdem beñzedir her tÀrını bir mÀra lîk // Cilve vü cünbişde ùÀvÿs-ı cinÀndır perçemin D. 
554 Bu beyit: 4. beyittir D. 
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4    Pìç-tÀb itme uzatma baóåi yoúdur úìl ü úÀl555 

    Genc-i óüsnüñde muùalsam bir yılandır perçemiñ 

 

5    TÀb-ı mihri èÀrıøıñdan óıfô içün şÀhım seni556 

    Rişte-i bÀl-i hümÀdan sÀyebÀndır perçemin 

 

6    Bir şeb-i yeldÀda èAynì diñledi ùÿl u dırÀz557 

    Fenn-i siór ü fitneden bir dÀstÀndır perçemiñ 

 

[47b-48a] 119 áAZEL  

    [Mefèÿlü FÀèilÀtü MefÀèìlü Faèilün]   

 

1    Ey zülf-i müşkter misün nesin 

    Ya gülsitÀn da zÀà-ı siyÀh-per misin nesin 

 

2    Ya çoò zaòm-ı bed-endìşler içün 

    RuòsÀr-ı yÀre Sedd-i Sikender misin nesin 

 

3    Bu óulú-i óalúa vü çìn çìn şiken şiken 

    Genc-i cemÀl-i dilbere ejder misin nesin 

 

4    Başında ol şehen şÀhì şìrìn edÀlarıñ 

    SerdÀr-ı müstaúil ser-èasker misin nesin 

 

[48a]   120 áAZEL558 

    [FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün] 

 

1    èÁşıúa ùÀèn etmek olmaz mübtelÀdur neylesün 

    Ádeme mihr ü maóabbet bir belÀdur neylesün 

 

2    Zülfine úalsa perìşÀn eylemezdi dilleri559 

    Anı da taórìk eden bÀd-ı ãabÀdur neylesün  

 

3    Göñli dilberden kesilmezse èaceb mi èÀşıúuñ560 

    áamzesiyle tÀ ezelden ÀşnÀdur neylesün  

 

                                                      
555 Bu beyit: 5. beyittir D. 
556 Bu beyit: 6. beyittir D. 
557 Bu beyit: 7. beyittir D. 
558 120. Metin Akkuş (1991). Nefèî Sanatı ve Türkçe DîvÀnı (İnceleme-Karşılaştırmalı Metin). s.506, 507. 

     Nef’î’ye ait bu gazel bestelenmiştir. 
559 Bu beyit: 4. beyittir D. 
560 Bu beyit: 2. beyittir D. 
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4    N’ola taèyìn etse øabù-ı mülk-i óüsni àamzeye561 

    Zülfi bir Àşüfte-i ser-der-hevÀdur neylesün 

 

5    N’ola olsa muøùarib óÀl-i dil-i èuşşÀúdan 

    Sìnesi Àyìne-i èÀlem-nümÀdur neylesün 

 

6    Olmasa Nefèì n’ola dil-beste zülf-i dilbere 

    ÙÀbè-ı şÿòı dÀme düşmez bir HümÀdur neylesün 

 

[48a-48b] 121 áAZEL562 

[Mefèÿlü FÀèilÀtü MefÀèìlü FÀèilün] 

 

1    Göñlüm şikenc-i zülf-i siyeh-kÀra düşmesün 

    KÀfir miåÀli óalúa-i zünnÀra düşmesün 

 

2    ZinhÀr o Àhu-yı óaremi ãayd içün göñül 

    Deşt-i belÀda pençe-i ÀzÀra düşmesün 

 

3    Düşsün belÀ-yı kÀkül tek esìr-i èaşú563 

    áamzeñ gibi bir Àfet-i mekkÀra düşmesün 

 

    DER-ÓARFÜ’L-ÓÁ564 

 

4    MÀnend-i Úays Leyli zülfüñ gören seniñ 

    Mecnÿn olup ne óÀl ile kÿh-sÀra düşmesün  

 

5    PeymÀne èaks-i laèl-i lebin görmesün ãaúın 

    SÀúì o mÀh òÀne-i òammÀre düşmesün  

 

6    Ben èÀşıúım o àonce-feme hem-çü èandelìb 

    İnãÀfa gel ki nice göñül zÀra düşmesün565 

 

7    Sevdi o mÀhı merdüm-i çeşmim gibi göñül 

    EnvÀr-ı óüsni dìde-i aàyÀra düşmesün 

 

8    Düşsün düşenler èaşúına ol nev-resìdeniñ 

    Göñlüm hemÀn ol ùıfl-ı ziyÀn-kÀra düşmesün 

 

                                                      
561 Bu beyit: 3. beyittir D. 
562 121. Mehtap Erdoğan (2007). Fatîn Dîvânı. s.118-119. 
563 121. 3a, kÀkül: kÀküline D. 
564 121. Der Óarfü’l-ÓÀ olarak kaydedilmesine rağmen Óarfü’n-Nÿn şiirlerine yer verilmiştir; M. 
565 121. 6b, nice: murà-ı D. 
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9    Gördi Senìó-i zÀra Faùìn’e èaùÀsını 

    áayrì naãıl ØiyÀ der-i òünkÀra düşmesün 

 

[48b]   122 áAZEL  

     [FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün] 

 

1    Óasret-i laèlüñle meyl itmem mey-i gülfÀma ben 

    Òÿn-ı dildir dökdüğüm hicriñde her dem cÀma ben 

 

2    Gendüm-i Ádem-firìb òÀliñe úıldım heves 

    Cennet-i kÿyuñdan ayrı düşmesem ÀlÀma ben 

 

3    ÒÀne ber-dÿş olmaz idim bu perìşÀnlıú ile  

    Virmeseydim göñlümü ol zülf-i èanber-fÀma ben  

 

4    ÚÀmet ü zülfüñle úurtuldum mevÀd-ı küfrden 

    Oúudum imÀn gelirdim bir elif bir lÀm ben 

 

5    Gözlerim úan yaş döker aàlar úalem ùutmaz elim 

    Sÿz-ı dilden mümkin olmaz yÀre yazsam nÀme ben 

 

6    Varım itsem yok lebiñden ãorsam olmaz bir cevÀb 

    áaybdan nÀéil olursam da eger ilhÀme ben 

 

[49b]   123 ÓARFÜ’L-VÁV 

[FÀèilÀtün FeèilÀtün FeèilÀtün Faèlün] 

 

1    Her gören der o büt-i Àfet-i cÀne ancaú bu 

    Áfet-i cÀn olsa Àşÿb-ı cihÀn ancaú bu 

 

2    Deheniñ noúùa-i mevhÿmeye teşbìh ide mi 

    Peyker-i cÀn gibi var ise nihÀn ancaú bu 

 

3    Geh nümÀyÀn gehi gözden àÀéib olur o mÀh 

    YÀ peri-zÀde yÀòud rÿó-ı revÀn ancaú bu 

 

4    èAnberìn ùurre o ruòsÀrı siyeh-pÿş etmiş 

    Kisve-i Kaèbe-i işkeste olan ancaú bu 

 

5    EbruvÀnıyla Naôìma müjesin vaãf itsem 

    Seyr iden der ki óazer tìr ü kemÀn ancaú bu 
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[49b]   124 DÌVÁN-I MÜŞTÁÚ566 

[MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün] 

 

1    Ne àam ey dil olursa ol meh èayyÀr-ı çÀr-ebrÿ 

    Yıúılmış mescidin miórÀbı úalır bir meåeldir bu  

 

2    Değil òaùù-ı siyeh-müşkin ten úadar görünen yüzde567 

    VerÀ-yı perdeye maórem olan gözler görür yÀ hÿ 

 

3    Demem ol mÀh rÿyı rÿ-berÿ óüsnüñde tüy bitti 

    Ser-i mÿdan o ùıfl-ı nÀz perver-dem olur keç-rev 

 

4    Òaùù-ı ruòsÀrı gelse deste ber-deste reyyÀóìn-veş 

    Yine kÀkül gibi başda gezer ol dilber-i dilcÿ 

 

5    Tesellì-baòş-ı òÿbÀn-ı kühendir òÀme-i MüştÀú 

    Başını yarsalar dönmez sözünden kilk-i muèciz gÿ 

 

[50b]   125 DER-ÓARFÜ’L-YÁ 

[FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün] 

 

1    Eylemek istersen ióyÀ èÀşıú-ı üftÀdeyi 

    SÀàar-ı laèliñle iósÀn eyle sÀúì bÀdeyi 

 

2    Şöyle mest olsun otursun sübóa u seccÀdeyi  

    SÀàar-ı laèliñle iósÀn eyle sÀúì bÀdeyi 

 

3    Sÿz-ı dil maóv itdi nÀm u şöhret-i pervÀneyi 

    Òavf ider görse semender böyle Àteş-òÀneyi 

 

4    Neylesün bu úalb-i sÿzÀnım benim peymÀneyi 

    SÀàar-ı laèliñle iósÀn eyle sÀúì bÀdeyi 

 

5    Úalmadı ümmìd-i dìger ez-to Ey şÿò-ı cihÀn  

    FÀrig u azÀde olsam bari bir laóôa bir an 

 

6    ZÀéil olmaz sadece bir meyle fikr ü in u an 

    SÀàar-ı laèliñle iósÀn eyle sÀúì bÀdeyi 

 

 

                                                      
566 124. Mehmed Kemâl Gündoğdu (1997). Müştâk Baba (Dîvân). s.235. 
567 124. 2a, òaùù-ı: óaùù-ı D. 
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7    Mihr-i rÿyuñ şevúidir sÿzÀn iden her şeb beni 

    Tesellì-yÀb idemez ne mah u ne kevkeb beni 

 

8    NÀr-ı èaşúıñ eyledi çün Àteşìn-meşreb beni 

    SÀàar-ı laèliñle iósÀn eyle sÀúì bÀdeyi 

 

[50b-51a] 126 áAZEL-İ KÁÔIM 

[FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün] 

 

1    Úurb-ı Óaú pìrÀmenüñdür ya Óüseyn ibn-i èAli 

    Dest-i úudret dÀmenüñdür ya Óüseyn ibn-i èAli 

 

2    Cevher-i sırr-i ÒüdÀsıñ ãÿret-i miréÀt-ı õÀt 

    Nÿr-ı vech-i rÿşenüñdür ya Óüseyn ibn-i èAli 

 

3    Kadrüñ aèlÀ eyleyen sensiñ şehÀdet tìàınıñ 

    Subó-ı vuãlat gerdenüñdür ya Óüseyn ibn-i èAli 

 

4    Nÿr-ı çeşm-i MuãùafÀsın kuól-ı mÀ-zÀàaél-baãar 

    ÒÀk-i pÀy-i medfenüñdür ya Óüseyn ibn-i èAli 

 

5    Cevheriñ olsa münezzeh her nekÀéiãden n’ola 

    äulb-i Óayder maèdeniñdir ya Óüseyn ibn-i èAli 

 

6    Úıdve-i ÀãóÀb úurb it luùf úıl KÀôım úuluñ 

    èArãa-i maóşer seniñdir ya Óüseyn ibn-i èAli 

 

[51a-51b] 127 NAÔÌRE-İ ÓAYRET 

[FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün] 

 

1    äaón-ı cennet medfenüñdür ya Óüseyn ibn-i èAli 

    èArş-ı aèlÀ meskenüñdür ya Óüseyn ibn-i èAli 

 

2    ÒÀne-i esrÀr-ı Óaúdır úalbiñ ey sıbù beni  

    Çeşm-i óaú-bìn revzenüñdür ya Óüseyn ibn-i èAli 

 

3    Kelmetüél-èulyÀ-yı ber-óaúk-ı serefrÀz eyleyen 

    Nìze-i merd efgeniñdir ya Óüseyn ibn-i èAli 

 

4    Eyleyen maóşer gününde sürò-rÿ ümmetleri 

    Hun-çekÀn pìrÀhenüñdür ya Óüseyn ibn-i èAli 
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5    äÿret-i sırr-ı şehÀdet gösteren Àyine-veş 

    Berú-i tìà-i rÿşenüñdür ya Óüseyn ibn-i èAli 

 

6    Óaú yolunda KerbelÀ topraàına àalùÀn olan  

    Zaòm-nÀk èuryÀn teniñdür ya Óüseyn ibn-i èAli 

 

7    TutiyÀ-yı dìde-i ehl-i óaú ey sulùÀn-ı dìn  

    ÒÀk-pÀy-ı nev seniñdir ya Óüseyn ibn-i èAli 

 

8    DÀver-i pÀkiñ óüsn-i òulú-u ÀrÀyişiñ 

    Óaú o vech-i aósenüñdür ya Óüseyn ibn-i èAli 

 

9    Zaòmile kim açdı ùìà-ı ôulm aèdÀdan neng 

    Óalúa óalúa cevşenüñdür ya Óüseyn ibn-i èAli 

 

10    Elde dÀs nev hilÀli pìr-i dihúÀn-ı felek 

    Òÿşe-çìn-i òırmenüñdür ya Óüseyn ibn-i èAli 

 

11    Úoyma rüsvÀ olmaàa maóşerde bu Óayret kuluñ 

    Ol nesìm dÀmen seniñdir ya Óüseyn ibn-i èAli 

 

[52b]   128 ÓARFÜ’L-HÁ 

    áAZEL-İ ÓAYRET 

    [FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün] 

 

1    Esdi nesìm-i seóerì degdi hevÀ perçemine 

    èÁşıú olup benim gibi bÀd-ı ãabÀ perçemine 

 

2    Úaşlarınıñ ùÀúı anıñ cÀn ile müştÀúı anıñ 

    Ceõbe-i èuşşÀúı anıñ virdi ÒudÀ perçemine 

 

3    Perçeminiñ rişteleri úadrince var küşteleri 

    èÁşıú-ı serkeşteleri oldu fedÀ perçemine 

 

4    Sırr-ı ÒüdÀdır bu èaceb maşrıúı almış bir èArab  

    Çìn u Òuten ŞÀm u Óalep cümle çabÀ perçemine 

 

5    Ùalèat-ı Úanber midir bu müşk ile èanber midir bu  

    äanma ser èasker midir bu dinse revÀ perçemine 

 

6    Çehre-i zìbÀya düşer ebr-ãıfat aya düşer 

    Kaèbe-i èulyÀya düşer verse ãafÀ perçemine 
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7    Óayret aña bÀr-ı ÒüdÀ baú ki neler gördü revÀ 

    Salùanat u Çìn u ÒaùÀ úılmış èaùÀ perçemine 

 

[52b-53a] 129 ŞARÚI568 

    [MefÀèìlün MefÀèìlün] 

 

1    Niçün nÀlendesin böyle569 

    Göñül derdiñ nedir söyle 

    Seni ben istemem öyle 

    Göñül derdiñ nedir söyle 

 

2    Kimin èaşúıyle nÀlÀnsın 

Kimin hicriyle sÿzÀnsın 

Neden böyle perìşÀnsın 

Göñül derdiñ nedir söyle 

 

3    Nedir bu sendeki óayret  

Buña var bir sebeb elbet 

MerÀú oldu baña àÀyet 

Göñül derdiñ nedir söyle 

 

4    Çekildiñ seyr-i gülşenden  

Úaçarsın şimdi de benden 

Uãandım àayrı ben senden 

Göñül derdiñ nedir söyle   

Taèlìm570 

 

[53a]   130 áAZEL 

[Mefèÿlü MefÀèìlü MefÀèìlü Feèÿlün] 

 

1    áamzeñle göñül yÀralı ãad-pÀre degilse 

    Pes úan niçün aàlar gözüm ol yÀre değilse 

 

 

                                                      
568 Önder Göçgün (2001). Ziya Paşa’nın Hayatı, Eserleri, Edebî Kişiliği, Bütün Şiirleri ve Eserlerinden, Açıklamalı 

Seçmeler. s.219, 220. 

     Şarkı 5 dörtlük olup mecmû’ada 4 dörtlük yazılmıştır: Mecmû’ada yazılmayan dörtlük: 

     4. Bend:  Havalandın bu günlerde 

                    Ne yel esdi aceb serde  

    DevÀ olmaz mı bu derde  

    Göñül derdiñ nedir söyle; a.g.e, s.220. 

                      25 ŞevvÀl 1282 
569 Abdülhamid Ziyâeddin Paşa’ya (1849-1929) ait bu şarkı bestelenmiştir. 
570 Şarkının bitiminde “Taèlîm” yazısı bulunmaktadır. Bir şeyi öğretmek için yapılan düzenli çalışma, alıştırma, 

egzersiz anlamına gelir. Bu bir “Şarkı tâlîmi”dir. 
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2    Ditrer ne sebeb èÀrıøın gülnÀrda zülfüñ 

Ger èaşúı anıñ èÀrıøın gülnÀrda degilse 

 

3    Çeşmiñ ne sebeb tÀ ser-i zülfüñi gözler 

Efsÿni anıñ ùutmaàı şehmÀre degilse 

 

4    ZÀhid bu namazında neden sehv ü şek eyler 

İmÀnı anıñ dirhem ü dinÀra degilse 

 

5    Göñlüm ne èaceb ùurre-i müşkìniñi ister  

Mansÿr-ãıfat meyli eger dÀre degilse 

 

6    ÚuréÀnda nedir nükte-i lÀ taúneùu Óayret 

Óaúúuñ kerem u èafvı günehkÀra degilse 

 

[53b]   131 áAZEL-İ FIÙNAT 

    [Mefèÿlü MefÀèilü MefÀèilü Feèÿlün] 

 

1    Güller úızarır şerm ile ol àonca gülünce571 

    Sünbül òam olur reşk ile kÀkül bükülünce 

 

2    Her tÀrı birer mÀr olur genc óüsnünde 

RuòsÀrıña zülf-i siyeóiñ şÀne bulunca 

 

3    èAnúa daòi olursa düşer pençe-i èaşúa 

äayd-ı dile sehbÀz-ı nigÀhın süzülünce 

  

4    Ol àonca-i nÀ-şükÿfte olur gül gibi òandÀn 

Şebnem gibi eşk-i dil-i şeydÀ dökülünce 

 

5    CÀn virmek ise úaãdıñ eger èaşú ile Fıùnat 

ÒÀk-i der-i dildÀrdan ayrılma tÀ ölünce 

 

 

 

 

 

 

 

                                                      
571 Fitnat Zübeyde Hanım’a ait bu gazel bestelenmiştir. 
     Rik’a yazı kullanılmıştır.  
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[54a]572  132 

    [FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün] 

 

1    Dil-òarÀb-ı èaşúınam sensin sebeb berbÀdıma573 

Bir tesellì ver gelip bÀrì dil-i nÀ-şÀdıma 

Ùaş mıdır baàruñ ki gelmezsin benim imdÀdıma 

Dìni ayrı kÀfir olsa raóm eder feryÀdıma 

 

2    ÓÀlimi hiç ãormaz sensiz ey meh-i òÀùır-şiken574 

NÀr-ı hicrÀnuñla sÿzÀn oldu iúlìm-i beden575 

èAşú derler bir söyünmez Àteşe düşdüm ki ben 

Dìni ayrı kÀfir olsa raóm eder feryÀdıma 

 

3    Eyledüñ derd ile Àteş-zÀr-ı óasret meskenim 

Ùaşa kÀr etdi saña kÀr etmedi Àhım benim 

Gÿş edip efàÀnımı n’ola acırsa düşmenim  

Dìni ayrı kÀfir olsa raóm eder feryÀdıma 

 

4    Bu naãıl esrÀr ki bir kerre beni şÀd eylemez  

Dest-i cevr ile òarÀb olsam da ÀbÀd eylemez 

Böyle nÀlÀn olduàum kim görse imdÀd eylemez 

Dìni ayrı kÀfir olsa raóm eder feryÀdıma 

 

5    äardı VÀãıf o şÿòu ãarmaàa sevdÀ-yı merÀú576 

Olmada günden güne göñlümde müzdÀd iştiyÀú 

Şol úadar yaúdı ciger-gÀhım bu nÀr-ı firÀú577 

Dìni ayrı kÀfir olsa raóm eder feryÀdıma 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                      
572 Başlık yoktur.  

     132. Rahşan Gürel, Enderunlu Vâsıf Divanı. s. 466, 467. 
573 Talik yazı kullanılmıştır. 54a’da yer alan murabba gazel bestelenmiştir. 
574 132. 2a, sensiz: olduñ D. 
575 132. 2b, hicrÀnuñla: hicrÀnuña D. 
576 132. 5a, o şÿòu ãarmaàa: ãarmaàa ol şÿòu D. 
577 132. 5c, bu: ki D. 
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SONUÇ 

Klâsik Türk Edebiyatı sahasında günümüz edebiyat araştırmacılarının tercih 

ettiği araştırma alanı genellikle mecmû’alar olmaktadır. Özellikle lisansüstü tezler bu 

alanda yoğunlaşmaktadır. Şiir mecmû’aları başta yazıldığı dönemin edebi zevkini 

yansıtma işlevi olmak üzere müstensihin edebi zevkinin tespit edilmesinde, devrinde 

en çok okunan ve sevilen şiirlerin ortaya çıkarılmasında, divanlara girmemiş şiirlerin 

tespitinde, divanı olmayan şairlerin şiirlerinin tertip edilerek divanının 

oluşturulmasında v.b. birçok amaca hizmet etmektedir.  

   Ankara Millî Kütüphane Yazmalar Koleksiyonu’nda 06 Mil Yz A 10103 Yer 

Numaralı Mecmÿèa-i EşèÀr (İnceleme-Karşılaştırmalı Metin) adlı yüksek lisans 

tezinde, 45 şaire ait gazel, murabba’, şarkı, tesmîn,  kıt’a, tahmîs, müseddes-i 

mütekerrir, müstezâd, murabba’-ı mütekerrir ve beyt olmak üzere toplam 131 şiir 

bulunmaktadır. Nazım türü olarak ise medhiyye, mersiye, münâcât, nasîhât-nâme, 

nazîre ve tevhîd örnekleri yer almaktadır. Mecmû’anın hangi tarihlerde tertip 

edildiğine dair bir kayıt bulunmamakla birlikte mecmû’anın içinde yer alan şairlerin 

yaşadığı dönem göz önüne alındığında; XX. yüzyılın başlarında yazılmış olabileceği 

düşünülmektedir. Mecmû’anın XV, XVI, XVII, XVIII, XIX ve XX. yüzyıllarda 

yaşamış şairlerin şiirlerinden oluştuğu görülmektedir.  

  Mecmû’ada en çok şiiri bulunan şairler Hayret, Osman Nevres ve Sünbül-zâde 

Vehbî’dir. Kadın şairlerden ise Sırrî Rahile Hanım, Leyla Hanım, Fıtnat Hanım ve 

Zeynep Hanım’a ait şiirler yer almaktadır.  

Mürettibi belli olmayan Mecmû’a-i Eş’ârın yazıldığı dönemin beğenisiyle 

ilgili yargı da bulunmak gerekirse Kerbela olayıyla ilgili mersiyelere yer verilip Hz. 

Ali ve Hz. Zeynep’in yer aldığı şiirlerin bulunması, Niyâzî-i Mısrî ve Hasan Sezâyî’nin 

tasavvufî gazellerine yer verilmesi o dönemin edebi zevki ve mürettibin beğenisi 

hakkında ipuçları vermektedir. Mecmû’ada tespit edilen yirmi adet güfte ise 

müstensihin şarkıya ilgi duyduğunu bizlere göstermektedir. 



157  

 
 

Sonuç olarak yapılan bu çalışmayla; XX. yüzyılın başlarında yazıldığı tahmin 

edilen Eski Türk Edebiyat sahasında sayıları oldukça fazla olan şiir mecmû’alarından 

biri incelenmeye çalışılarak bu alana az da olsa katkı sağlamak amaçlanmıştır.  
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gizli ayân hep sen imişsin [erişim tarihi 04.01.2018] 

 

http://www.trtnotaarsivi.com/tsm_detay.php?repno=14054&ad=Ben bilmez idim  

gizli ayân hep sen imişsin [erişim tarihi 04.01.2018] 

 

http://www.trtnotaarsivi.com/tsm_detay.php?repno=14615&ad=Ben bilmez idim  

gizli ayân hep sen imişsin [erişim tarihi 04.01.2018] 

http://www.yedinota.com/beste/gonlumu-viran-eden-adayi-dilsad-eyleme-5197
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http://www.trtnotaarsivi.com/tsm_detay.php?repno=16081&ad=Ben bilmez idim  

gizli ayân hep sen imişsin [erişim tarihi 04.01.2018] 

 

http://www.trtnotaarsivi.com/tsm_detay.php?repno=16293&ad=Ben bilmez idim  

gizli ayân hep sen imişsin [erişim tarihi 04.01.2018] 

 

http://www.trtnotaarsivi.com/tsm_detay.php?repno=16294&ad=Ben bilmez idim  

gizli ayân hep sen imişsin [erişim tarihi 04.01.2018] 

 

http://www.trtnotaarsivi.com/tsm_detay.php?repno=8153&ad=Nedir a sevdiğim  

söyle bu hâlin [erişim tarihi 04.01.2018] 

 

http://www.trtnotaarsivi.com/tsm_detay.php?repno=571&ad=Âşıka tân etmek olmaz  

müptelâdır neylesin [erişim tarihi 04.01.2018] 

 

http://www.trtnotaarsivi.com/tsm_detay.php?repno=572&ad=Âşıka tân etmek olmaz  

müptelâdır neylesin [erişim tarihi 04.01.2018] 

 

http://www.trtnotaarsivi.com/tsm_detay.php?repno=573&ad=Âşıka tân etmek olmaz  

müptelâdır neylesin [erişim tarihi 04.01.2018] 

 

http://www.trtnotaarsivi.com/tsm_detay.php?repno=574&ad=Âşıka tân etmek olmaz  

müptelâdır neylesin [erişim tarihi 04.01.2018] 

 

http://www.trtnotaarsivi.com/tsm_detay.php?repno=8319&ad=Niçin nâlendesin  

böyle gönül derdin nedir söyle [erişim tarihi 04.01.2018] 

 

http://www.trtnotaarsivi.com/tsm_detay.php?repno=8320&ad=Niçin nâlendesin  

böyle gönül derdin nedir söyle [erişim tarihi 04.01.2018] 

 

http://www.trtnotaarsivi.com/tsm_detay.php?repno=8321&ad=Niçin nâlendesin  

böyle gönül derdin nedir söyle [erişim tarihi 04.01.2018] 
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http://www.trtnotaarsivi.com/tsm_detay.php?repno=8322&ad=Niçin nâlendesin  

böyle gönül derdin nedir söyle [erişim tarihi 04.01.2018] 

 

http://www.trtnotaarsivi.com/tsm_detay.php?repno=15063&ad=Niçin nâlendesin  

böyle gönül derdin nedir söyle [erişim tarihi 04.01.2018] 

 

http://www.trtnotaarsivi.com/tsm_detay.php?repno=5662&ad=Güller kızarır şerm ile  

ol gonce gülünce [04.01.2018] 

 

http://www.trtnotaarsivi.com/tsm_detay.php?repno=3403&ad=Dil-harâb-ı aşkınım  

sensin sebep berbâdıma [04.01.2018] 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



167  

 
 

 

 

 

 

EKLER 

 

 

 

 

 



168  

 
 

 

 

 

 

EK 1: MESTAP Tablosu 
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578 Bestelenmiştir. 
579 Ali Rızâ Paşa’nın bu şiiri Osman Nevres Divanında yer almaktadır ve 10 beyittir.  
580 Bestelenmiştir. 

 

Yer Nu Millî Kütüphane, 06 Mil Yz A 10103, Mecmÿèa-i EşèÀr 

Yp. Nu. 

M
ah

la
s 

Matla’ beyti / bendi Makta’ beyti / bendi 

N
az

ım
 

şe
k

li
/b

ir
im

i 

N
az

ım
 t

ü
rü

 

Vezin Açıklamalar 

1a Sırrî 
ElÀ yÀ eyyuheés-sÀúì edir keésen ve nÀvilhÀ 

Bu èömr-i bì-úarÀrı sen bilürsin çünki zÀéilhÀ 

Bugün meydÀn-ı èaşúında eger sulùÀn-ı èaşú olduú 

Úaçandañ Sırrı şermende úapuña geldi sÀéilhÀ 

Gazel/ 

8 

beyit 

 

 

MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün 

 

 

Der-İptidÀ-i Óarfü’l-Elif 

 

2b RÀsiò 
Süzme çeşmiñ degmesün müjgÀn müjgÀn üstüne 

Vurma zaòmıñ sìneme peykÀn peykÀn üstüne 

Hem mey içmez hem güzel sevmez demişler óaúúıma 

Eylemişler RÀsiò’e bühtÀn bühtÀn üstüne 

Gazel
578/ 

5 

beyit 

 

 

FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 

 

 

 

áazel-i RÀsiò 

 

 

2b Óayret 
Óasret-i vaãluñla aàlar Àh ider göñlüm gözüm 

Seyr úıl hecrüñde gel gör kim nedür göñlüm gözüm 

äaldı ùÿfÀn zÀy-ı bahrı Óayrete èaşúuñ beni 

áarú girdÀb-ı belÀdur ser-te-ser göñlüm gözüm 

Gazel/ 

7 

beyit 

 

 

FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 

 

áazel-i Óayret 

45b’de yer alan gazelin 

aynısıdır. 

3a RıøÀ579 
Devr-i laèlinde baş egmem bÀde-i gül-fÀma ben 

SÀye-i pìr-i muàÀnda minnet etmem cÀma ben 

Telò-kÀm etmez misin şìrìn lebiñ ey RıøÀ 

Sen hemÀn eyle tekellüm rÀøıyım düşnÀma ben 

Gazel
580/ 

9 

beyit 

 

 

FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 

 

áazel 



170  

 
 

                                                      
581 Mahlas bulunmamaktadır. 
582 Bestelenmiştir. 
583 Mahlas bulunmasada Şâdî Bey’e ait olduğu tespit edilmiştir. 
584 Bestelenmiştir. 
585 Bestelenmiştir. 
586 Şiir, Nevres-i Kadîm’e aittir. 

3b Vehbì 
BahÀr eyyÀmıdır ey dil fiàÀn-ı èaşúı müzdÀd et 

MiåÀl-i èandelìb ol gül-ruòuñ bÀàında feryÀd et 

Unutma gÿşe-i hicrÀnda bu Vehbì-i maózÿnu 

PeyÀm-ı vuãlatuñla gÀhice yÀd eyleyip şÀd et 

Gazel/ 

6 

beyit 

 

 

MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün 

 

áazel 

15a’da yer alan 

Vehbì’nin gazelinin 

aynısıdır. 

3b (?)581 
Niçe ùoyunca görem sen gül-i nÀzik-bedeni 

Kendi kirpigim olupdur baña gözüm dikeni 

Çıúmasun Àhım odı aàzımı açdırma benim 

Yaúmasun sÿz-ı derÿnum seni söyletme beni 

Gazel
582/ 

2 

beyit 

 

 

FeèilÀtün FeèilÀtün FeèilÀtün Feèilün 

 

áazel 

3b (?)583 

 

Bir ùarafdan èÀşıúı derd-i àam-ı yÀr aàladur 

Bir ùarafdan vaøèı nÀ-hemvÀr-ı aàyÀr aàladur 

 

 

äanma şeydÀ göñlümü baòt-ı siyehkÀr aàladur 

[Geh] felek geh àam beni geh ol sitemkÀr aàladur 

 

Kıt’a
584/ 

2 

beyit 

 FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün Başlık yoktur. 

4a Faøl 
Vire mi derd-i ãanem derdüme dermÀn vire mi 

Vaútidür dem-be-dem artar yüregümüñ elemi 

 

Faøl sen mÀhı dilersen yüzüni dergÀha ùut 

ÓÀşÀ ki maórÿm úıla çoúdur ilahuñ keremi 

 

Gazel
585/ 

6 

beyit 

M
ü

n
âc

ât
 

 

FeèilÀtün FeèilÀtün FeèilÀtün Feèilün 

 

 

 

áazel-i Faøl 

 

 

4a Sÿzì 

 

Bezm-i vuãlatda bu şeb şÀh gelür òÀùıruma 

GÀh o yÀrdan geçerüm gÀh gelür òÀùırÿma 

 

 

YÀri aàyÀrla gördüm yine Sÿzì bu gece 

İnkisÀr eylemem AllÀh gelür òaùıruma 

 

Gazel/ 

4 

beyit 

 

 

FeèilÀtün FeèilÀtün FeèilÀtün Feèilün 

 

 

áazel-i Sÿzì 

 

4b 
Nevres

586 

 

Ne güller gül ne òod gülzÀrlar gülzÀrdır sensiz 

Baña cennet daòı ey yÀr teng [ü] tÀrdır sensiz 

 

 

Ser-i bÀlìnine rüéyÀda olsun bÀri ey vaóşì 

Yetiş bì-çÀre èÀşık pek yatur bìmÀrdır sensiz 

 

Gazel/ 

5 

beyit 

 

 

MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün 

 

 

Li-CenÀb-ı Nevres 
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587 Mahlas bulunmamaktadır. 
588 Bestelenmiştir. 
589 Mahlas bulunmasada Yavuz Sultan Selim’e (Selîmî) ait olduğu tespit edilmiştir. 
590 Bestelenmiştir. 
591 Mahlas bulunmasada Enderunlu Vâsıf’a ait olduğu tespit edilmiştir. 

4b Şemèì 

 

ŞarÀb-ı yeés ile memlÿ úırıú peymÀnedir göñlüm 

Temelden bir òarÀb olmuş yıúıú meyòÀnedir göñlüm 

 

 

Taóassür ber-ùaraf bezm-i viãÀlinden anıñ dünyÀ 

Gül-i Şemèi cemÀl-i yÀr içün pervÀnedir göñlüm 

 

Gazel/ 

5 

beyit 

 MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün áazel 

5a (?)587 
YÀriñ bu úadar cevri gelür miydi òayÀle 

Gÿş etmedi efàÀn beni dönderdi hilÀle 

 

RuéyÀda bile pÀyini bÿs etmegi görmem 

Elden ne gelür aàlamadan başúa bu óÀle 

 

Gazel
588/ 

2 

beyit 

 Mefèÿlü MefÀèìlü MefÀèìlü Feèÿlün 

 

áazel-i Diger 

 

5a-5b èAynì 

 

Göñül bu Àteş-i èaşúa giriftÀr oldu gitdikçe 

İşi bülbül gibi her-dem fiàÀn zÀr oldu gitdikçe 

Yolunda beõl-i cÀn itdim görüp ol çeşm-i dildÀrı 

Ucu ol óalúa-i zülfüne berdÀr oldu gitdikçe 

 

 

Nedendir bilmezem cÀnÀ bu àamlar èAynì rÀhım mı 

Felekden çekdigim àamlar meşaúúatler günÀhım mı 

Esìr-i zÀr-ı sergerdÀn iden baòt-ı siyÀhım mı 

Enìsim künc-i miónetde siyÀh mÀr oldu gitdikçe 

 

Murab

ba’/4 

bend 

 

 

MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün 

 

Başlık yoktur. 

5b (?)589 
Merdüm-i dìdeme bilmem ne füsÿn etti felek 

Giryemi úıldı füzÿn eşkümi hÿn etdi felek 

Şìrler pençe-i úahrumda olurken lerzÀn 

Beni bir gözleri Àhÿya zebÿn etdi felek 

Gazel
590/ 

2 

beyit 

 

 

FeèilÀtün FeèilÀtün FeèilÀtün Feèilün 

 

 

áazel-i Diger 

 

5b (?)591 
TÀ-be-key sÿz-ı àamuñla derdli sìnem daàlayam 

Nice bir ãular gibi daàlar başında çaàlayam 

Çünkü dökmezsiñ nem-i eşküñ benimçün sevdigim  

BÀrì úoyver óÀlime kendime kendim aàlayam 

Gazel/ 

2 

beyit 

 FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün áazel 
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592 Mahlas bulunmasada Bağdatlı Rûhî’ye ait olduğu tespit edilmiştir. 
593 Bestelenmiştir. 
594 Mahlas bulunmamaktadır. 
595 Bestelenmiştir. 

5b (?)592 
Kimi mestÀne seóer yÀr ile gülşende yatur 

Kimi derd-i elem-i hecr ile külòanda yatur 

Künc-i miónette raúìbÀ beni tenhÀ ãanma 

YÀr eger sende yatursa elemi bende yatur 

Gazel
593/ 

2 

beyit 

 FeèilÀtün FeèilÀtün FeèilÀtün Feèilün Diger 

6a (?)594 
Úoyma zülfüñ èÀrıø-ı enverde AllÀh èaşúına 

Eyleme òurşìde ebri perde AllÀh èaşúına 

MeróametkÀrım efendim nÀzenìnim sevdigim 

èÁşıúıñ bì-çÀredir  bir çÀre AllÀh èaşkına 

 

Gazel/ 

7 

beyit 

 FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün áazel 

6a Emrì 
Senüñ fülfül beñüñ varsa benüm dÀà-ı siyÀhum var 

Senüñ sünbül ãaçuñ varsa benüm de dÿd-ı Àhum var 

Senüñ úandan sirişküñ var ise ey dìde-i Emrì 

Benüm sÿz-ı derÿnumdan gelür çoú Àh u vÀhum var 

Gazel/ 

5 

beyit 

 MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün 

áazel-i Emrì 24a-

24b’de yer alan “áazel-i 

Emrî”nin aynısıdır. 

6b NiyÀzì 
Kim ki cÀndan geçmez ise söyle bize yÀr olmasun 

èÁr u èırø ile gelüp èÀşıúlara bÀr olmasun 

Ey NiyÀzì óÀl-i èaşúı herkese fÀş eyleme 

Sırr-ı Óaú’dur aña bìgÀne òaberdÀr olmasun 

Gazel/ 

7 

beyit M
ü

n
âc

ât
 

FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 

áazel-i NiyÀzì 46b’de 

yer alan gazelin 

aynısıdır. 

6b DÀniş 
Aàlar iñler pÀyiñe yüzler sürer göñlüm gözüm 

ÒÀk-i pÀye Àh eşkim èarøeder göñlüm gözüm 

Ben niçün Àh etmeyim aàlamayım ey DÀniş 

MÀcerÀ-yı rÀz-ı èaşúım fÀş eder göñlüm gözüm  

Gazel
595/ 

2 

beyit 

 FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün áazel 
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596 Mahlas bulunmamaktadır. 

6b (?)596 
èArø ediñ aóvÀlimi ol yÀre AllÀh èaşúına 

 Derd-i Àhım bilsün ol meh-pÀre AllÀh èaşúına 

Neyse maúãÿdı merÀmı söylesün itsün beyÀn 

Yaúmasun yandurmasun beni nÀre AllÀh èaşúına  

Kıtèa/ 

2 

beyit 

 

FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 

 

Kıtèa-i Diger 

 

7a Fuøÿlì 
Ey esìr-i dÀm-ı àam bir gÿşe-i mey-òÀne ùut 

Ùutma zühhÀdıñ muòÀlif pendini peymÀne ùut  

Ey Fuøÿlì dehr ÕÀl’iñin firìbinden ãaúın 

áÀfil olma er gibi depren işiñ merdÀne ùut 

Gazel/ 

7 

beyit 

 

FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 

 

Li-Cenab-ı Fuøÿlì 

 

7a-7b Fuøÿlì 
Ey bì-vefÀ ki èÀdet oluptur cefÀ saña 

BiéllÀh cefÀdır olma demek bì-vefÀ saña 

Düşmez çü şÀh úurbu Fuøÿlì gedÀlara 

Ol şehden iltifÀt ne nisbet baña saña 

Gazel/ 

7 

beyit 

 

Mefèÿlü FÀèilÀtü MefÀèìlü FÀèilün 

 

Eyøan Li-CenÀb-ı Fuøÿlì 

 

7b LeylÀ 
Yine úaçdı o şÿò-ı verd-i nÀzım mübtelÀlardan 

Uãandı àÀlibÀ şeb-tÀ-seóer Àh u nevÀlardan 

Bu mıãrÀèı Vaóìd’iñ n’ola mengÿş olsa LeylÀ’ya 

CefÀdan àayri nesne görmedim ben bì-vefÀlardan 

Gazel/ 

5 

beyit 

 

MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün 

 

áazel-i LeylÀ Óanım 

 

7b LeylÀ 
Yaúdı yine yandırdı beni Àteş-i fürúat 

Fikr eylese reftÀrıñı dil özge úıyÀmet 

Maórem idüp aàyÀrı bu dem bezmiñe ôÀlim  

LeylÀ’yı idersiñ yine vaúf-ı àam u óasret 

Gazel/ 

5 

beyit 

 Mefèÿlü MefÀèìlü MefÀèìlü Feèÿlün 

 

Bu Daòi 

 

8a-8b LeylÀ 

Şeb-i fürúatde baña eşkim olup yÀr u penÀh 

Bize göstermedi gün õerre úadar baòt-ı siyÀh 

Tìr-veş cÀnıma geçdi o àaøÿbÀne nigÀh 

Ne èaceb vuãlat-ı dildÀra göñül bulmadı rÀh 

Raóm idüp óÀlimize eylemedi luùf u nigÀh 

Beni úan aàladaraú gitdi yine ol yüzi mÀh 

Áh ey çarò-ı felek yandım elinden ãad Àh 

Seni AllÀh ide derd ü àam-ı dilden ÀàÀh 

Fikr-i dildÀr ile sen baàrımı pür-òÿn itdiñ 

Dem-be-dem sevdigimiñ ôulmiñi efzÿn itdiñ 

O şehe cevr ü cefÀyı yine úÀnÿn itdiñ 

Vuãlat-ı yÀr ile aèdÀları memnÿn itdiñ 

Cevr ile èÀşıú-ı bì-çÀreyi maózÿn itdiñ 

Zülf-i leylÀsına LeylÀ’yı da Mecnÿn itdiñ  

Áh ey çarò-ı felek yandım elinden ãad Àh 

Seni AllÀh ide derd ü àam-ı dilden ÀàÀh 

Tesmî

n/5 

bend 

 

FeèilÀtün FeèilÀtün FeèilÀtün Feèilün Başlık yoktur. 



174  

 
 

                                                      
597 Mahlas bulunmamaktadır. 
598 Bestelenmiştir. 
599 Mahlas bulunmamaktadır. 

8b LeylÀ 
Óasret-i verd-i ruòuñla aàlarım ey mÀh-rÿ 

Bülbül eylerse èaceb mi nev-bahÀrı Àrzÿ 

Çoú fiàÀn itdiñ derd-i kÿyında ammÀ bilmedi  

Rÿ-be-rÿ èarø eyle LeylÀ óÀliñi şimden girü 

Gazel/ 

5 

beyit 

 FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 

 

Bu Daòi LeylÀ Òanımıñ 

áazelidir 

 

8b-9a LeylÀ 
Görseydi benim sevdigimi bir gice Mecnÿn 

Leylì içün olmaz idi aóvÀli diger-gÿn 

LeylÀ úuluña başıñ içün raóm it efendim 

ÕìrÀ ki iki gözleri anıñ eşk ile pür-òÿn 

Gazel/ 

5 

beyit 

 Mefèÿlü MefÀèìlü MefÀèìlü Feèÿlün 

 

Bu Daói 

 

9a Òayret 
Óasret-i laèlüñ ile baàrımı òÿn itdi felek 

Eşk-i çeşmim aúıdup buúÀlemÿn itdi felek 

èAşk-ı òÿbÀn ile rüsvÀ-yı cihansuñ Òayret [piyÀle] 

Seni sergerde-i bÀzÀr-ı cünÿn itdi felek 

Gazel/ 

7 

beyit 

 FeèilÀtün FeèilÀtün FeèilÀtün Feèilün 

 

áazel-i Óayret 

 

9a (?)597 
Ey gözleri Àhÿ baña bilmem niçün bìgÀnesin 

İstemez mi leylì-i devrÀn olan dìvÀnesin 

KÀkülüñ gibi perìşÀn-óÀl eder Àhım seni 

Yıúma gel bu dil-óarÀbıñ òÀùır-ı vìrÀnesin 

Gazel
598/ 

2 

beyit 

 FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 

 

áazel 

 

9b (?)599 
Göñlüm nice bir Àteş-i hicrÀnuña yansun  

Ùaş olsa ùayanmaz buña cÀn nice ùayansun  

Şÿrìde göñül tek mey-i èirfÀnına úansıñ 

èÁlem beni mestÀne ya dìvÀne úo ãansıñ 

Gazel/ 

5 

beyit 

 Mefèÿlü MefÀèìlü MefÀèìlü Feèÿlün áazel 
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600 Mahlas bulunmamaktadır. 
601 Bestelenmiştir. 
602 Mahlas bulunmamaktadır. 
603 Mahlas bulunmasada Sırrî Hanım’a ait olduğu tespit edilmiştir. 

9b (?)600 
Göñlümi vìrÀn idüp aèdÀyı dilşÀd eyleme 

Ey şeh-i óüsn-i behÀ dÀd eyle bìdÀd eyleme 

Pençe-i şÀhiñ-i àamzeñ bì-amÀndur gözüm şÀh 

DÀm-ı zülfüñden göñül muràunı ÀzÀd eyleme 

Úıùèa601/ 

2 beyit 

 FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 

 

Úıùèa 

 

9b (?)602 
Úande varsa èÀşık-ı bì-çÀre cÀnÀnuñ arar 

Derd ile bìmÀr olan elbette dermÀnıñ arar 

äanma raómından ãunar destin dil-i mecrÿóuma 

Ol kemÀn-ebrÿ cigerde tìr-i müjgÀnıñ arar 

Gazel/ 

2 

beyit 

 FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 

 

áazel-i Diger 

 

10b (?)603 
Geldi çün faãl-ı òazÀn èÀlem perìşÀn oldı hep 

Ehl-i cüréet dehşetinden deng ü óayrÀn oldı hep 

 

Maórem-i Sırr-ı ÒudÀ olmaú dilersen ey göñül 

Şemè içün pervÀneler sÿzÀn u büryÀn oldı hep  

 

Gazel/ 

10 

beyit 

 FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 

 

Der-Óarfü’l-BÀ 

 

10b-11a Naôìf 
Gìsÿ-yı müselsel ruò-ı dildÀre münÀsib 

Zencìr-i elem gerden-i aàyÀra münÀsib 

GÀhice Naôìfe lebüñ emdür ki revÀdur 

Gül şerbeti renc-i dil-i bìmÀre münÀsib 

Gazel/ 

5 

beyit 

 Mefèÿlü MefÀèìlü MefÀèìlü Feèÿlün Diger 

11a Naôìf 
YÀrdan geldi bize nÀme-i òÿb 

Òaùùı òÿb sözleri reñgìn üslÿb  

ÒÀùıra ãaldı NaôìfÀ òÀme 

Böyle bir şièr-i selìs-i meràÿb 

Gazel/ 

5 

beyit 

 FeèilÀtün FeèilÀtün Feèlün Başlık yoktur. 

11a Naôìf 
Óasretüñle eşk-i òÿninüm ki rizÀn oldu hep 

Sÿ-be-sÿ baór-ı àamıñ emvÀcı ùÿfÀn oldu hep  

Gÿş idelden nÀme-i pür-sÿz u sÀz-ı òÀmemi 

BülbülÀn yekser Naôìf-ÀsÀ àazelòÀn oldu hep 

Gazel/ 

5 

beyit 

 FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün Başlık yoktur. 
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604 13a’da “Mersiye-i Nefèî”den sonra bu başlığa yer verilmiş fakat şiirlerine yer verilmemiştir. 

11b-12a Óayret 
Duòter-i şìr-i ÒüdÀ èiãmet-i dÀver Zeynep 

Hedef-i tìr-i belÀ oldı mükerrer Zeynep 

Ne úadar mucrim isen úorúma günehden Óayret 

Saña maóşerde yine meróamet eyler Zeynep 

Gazel/ 

19 

beyit M
er

si
y

e 

FeèilÀtün FeèilÀtün FeèilÀtün Feèilün 

 

Mersiye-i Türkì 

 

 

12a 

 

 

 

Nefèì 

 

 

Bildürürdüm derdümi bir Àhile cÀnÀne hep 

Úorúarım sÿz-ı derÿnumdan felekler yÀna hep 

Olmaz ey Nefèì bu vÀdìde benimle hem-èinÀn 

Gelsün esb-i ùabèına maàrÿr olan meydÀne hep 

 

Gazel/ 

5 

beyit 

 

M
er

si
y

e 

 

 

FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 

 

 

Nüó bÀb-ı Nefèì  

13a’da yer alan 

“Mersiye-i  

Nefèî”nin aynısıdır. 

 

12a-12b 
Fuøÿlì 

Benim tek hìç kim zÀr ü perişÀn olmasın yÀ Rab 

Esìr-i derd-i èaşú u dÀà-i hicrÀn olmasın yÀ Rab  

 

 

Fuøÿlì buldu genc-i èÀfiyet mey-òÀne küncünde  

MübÀrek mülkdür ol mülk virÀn olmasın yÀ Rab  

 

 

Gazel/ 

7 

beyit M
ü

n
âc

ât
 

MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün DìvÀn-ı Fuøÿlì 

12b-13a LeylÀ 
YÀd-ı ruòsÀrıñla eşkim cÿy-bÀ[r] oldu bu şeb 

DÀàlarla sìnemi reşk-i bahÀr itdim bu şeb  

Dilde LeylÀ dÀà açup ser-tìz-i ebrÿlarla Àh 

DÀàlarla sìnemi reşk-i bahÀr itdim bu şeb 

Gazel/ 

9 

beyit 

 FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 

 

áazel-i LeylÀ 

 

13a Nefèì 
Bildürürdüm derdümi bir Àhile cÀnÀne hep 

Úorúarım sÿz-ı derÿnumdan felekler yÀna hep 

Olmaz Ey Nefèì bu vÀdìde benimle hem-èinÀn 

Gelsün esb-i ùabèına maàrÿr olan meydÀne hep 

Gazel/ 

5 

beyit M
er

si
y

e 

FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 

 

Mersiye-i Nefèì 

12a’da yer alan 

“NühbÀb-ı Neféî” 

metninin tekrarıdır. 

 

13a 

 

Nevres
604 

    

 

DivÀn-ı Nevres 
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14b Sırrî 

 

Zülfü hÀle-veş mÀh-ı cebìne müdevver et 

Hecr-i hilÀl-i rÿze dile èabd-i ekber et  

ErbÀb-ı èaşúa cilve-i dìger mükerrer et 

Keşf et niúÀbıñı yeri gögü münevver et 

Bu èÀlem-i èanÀãırı Firdevs-i enver et 

 

 

Zülfüñ ãalalı boynuma cÀnÀ resen gibi 

Úaldı girìbÀn içre servisi úadün gibi 

Sırrì taèalluú eyleyen cióÀne var mı sen gibi 

Zeyneb úo meyl-i ziynet-i dünyÀye zen gibi 

MerdÀne vÀri sÀde-dil ol terk-i zìver et 

 

Tahmi

s/5 

bend 

 Mefèÿlü FÀèilÀtü MefÀèìlü FÀèilün Der-Óarfü’t-TÀ 

15a RÀşid 
BÀde-i laèlüñ ile sÀúì bizi eyledi mest 

CÀm-ı Cemşìde ne óÀcet uralım bir daòi dest 

İtdi taósìn sözüñ yÀr-ı vefÀ-girdÀrı 

RÀşid olmaz mı bu gün rezm-i süòande serbest 

Gazel/ 

5 

beyit 

 FeèilÀtün FeèilÀtün FeèilÀtün Feèilün Başlık yoktur. 

15a Vehbì 
BahÀr eyyÀmıdır ey dil fiàÀn-ı èaşúı müzdÀd et 

MiåÀl-i èandelìb ol gül-ruòuñ bÀàında feryÀd et   

Unutma gÿşe-i hicrÀnda bu Vehbì-i maózÿnu  

PeyÀm-ı vuslatıñla gÀhice yÀd eyleyip şÀd et    

Gazel/ 

7 

beyit 

 MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün 

Başlık yoktur. 

3b’de yer alan gazelin  

tekrarıdır. 

16b NiyÀzì 
Baàrumı pür-òÿn ider şol çeşm-i mestÀnile baóå 

Ùaàıdur èaúlumı şol zülf-i perìşÀnile baóå 

Õerre iken sen NiyÀzì rÿó-ı aèôam nÿrına  

Óaddüñi bil úılma ol şems-i dıraòşÀnile baóå 

Gazel/ 

9 

beyit 

 FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 

 

Óarfü’s-æÀ 

 

16b Vehbì 
Derdini söyler o şÿòa dil-i bì-çÀre èabeå 

Yoà iken merhem ümìdi açılır yÀre èabeå 

Baòtımızdır bizi ser-geşte eden ey Vehbì  

Serzeniş etmeyelim çaró-ı sitemkÀra èabeå 

Gazel/ 

5 

beyit 

 FeèilÀtün FeèilÀtün FeèilÀtün Feèilün Başlık yoktur. 

17b NiyÀzì 
Hep güzeller arasında buldı óüsnüñ çün revÀc 

Cemè olup èuşşÀú bir bir saña eyler iótiyÀc 

Ey NiyÀzì iremezsün ölmeyince vuãlÀta 

èÁdet oldur yÀr ilinden cÀn alırlar óüsne bÀc 

Gazel/ 

5 

beyit 

 FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 

 

Óarfü’l-Cìm 
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605 18b’de yer alan 7 beyitlik bu gazel Arapçadır ve Mısrì mahlası taşımaktadır. Metin Türkçe olmadığı için okunmamış ve metin kısmında orijinal şekli verilmiştir. 
606 18b’de yer alan 7 beyitlik bu gazel Farsça’dır ve Vehbì mahlası taşımaktadır. Metin Türkçe olmadığı için okunmamış ve metin kısmında orijinal şekli verilmiştir. 
607 19b’de yer alan 7 beyitlik bu gazel Farsça’dır ve Vehbì mahlası taşımaktadır. Metin Türkçe olmadığı için okunmamış ve metin kısmında orijinal şekli verilmiştir. 

17b Vehbì 
NÀvek-i àamzesine sìnemi etdim ÀmÀc 

Çeşm-i TÀtÀr’ı yine ãabrımı eyler tÀrÀc   

VehbiyÀ bÿse ümìd eyleme ol muà-beçeden 

KÀfiriñ verdigi yoúdur şeh-i İslÀm’a òarÀc 

Gazel/ 

5 

beyit 

 FeèilÀtün FeèilÀtün FeèilÀtün Feèilün Başlık yoktur. 

17b Sırrì 
Göñül úatlan cefÀya ãaúıñ keåretde ãafÀdan geç 

Ùarìú-i faúrı tut faúr ile faòr eyle úabÀdan geç 

Meded cemè eyle èaúlıñ köhne-zen dünyÀya aldanma 

Ki Sırrì bì-vefÀ bì-gÀne-meşreb ÀşinÀdan geç 

Gazel/ 

9 

beyit 

 MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün Başlık yoktur. 

18b Mısrì605 

  

Gazel/ 

7 

beyit 

  Der-Óarfü’l-ÓÀ 

18b Vehbì606 

  

Gazel/ 

7 

beyit 

  Başlık yoktur. 

19b NiyÀzì 
Ey úarındaş bir sözüm var ùut ãımÀò 

Õikre meşàÿl ol ãaúın olma ırÀò 

Ey NiyÀzì èÀkıbet ol yÀrile 

Vaódet ider varlıú olur insilÀò 

Gazel/ 

5 

beyit 

N
as

îh
ât

n
am

e 

FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 

 

Der-Óarfü’l-ÒÀ 

 

19b Vehbì607 

  

Gazel/ 

7 

beyit 

  Başlık yoktur. 
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608 21b’de yer alan 7 beyitlik bu gazel Farsça’dır ve Vehbì mahlası taşımaktadır. Metin Türkçe olmadığı için okunmamış ve metin kısmında orijinal şekli verilmiştir. 

20b Seyfì 
Eriştirdi bu cÀnı cÀna mürşìd 

Bizi vaãl eyledi cÀnÀne mürşìd 

Gözet Seyfì yürü şeyòüñ rıøÀsın 

Ki derdüñ döndere dermÀna mürşìd 

Gazel/ 

7 

beyit M
ed

h
iy

y
e 

MefÀèilün MefÀèilün Feèÿlün 

 

Der-Óarfü’l-DÀl 

 

20b NiyÀzì 
Ôulmet-i hecründe bìdÀr olmışam yÀ Rab meded 

İntiôÀr-ı ãubò-ı dìdÀr olmışam yÀ Rab meded 

Bu NiyÀzì düşdi varlıú cÀhına Yÿsuf gibi 

Al elüm úurtar ki nÀçÀr olmışam yÀ Rab meded  

Gazel/ 

7 

beyit M
ü

n
âc

ât
 

FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün Başlık yoktur. 

21b NiyÀzì 
YÀ ilÀhì saña senden el-èıyÀõ 

Sensin Àòir cümlemüze müsteèÀõ 

Bu NiyÀzì bendeñi itme àarìb 

Eylegil tevóìd-i ãırfda anı şÀõ 

Gazel/ 

5 

beyit T
ev

h
îd

 

FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 
Der-Óarfü’õ-ÕÀl 

 

21b Vehbì608 

  

Gazel/ 

7 

beyit 

  Başlık yoktur. 

21b Vehbì 
Bÿse-i laèli gelir meclis-i èişretde leõìõ 

Nuúl olur neşée-i ãahbÀ ile àÀyetde leõìõ   

VehbìyÀ õÀéiúa-i óÀsidi telò etdi yine   

Meyve-i naômıñ iken böyle óaúìúatde leõìõ 

Gazel/ 

5 

beyit 

 FeèilÀtün FeèilÀtün FeèilÀtün Feèilün Başlık yoktur. 

22b Vehbì 
TÀb-ı firÀú u germì-i hicrÀn gelir geçer 

Teb-lerzelerde nevbet-i hicrÀn gelir geçer   

Vehbì gibi edÀsı òoş-Àyende görmedik   

Gerçi hezÀr rind-i süòan-dÀn gelir geçer 

Gazel/ 

7 

beyit 

 Mefèÿlü FÀèilÀtü MefÀèìlü FÀèilün 

 

Der-Óarfü’r-RÀ’ 
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609 Mahlas bulunmamaktadır. 

22b Sırrì 
Hicriñle ciger yandı bu èaşú-ı ezelìdir 

Levó-i dile evãÀf-ı òatıñ òaùù-ı celìdir 

ErbÀb-i àazel şièrime òor baúsa èaceb mi 

Bir Sırrì òüdÀ derviş-i muóriú àazelidir 

Gazel/ 

5 

beyit 

 Mefèÿlü MefÀèìlü MefÀèìlü Feèÿlün áazel-i Sırrı Òanım 

22b Surÿrì 
áamı sev Óaøret-i Àdemle çıúdı bÀà-ı cennetden 

Sürÿrì sevme kim ol imtinÀè itdi maèiyyetden 

FedÀ itmek àamı vali sürÿra bì-vefÀlıúdır 

Úadìmi ÀşinÀsından ne görse merd olan geçmez 

Gazel/ 

2 

beyit 

 MefÀèilün MefÀèilün MefÀèilün MefÀèilün Başlık yoktur. 

22b (?)609 
Hoş gelür bülbül ÀvÀzından baña ÀvÀz-ı kelb 

Şiddet-i berd-i şitÀda şöyle ki ger ùoysa úalb 
 Beyt  FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün Beyt 

23a Óayret 
Dil-i dürd-keş maãùaba-i èaşú-ı èalìdir 

CÀn-ı mest ü òarÀb mey-i tÀb-ı ezelìdir 

Tanôìr ide bildik mi èaceb Sırrı kelÀmın 

Óayret saña ÀsÀn mı bu Sırrı àazelidir 

Gazel/ 

5 

beyit N
az

îr
e 

Mefèÿlü MefÀèìlü MefÀèìlü Feèÿlün 

 

Tanôìr-i áazel-i  

Sırrì ÒÀnım 

 

23a-23b Óayret 
Áyineye baú ùalèat-ı cÀnÀn ile oynar 

èİcÀzi göreñ cÀnsız olan cÀn ile oynar 

Óayret-i òaù olup óüsn-i dil-ÀrÀsın o şÿòuñ 

Sÿra naôar it mülk-i SüleymÀn ile oynar 

Gazel/ 

9 

beyit 

 Mefèÿlü MefÀèìlü MefÀèìlü Feèÿlün Başlık yoktur. 

23b Óayret 
ÚÀmet-i yÀri görünce baña bir maóşer olur 

            Ùolanur reng u ruòum aómer olur aãfer olur 

Alsa bÀzìçe ile göñlüñü Óayret birisi 

DilsitÀn dirler aña ekåeri yek úaşmer olur 

Gazel/ 

5 

beyit 

 FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün áazel 
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610 Bestelenmiştir. 
611 Mahlas bulunmasada güftenin Mehmed Âkif Paşa’ya ait olduğu tespit edilmiştir. 
612 Bestelenmiştir. 

23b-24a Óaşmet 
Sìne pür-dÀà olmasa girmez ele maùlÿblar 

äayd olunmaz ey göñül naúdìnesiz maóbÿblar 

SÀyesinde àam yer ekåer óasret ol nÀn-pÀreye 

Bildiğim Óaşmet kibÀr devlete mensÿblar 

Gazel/ 

6 

beyit 

 FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün Digeri 

24a Fuøÿlì 
Öyle ser-mestem ki idrÀk itmezem dünyÀ nedür 

Men kimem sÀúì olan kimdür mey-i ãahbÀ nedür 

Áh ü feryÀduñ Fuøÿlì incidüpdür èÀlemi 

Ger belÀ-yı èışú ile òïşnÿd iseñ àavàÀ nedür  

Gazel
610/ 

5 

beyit 

 FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün áazel-i Vehbì 

24a-24b Emrì 
Senüñ fülfül beñüñ varsa benüm dÀà-ı siyÀhum var 

Senüñ sünbül ãaçuñ varsa benüm de dÿd-ı Àhum var 

Senüñ úandan sirişküñ var ise ey dìde-i Emrì 

Benüm sÿz-ı derÿnumdan gelür çoú Àh u vÀhum var 

Gazel/ 

5 

beyit 

 MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün 

áazel-i Emrì 

6a’da yer alan “áazel-i 

Emrî”nin tekrarıdır. 

24b Fuøÿlì 
Beni õikr etmez el efsÀne-i Mecnÿn’a mÀéildir  

Ne beñzer ol baña derdi anuñ dermÀna úÀbildir 

Fuøÿlì el seni Mecnÿn’dan efzÿn der melÀletde 

Buña münkir değil Mecnÿn daòi mÀèúÿle úÀéildür 

Gazel/ 

7 

beyit 

 MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün Digeri 

25a Vehbì 
KÀlÀ-yı vaãl-ı bì-bedeli naúd-i cÀn deger 

Úıymetli bÿse-i leb-i yÀúÿtu úan deger 

Vehbì cemÀl-i zÀde-i raènÀ-yı ùabèıma 

Úorúum budur ki bed-naôar-ı óÀsidÀn değer 

Gazel/ 

7 

beyit 

 Mefèÿlü FÀèilÀtü MefÀèìlü FÀèilün Vehbì 

 

 

25a 

 

 

 

(?)611 

 

 

Şeb midir bu yÀ sevÀd-ı Àh-ı pinhÀnım mıdır 

Şemè-i meclis şuèle-i dÀà-ı nümÀyÀnum mıdır 

 

 

Bilmez oldum sÀúiyÀ derd ü firÀú-ı yÀr ile  

Mey midir bu yÀ sirişk-i çeşm-i giryÀnım mıdır 

 

Gazel
612/ 

2 

beyit 

 

 

 

FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 

 

 

 

Ve 
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613 Mahlas èAlî olarak kaydedilmesine rağmen Şeyhülislâm Yahyâ Divanı’nda, Yahyâ şeklindedir. 

25b Vehbì 

 

Ol gül-èiõÀra etmez eåer Àh u zÀrımız 

Çekmekde òÀr-ı cevr ü cefÀsın hezÀrımız 

 

 

Naòl-i ümìdimiz gül-i raènÀ açar hemÀn 

Yek-rengdir òazÀn ile Vehbì bahÀrımız 

 

Gazel/ 

5 

beyit 

 Mefèÿlü FÀèilÀtü MefÀèìlü FÀèilün 

 

Der-Óarfü’z-ZÀ 

 

25b èAlì613 
Dime ibrÀmile ol serv-i dil-ÀrÀm olmaz 

èÁşıúa mÀéil olur böyle dil-ÀrÀm olmaz 

DÀver-i devr-i zamÀn şÀh-ı cihÀnuñèÁlì  

PÀy-bÿsu gibi ehl-i dile bir kÀm olmaz 

Gazel/ 

5 

beyit 

 FeèilÀtün FeèilÀtün FeèilÀtün Feèilün Başlık yoktur. 

26a èAynì 
Gideriz mekteb-i ehl-i dile feyøi úaparız 

Oúuruz meséele-i èaşúı kitÀbı úaparız  

Feyø-i aúdesden olup ùabèıma èAynì imdÀd 

Şièrin envÀèını ÓassÀn gibi aèlÀ yaparız  

Gazel/ 

5 

beyit N
az

îr
e 

FeèilÀtün FeèilÀtün FeèilÀtün Feèilün 

 

áazel-i èAynì 

 

26a NÀéilì 
HevÀ-yi èaşúa uyup kÿy-ı yÀra dek gideriz 

Nesìm-i ãubóÀ refìúiz bahÀra dek gideriz  

Felek girerse kef-i NÀéilì’ye dÀmÀnıñ  

Seniñle maókeme-i GìrdgÀre dek gideriz    

Gazel/ 

6 

beyit 

 MefÀèilün FeèilÀtün MefÀèilün Feilün 

 

Eyøan NÀilì 

 

27b èAynì 
Geydi gördüm meh-cebìnim bu gice ruéyÀda fes 

ŞÀh-ı óüsne tÀc ile taèbìr olur maènÀda fes 

Baş úabaú yalın ayaú gördi beni bildi o şÿò 

Çünki vardır èAynìyÀ èÀlÀda fes ednÀda fes 

Gazel/ 

7 

beyit 

 FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 

 

Der-Óarfü’s-Sin 

áazel-i èAynì 

 

27b-28a Nevres 
Var iken meyòÀne seyr-i cenneti etmem heves 

Mülk-i èÀlemden baña sÀúì vü cÀm ü bÀde bes 

Vardı kendin òançer-i ebrÿya verdi èÀúıbet 

áayrı ey Nevres-i dil-òÿn küşteden ümmìdi kes 

Gazel/ 

9 

beyit 

 FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün áazel 
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614 Bestelenmiştir. 
615 Mahlas bulunmasada Osman Nevres’e ait olduğu tespit edilmiştir. 
616 Mahlas bulunmasada Osman Nevres’e ait olduğu tespit edilmiştir. 

29b Óayret 
Dil bend-i ser-i zülfü perìşÀnıña düşmüş  

ÜftÀde úuluñ der ki gelüp yanıña düşmüş 

Baş elde úuluñ Óayret dildÀre efendim 

èAşú ile şehìd olmaàa meydÀnıña düşmüş 

Gazel/ 

5 

beyit 

 Mefèÿlü MefÀèìlü MefÀèìlü Feèìlün 

 

áazel 

Der-Óarfü’ş-Şin 

 

29b Óaşmet 
O ôÀlim dÀà-ı èışúı sìneme yaúmış yaúışdırmış 

ÇerÀà-ı òÀãına pertev verip yaúmış yaúışdırmış 

ÇerÀà etdi beni Óaşmet o ôÀlim bezm-i luùfunda 

Fetìl-i dÀà-ı èışúı sìneme yaúmış yaúışdırmış 

Gazel/ 

5 

beyit 

 MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün 

 

DìvÀn-ı Óaşmet 

 

29b-30a Nevres 
Bilmedik yÀri ki bizden bu úadar àÀfil imiş 

CÀn òayÀl eyledigim laèl-i lebi úÀtil imiş 

Şimdi iåbÀt-ı vefÀ maóø-ı òaùÀdır Nevres  

İstiúÀmetle zamÀnın geçiren cÀhil imiş 

Gazel
614/ 

9 

beyit 

 FeèilÀtün FeèilÀtün FeèilÀtün Feèilün DìvÀn 

30a (?)615 

 

DÀéim açılırsın kime ey gül bu nümÀyiş 

Hep bülbül-i dil-beste içün mi bu güşÀyiş 

 

 

Bir şemmesini şükrünüñ ìfÀ edebilmez 

Bülbül ne úadar etse saña èarø-ı sitÀyiş 

 

Gazel/ 

5 

beyit 

 Mefèÿlü MefÀèìlü MefÀèìlü Feèÿlün 

 

DìvÀn 

 

30a-30b áÀlib 

 

Gül Àteş gülbün Àteş gülşen Àteş cÿybÀr Àteş 

Semender-ùıynetÀn-ı èaşúa besdir lÀlezÀr Àteş 

 

 

Meğer kilk-i sebük-cevlÀnıñ olmuş germ-rev áÀlib 

Zemìn Àteş zamÀn Àteş bütün naúş u nigÀr Àteş 

 

Gazel/ 

9 

beyit 

 MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün DìvÀn-ı áÀlib 

30b (?)616 

 

RÀz-ı nihÀn-ı èaşúı gözüm yaşı úıldı fÀş 

RüsvÀ-yı èÀlem etdi beni çeşm-i eşk-pÀş 

 

 

Etmiş o rütbe cÀna eåer zaòm-ı tìài kim  

NÀlem bile o derd ile olmuş gelū-òırÀş 

 

Gazel/ 

4 

beyit 

 Mefèÿlü FÀèilÀtü MefÀèìlü FÀèilün 

 

DìvÀn-ı Nevres 
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617 Şiir, Hasan Sezâyî’ye aittir. 
618 Şiir, Keçecizâde İzzet Molla’ya aittir. 

31b Fıùnat 

 

İcrÀ-i füsÿn çeşm-i siyÀh fÀmına maòãÿã 

İècÀz-ı MesìóÀ leb gül-fÀmına maòãÿã 

 

Fıùnat Cemè-i devrÀndır alan destine ãanma 

Keyfiyeti ãahbÀyı cemiñ cÀnına maòãÿã 

Gazel/ 

5 

beyit 

 Mefèÿlü MefÀèìlü MefÀèìlü Feèÿlün 

 

Der-Óarfü’ã-äÀd 

áazel-i Fıùnat 

 

31b Óaşmet 

 

Bulmayan silk-i niôÀmıñ úılar iôhÀr-ı òulÿã 

Úaùre-i eşkiñ ider lüélüé-i şehvÀr-ı òulÿã 

 

 

Kimse iåbÀt idemez maókeme-i èÀlemde 

ÓaşmetÀ etmedeyim daèvì-i inkÀr-ı òulÿã 

 

Gazel/ 

5 

beyit 

 FeèilÀtün FeèilÀtün FeèilÀtün Feèilün 

 

áazel-i Óaşmet 

 

31b-32a Nevres 

 

èAşú oduyla àıll u àışdan eyleyen úalbin òalÀã 

Zer olur úılsa naôar iksìr-i feyøinden raãÀã 

 

 

Óall-i müşkil defè-i àam óırz-ı òıred taèvìõ-i rÿó 

Neşée-i ãahbÀda Nevres cümle mevcÿd ol òavÀã 

 

Gazel/ 

5 

beyit 

 FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 

 

DìvÀn-ı Nevres 

 

33b Nevres 

 

Def è-i àamdır ehl-i èaşúa nÿş-ı ãahbÀdan àaraø 

YÀd-ı bÀd-ı èahd-i Cem’dir devr-i mìnÀdan àaraø 

 

 

Kilk-i ser-tìzimle Nevres naôm-ı şièrimdir benim 

Òançer-i Mirrìò ile èıúd-ı æüreyyÀ’dan àaraø 

 

Gazel/ 

5 

beyit 

 FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 

 

Der-Óarfü’ã-äÀd 

 

33b 
SezÀyì

617 

 

Zülf ü rÿyuñ oldı cÀna küfr ü ìmÀndan àaraø 

İsm-i HÀdiyle muúalleddir ins ü şeyùÀndan àaraø 

 

 

Ey SezÀyì gel óaúìúatle naôar úıl Àdeme 

äÿret-i raómÀnı görmek oldu insÀndan àaraø 

 

Gazel/ 

5 

beyit T
ev

h
îd

 

FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 

 

SezÀyì 

 

33b-34a (?)618 

 

KÀkülüñ evãÀfıdır taèrìf-i sünbülden àaraø 

Sünbülü úadó etmedür tavãìf-i kÀkülden àaraø 

 

 

Maúãadıñ dÿçÀr-ı ümmìd etmedir vuãlat değil 

Serv-i nÀzım èİzzete gÀhì temÀyülden àaraø 

 

Gazel/ 

7 

beyit 

 FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 

 

DìvÀn-ı áazel-i MollÀ 
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619 Şiir, Keçecizâde İzzet Molla’ya aittir. 

35b áÀlib 

 

NÀzı èuşşÀúa niyÀzı yÀra taúrìr etdi òaù 

Geldi óükm-i sÀbıúı hep nesò ü taàyìr etdi òaù 

 

 

áamzesi ifrÀù-ı mest olmuşdu áÀlib ol mehiñ 

Söyledi sır gÿş ile pek óüsn-i tedbìr etdi òaù  

 

Gazel/ 

5 

beyit 

 FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 

 

Der-Óarfü’ù-ÙÀ 

 

35b (?)619 

 

Var mı başdan başa baú bir gül-i bì-òÀr-ı neşÀù 

Edesin tÀ kim anı zìver-i destÀr-ı neşÀù 

 

 

Dil-i maèmÿr-ı òarÀbÀta yaraşmaz èİzzet 

Yapmasın òÀùır-ı vìrÀnemi mièmÀr-ı neşÀù 

 

Gazel/ 

6 

beyit 

 FeèilÀtün FeèilÀtün FeèilÀtün Feèilün 

 

DìvÀn-ı áazel-i MollÀ 

 

35b-36a Nevres 

 

Aldı eùrÀf-ı ruòuñ neşr-i ôalÀm eyledi òaù 

Baòt-ı èuşşÀú gibi ãubóumu şÀm eyledi òaù 

 

 

İçirir Nevres’e şimdi lebi dÀéim mey-i nÀb 

Devr-i laèlindeki èayşımı müdÀm eyledi òaù 

 

Gazel/ 

6 

beyit 

 FeèilÀtün FeèilÀtün FeèilÀtün Feèilün 

 

DìvÀn-ı Nevres 

 

36a Nevres 
Muãóaf-ı óüsne yazanlar resm-i reyóÀn üzre òaù 

Beñleriñ ol muãóafa farø etdiler müşgìn òaù 

 

Ben daòi Nevres n’ola olsam èaraú-rìz-i èIrÀú 

Sìne BaàdÀd oldu dil Baãra iki göz iki şaù 

 

Gazel/ 

5 

beyit 

 FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün Digeri 

37b Naômì 

 

èAşúuñ ne èaceb olsa seniñ sìnede maófÿô 

Bir güher-i yektÀdır o sencìnede maófÿô 

 

 

Taèvìz-i dil oldı àam-ı dìrìne Naômìya  

Olsa n’ola dilde àam-ı dìrìnede maófÿô 

 

Gazel/ 

5 

beyit 

 Mefèÿlü MefÀèìlü MefÀèìlü Feèÿlün 

 

Óarfü’z-ÔÀ 

 

38b Óaşmet 

 

Bÿs-ı leb-i dildÀra bulundu yine mÀniè 

Bì-àÀéile nÿş-ı meye yÀr olmadı ùÀliè 

 

 

Õevúe baúalım sìne-be-sìne o periyle 

Óaşmet olamam bìhude neôôÀreye úÀniè 

 

Gazel/ 

5 

beyit N
az

îr
e 

Mefèÿlü MefÀèìlü MefÀèìlü Faÿlün 

 

Der-Óarfü’l-èAyn 
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620 Şeyh Gâlîb. 

38b áÀlib 

 

Bunda mÀdÀm èÀşıúÀn eyler semÀè 

MÀh u mihr ü ÀsumÀn eyler semÀè 

 

 

Nÿr-baòş olduúça áÀlib Şems-i èaşú 

Mevlevìler õerre-sÀn eyler semÀè 

 

Gazel/ 

7 

beyit 

 FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 

 

Dìvan-ı áÀlib 

 

39b Nevres 

 

Erdi dey gülzÀr ãoldu reng ü bÿdan úaldı bÀà 

Gül yerin òÀr aldı bülbül ÀşiyÀnın ùutdu zÀà 

 

 

Úaldırır ãabahÀ düşerse àam eger Nevres beni 

ÓÀãılı meydir muèìnim dest-gìrimdir ayaà 

 

Gazel/ 

7 

beyit 

 FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 

 

Der-Óarfü’l-áayn 

 

39b Esèad620 

 

Murà-i Àh-ı ehl-i derdim lÀneden úıldım ferÀà 

Gör o Hindÿyum ki Àteş-òÀneden úıldım ferÀà 

 

 

Òaùù u laèl-i yÀra oldum EsèadÀ çün ÀşinÀ 

Lafô-ı rengìn-i maènì-i bì-gÀneden úıldım ferÀà 

 

Gazel/ 

5 

beyit 

 FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün Başlık yoktur. 

40b áÀlib 

 

Tìà-ı àaøabı zÀhid-i nÀdÀna muòÀlif 

MiórÀb-ı iùÀèat dil-i şeyùÀna muòÀlif 

 

 

Sen òalveti tercìó edesin ãoóbete şimdi 

áÀlib bu sözüñ meşreb-i yÀrÀna muòÀlif 

 

Gazel/ 

7 

beyit 

 Mefèÿlü MefÀèìlü MefÀèìlü Feèÿlün 

 

Óarfü’l-FÀ 

 

41b Nevres 

 

Bu gice duòt-ı rezi Àl ile bezme atdıú 

Keyf-i ãahbÀ ile laèl-i lebin emdik yatdıú 

 

 

Saòt idi seng ãıfat úalbi o şÿòuñ ammÀ 

BÀde-i nerm ile Nevres biz anı yumşatdıú 

 

Gazel/ 

5 

beyit 

 FeèilÀtün FeèilÀtün FeèilÀtün Feèilün 

 

Óarfü’l-ÚÀf 

 

41b Nevres 
Áh kim yaúdı beni berú-i cihÀn-sÿz-ı firÀú 

Sìnemi yaraladı tìr-i ciger-dūz-ı firÀú 

 

Şebnem-i eşk müfìd olmadı Nevres aãlÀ 

Yaúdı hem mezraèa-i sìneyi temmūz firÀú 

 

Gazel/ 

5 

beyit 

 FeèilÀtün FeèilÀtün FeèilÀtün Feèilün Digeri 
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621 Mahlas bulunmamaktadır. 
622 Şiir, Hasan Sezâyî’ye aittir. 

42b Nedìm 

 

Fırúa-i erbÀb-ı dilden zümre-i zühhÀda dek 

Hep esìriñdir begim óatta dil-i nÀ-şÀda dek 

 

 

Kilk-i èayyÀrıñ èaceb nÀ-refte rÀh açdı Nedìm 

ÒÀne-i endìşeden gül-zÀr-ı istièdÀda dek 

 

Gazel/ 

6 

beyit 

 FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 

 

Der-Óarfü’l-Kef 

 

43b Neşéet 

 

Úılıcı úanlı eli úanlı dili úanlı güzel 

Çeşm-i cellÀdı yamÀn cÀn alıcı úanlı güzel 

 

 

Çìn-i òubÀnıñ odur şimdi siyeó-sÀlÀrı 

Neşéet ol devlet-i iúbÀl ile èunvÀnlı güzel 

 

Gazel/ 

5 

beyit 

 FeèilÀtün FeèilÀtün FeèilÀtün Feèilün 
Óarfü’l-LÀm 

 

 

 

44b 

 

 

 

(?)621 

 

ŞÀh-ı şühedÀ mÀh-ı muèìdsin efendim 

Faòr-ı saèda esèad u emcedsin efendim 

Şemè-i óarem-i óaøreti eãóadsın efendim 

Teşrìf-i şehÀdetle müşeyyedsin efendim 

Sen nÀm-ı óüsnile serÀmedsin efendim  

Ferzend-i èalì sıbù-ı Muóammedsin efendim 

DünyÀyı yıúan vaúèa-i sÿziş-fikeñündür 

MÀtemine fÀnìde cihÀn nev óazenüñdür 

Hem-pÀye saña dÀver ü pÀk òasenüñdür 

İúbÀl u semÀdan iki èÀlem de senüñdür 

Sen nÀm-ı óüsn ile serÀmetsin efendim 

Ferzendi èalì sıbù Muóammedsin efendim 

Müsed

des-

Mütek

errir/3 

bend 

M
ed

h
iy

y
e 

 

 

 

Mefèÿlü MefÀèìlü MefÀèìlü Feèÿlün 

 

 

 

Óarfü’l-Mîm 

44b 

 

SezÀyì
622 

Virüp cÀn u dili dil-dÀre varlıúda berì oldum 

FenÀ baórında àarú oldum ebed ölmem diri oldum 

 

 

SezÀyì gülşeninüñ seyrine maórem olup geldim 

Bugün rÀh-ı maóÀbbetde úamunuñ rehberi oldum 

 

 

Gazel/ 

4 

beyit T
ev

h
îd

 

MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün Diger 

44b-45a Óayret 

 

Sen ziynet-i Ààÿş-ı Muóammedsin efendim 

Zìverde ne ùÀú-ı zebercedsin efendim 

Sen ser-bÀz òudÀvendişsin efendim 

Temcìd-i kerÀmetle mümeccedsin efendim  

Sen sırr-ı şehÀdetle ser-Àmedsin efendim 

Tebşìr-i şefÀèatle müéeyyedsin efendim 

 

Mebõÿl olunup õÀtıña esrÀr-ı şehÀdet  

Ceyb-i keremiñ cÀy-ı kilìd-i der-i cennet 

Maóşer güni ancaú saña maóãÿs-ı şefÀèat 

EbyÀt-ı cihÀn-sÿz ile aàlar saña Óayret 

Sen sırr-ı şehÀdetle ser-Àmedsin efendim 

Tebşìr-i şefÀèatle müéeyyedsin efendim 

Müsed

des-

Mütek

errir/6 

bend 

M
er

si
y

e 

Mefèÿlü MefÀèìlü MefÀèìlü Feèÿlün Mersiye 
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45a Zeynep 
Yaralı cismiñi bu çeşm-i òÿn-efşÀne beñzettim 

Şu eùrafıñda ãaf ãaf oúları müjgÀna beñzettim 

Sirişk-i dìde-i óayret-fezÀ-yı Zeynep-i zÀrì 

Óüsnile dÀà-ı cÀn-sÿzunda bir èummÀna beñzetdim 

Gazel/ 

5 

beyit 

 MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün 

 

45b Fuøÿli 
YÀr óÀl-i dilimi zÀr biliptir bilürem 

Dil-i zÀrımda ne kim var biliptir bilürem 

YÀre hem-ãoóbetim olmazsa Fuøÿlì ne èaceb 

Özüne ãoóbetimi èÀr biliptir bilürem 

Gazel/ 

5 

beyit 

 FeèilÀtün FeèilÀtün FeèilÀtün Feèilün áazel 

45b Óayret 
Óasret ü vaãluñla aàlar Àh ider göñlüm gözüm 

Seyr úıl hecrüñde gel gör kim nedir göñlüm gözüm 

äaldı ùÿfÀn zÀy-ı baórı Óayrete èaşúıñ beni 

áarú-ı girdÀb-ı belÀdur serteser göñlüm gözüm 

Gazel/ 

7 

beyit 

 FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 

áazel 

2b’de yer alan“áazel-i 

 Óayret”in tekrarıdır. 

45b-46a Óayret 
Düşen ruòsÀrına zülfler mi müşkter midir bilmem 

èAcep èanber mi ya ejder mi efsÿnger midir bilmem 

Seniñ var Óayret ednÀ bir siyeh-baòt èÀşıú-ı zÀrıñ  

èAcep èÀşıú mıdır ãÀdıú mıdır çÀker midir bilmem 

Gazel/ 

7 

beyit 

 MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün áazel 

46a 
Óayret 

Naômì 

Úanı o dem ki nişìmen-ùırÀz maóabbet idim 

O mest-i nÀz ile mey-nÿş-ı bezm-i ülfet idim 

Úanı o dem ki ruò-ı yÀre eyledikçe nigÀh 

SerÀsìme-veş çeşm-i dÿz-u Óayret idim 

FiàÀnki şimdi olup NaômìyÀ perìşÀn-óÀl 

Gözünde úaldı o demler miåÀl-i òÀb-ı òayÀl 

Gazel/ 

7 

beyit 

 MefÀèilün Feèilatün MefÀèilün Feèilün áazel 

46b NiyÀzì 
Kim ki cÀndan geçmez ise deñ bize yÀr olmasun 

èÁr u èırø ile gelüp èÀşıúlara bÀr olmasun 

Ey NiyÀzì óÀl-i èaşúı herkese fÀş eyleme 

Sırr-ı Óaú’dur aña bìgÀne òaberdÀr olmasun 

Gazel/ 

8 

beyit M
ü

n
âc

ât
 

FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 

Der-Óarfü’n-Nÿn 

6b’de yer alan “áazel-i  

NiyÀzì”nin tekrarıdır. 



189  

 
 

                                                      
623 Mahlas bulunmasada Ahmed Dede’ye (Köse/Nev’î) ait olduğu tespit edilmiştir. 
624 Mahlas bulunmasada Lem’i Atlı’ya ait olduğu tespit edilmiştir. 
625 Mahlas bulunmamaktadır. 

46b-47a (?)623 
Ben bilmez idim cÀnım alan hep sen imişsin 

èAşúıñla beni derde ãalan hep sen imişsin 

 

Ben bilmez idim cÀnım alan hep sen imişsin 

èAşúıñla beni derde ãalan hep sen imişsin 

 

Şarkı/ 

9 

beyit 

 Mefèÿlü MefÀèìlü MefÀèìlü Feèÿlün Şarúı 

47a Óayret 
GülzÀrı yaúar nÀra eger düşse güzÀrıñ 

GülnÀr-ı èiõÀrıñ 

ÒÀk olsa teniñ ùutsa gerek èÀlemi Óayret 

Hoş bÿy-ı maóabbet 

Müste

zÀd/10 

beyit 

 Mefèÿlü MefÀèìlü MefÀèìlü Faèÿlün 

 

MüstezÀd 

 

47a-47b (?)624 

 

Nedir ey nÿr-ı dìdem söyle óÀliñ 

Niçin böyle ãarardı gül cemÀliñ 

Seniñ elbette vardır bir melÀliñ 

Niçin böyle ãarardı gül cemÀliñ 

 

 

SezÀ mı ãÀà gezerken böyle kendim 

Çeker àam u şikÀrım dil pesendim 

AmÀn èömrümüñ vÀrı efendim  

Niçin böyle ãarardı gül cemÀliñ 

 

Şarkı/

4 bend 

 MefÀèilün MefÀèilün Feèÿlün Şarúı 

47b èAynì 
Fitne-i Àòir zamÀn-ı cÀdu nişÀndur perçemiñ 

Áfet-i cÀn-ı dilsitÀn bir bì amÀndır perçemiñ 

Bir şeb-i yeldÀda èAynì diñledi ùÿl u dırÀz 

Fen-i siór ü fitneden bir dÀsitÀndır perçemin 

Gazel/ 

6 

beyit 

 FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 

 

áazel-i èAynì 

 

47b-48a (?)625 
Ey zülf-i müşkter misün nesin 

Ya gülsitÀn da zÀà-ı siyÀh-per misin nesin 

Başında ol şehen şÀhì şìrìn edÀlarıñ 

SerdÀr-ı müstaúil ser-èasker misin nesin 

Gazel/ 

4 

beyit 

 Mefèÿlü FÀèilÀtü MefÀèìlü FÀèilün áazel 
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626 Bestelenmiştir. 
627 Mahlas bulunmamaktadır. 
628 Mahlas bulunmamaktadır. 

48a Nefèì 
èÁşıúa ùÀèn etmek olmaz mübtelÀdur neylesün 

Ádeme mihr ü maóabbet bir belÀdur neylesün 

Olmasa Nefèì n’ola dil-beste zülf-i dilbere 

ÙÀbè-ı şÿòı dÀme düşmez bir HümÀdur neylesün 

Gazel
626/ 

6 

beyit 

 FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün áazel 

48a-48b Fatîn 
Göñlüm şikenc-i zülf-i siyeh-kÀra düşmesün 

KÀfir miåÀli óalúa-i zünnÀra düşmesün 

Gördi Senìó-i zÀra Faùìn’e èaùÀsını 

áayrì naãıl ØiyÀ der-i òünkÀra düşmesün  

Gazel/ 

9 

beyit 

 Mefèÿlü FÀèilÀtü MefÀèìlü FÀèilün áazel 

48b (?)627 
Óasret-i laèliñle meyl itmem mey-i gülfÀma ben 

Òÿn-ı dildir dökdüğüm hicriñde her dem cÀma ben 

Varım itsem yok lebiñden ãorsam olmaz bir cevÀb 

áaybdan nÀéil olursam da eger ilhÀme ben 

Gazel/ 

6 

beyit 

 FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün áazel 

49b Naôìm 
Her gören der o büt-i Àfet-i cÀne ancaú bu 

Áfet-i cÀn olsa Àşÿb-ı cihÀn ancaú bu 

EbruvÀnıyla Naôìma müjesin vaãf itsem 

Seyr iden der ki óazer tìr ü kemÀn ancaú bu 

Gazel/ 

5 

beyit 

 FÀèilÀtün FeèilÀtün FeèilÀtün Faèlün 

 

Óarfü’l-VÀv 

 

49b MüştÀú 
Ne àam ey dil olursa ol meh èayyÀr-ı çÀr-ebrÿ 

Yıúılmış mescidin miórÀbı úalır bir meåeldir bu  

Teselìi-baòş-ı òÿbÀn-ı kühendir òÀme-i MüştÀú 

Başını yarsalar dönmez sözünden kilk-i muèciz gÿ 

Gazel/ 

5 

beyit 

 MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün 

 

DìvÀn-ı MüştÀú 

 

50b (?)628 
Eylemek istersen ióyÀ èÀşıú-ı üftÀdeyi 

SÀàar-ı laèliñle iósÀn eyle sÀúì bÀdeyi 

NÀr-ı èaşúıñ eyledi çün Àteşìn-meşreb beni 

SÀàar-ı laèliñle iósÀn eyle sÀúì bÀdeyi 

Gazel/ 

8 

beyit 

 FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 

 

Der-Óarfü’l-YÀ 
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629 Mahlas bulunmasada Abdülhamid Ziyâeddin Paşa’ya ait olduğu tespit edilmiştir. 
630 Bestelenmiştir. 

50b-51a KÀôım 
Úurb-ı Óaú pìrÀmenüñdür ya Óüseyn ibn-i èAli 

Dest-i úudret dÀmenüñdür ya Óüseyn ibn-i èAli 

Úıdve-i ÀãóÀb úurb it luùf úıl KÀôım úuluñ 

èArãa-i maóşer seniñdir ya Óüseyn ibn-i èAli 

Gazel/ 

6 

beyit M
ed

h
iy

y
e 

FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 

 

áazel-i KÀôım 

 

51a-51b Óayret 
äaón-ı cennet medfenüñdür ya Óüseyn ibn-i èAli 

èArş-ı aèlÀ meskenüñdür ya Óüseyn ibn-i èAli 

Úoyma rüsvÀ olmaàa maóşerde bu Óayret kuluñ 

Ol nesìm dÀmen seniñdir ya Óüseyn ibn-i èAli 

Gazel/ 

11 

beyit N
az

îr
e 

FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 

 

Naôìre-i Óayret 

 

52b Óayret 
Esdi nesìm-i seóerì degdi hevÀ perçemine 

èÁşıú olup benim gibi bÀd-ı ãabÀ perçemine 

Óayret aña bÀr-ı ÒüdÀ baú ki neler gördü revÀ 

Salùanat u Çìn u ÒaùÀ úılmış èaùÀ perçemine 

Gazel/ 

7 

beyit 

 FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün 

 

Óarfü’l-HÀ 

áazel-i Óayret 

 

52b-53a (?)629 

 

Niçün nÀlendesin böyle 

Göñül derdiñ nedir söyle 

Seni ben istemem öyle 

Göñül derdiñ nedir söyle 

 

 

Çekildiñ seyr-i gülşenden  

Úaçarsın şimdi de benden 

Uãandım àayrı ben senden 

Göñül derdiñ nedir söyle  

 

Şarkı/

4 bend 

 MefÀèìlün MefÀèìlün Şarúı 

53a Óayret 
áamzeñle göñül yÀralı ãad-pÀre degilse 

Pes úan niçün aàlar gözüm ol yÀre degilse 

ÚuréÀnda nedir nükte-i lÀ taúneùu Óayret 

Óaúúuñ kerem u èafvı günehkÀra degilse 

Gazel/ 

6 

beyit 

 Mefèÿlü MefÀèìlü MefÀèìlü Feèÿlün áazel 

53b Fıùnat 
Güller úızarır şerm ile ol àonca gülünce 

Sünbül òam olur reşk ile kÀkül bükülünce 

CÀn virmek ise úaãdıñ eger èaşú ile Fıùnat 

ÒÀk-i der-i dildÀrdan ayrılma tÀ ölünce 

Gazel
630/ 

5 

beyit 

 Mefèÿlü MefÀèìlü MefÀèìlü Feèÿlün 

 

áazel-i Fıùnat 
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631 Bestelenmiştir. 

54a VÀãıf 

 

Dil-òarÀb-ı èaşúıñam sensin sebeb berbÀdıma 

Bir tesellì ver gelip bÀrì dil-i nÀ-şÀdıma 

Ùaş mıdır baàruñ ki gelmezsiñ benim imdÀdıma 

Dìni ayrı kÀfir olsa raóm eder feryÀdıma 

 

äardı VÀãıf o şÿòu ãarmaàa sevdÀ-yı merÀú 

Olmada günden güne göñlümde müzdÀd iştiyÀú 

Şol úadar yaúdı ciger-gÀhımı bu nÀr-ı firÀú 

Dìni ayrı kÀfir olsa raóm eder feryÀdıma 

Murab

ba’-ı 

Mütek

errir631

/5 

bend 

 FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün Başlık yoktur. 
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EK 2: Şairlere Göre Alfabetik Tablo 
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Tablo 8. Şairlere Göre Alfabetik Tablo 

Mahlas (İsim) Şiir Sayısı Varak 

Abdülhamid 

Ziyâeddin Paşa 
1 52b-53a 

Ahmet Dede 

(Köse/Nevî) 
1 46b-47a 

‘Aynî 4 5a-5b, 26a, 27b, 47b 

Bağdatlı Rûhî 1 5b 

Dâniş 1 6b 

Emrî 2 6a, 24a-24b 

Enderunlu Vâsıf 2 5b, 54a 

Fatîn 1 48a-48b 

Fazlî 1 4a 

Fıtnat 2 31b, 53b 

Fuzûlî 6 7a, 7a-7b, 12a-12b, 24a, 24b, 45b 

Gâlib/Es’ad 5 30a-30b, 35b, 38b, 39b, 40b 

Haşmet 4 23b-24a, 29b, 31b, 38b 

Hayret 15 

2b, 9a, 11b-12a, 23a, 23a-23b, 23b, 29b, 44b-

45a, 45b, 45b-46a, 46a, 47a, 51a-51b, 52b, 

53a 

Hoca Neş’et 1 43b 

İzzet Mollâ 2 33b-34a, 35b 

Kâzım 1 50b-51a 

Lem’i Atlı 1 47a-47b 

Leylâ 6 7b, 7b, 8a-8b, 8b, 8b-9a, 12b-13a 

Mehmed Âkif Paşa 1 25a 

Mısrî 1 18b 
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Tablo 8. Şairlere Göre Alfabetik Tablo ‘Devam’ 

Mahlas (İsim) Şiir Sayısı Varak 

Müştâk 1 49b 

Nâ’ilî 1 26a 

Nazîf 3 10b-11a, 11a, 11a 

Nazîm 1 49b 

Nazmî 2 37b, 46a 

Nedîm 1 42b 

Nef’î 3 12a, 13a, 48a 

Nevres 11 
27b-28a, 29b-30a, 30a, 30b, 31b-32a, 33b, 

35b-36a, 36a, 39b, 41b, 41b 

Nevres-i Kadîm 1 4b 

Niyâzî 7 6b, 16b, 17b, 19b, 20b, 21b, 46b 

Râsih 1 2b 

Râşid 1 15a 

Rızâ 1 3a 

Selîmî 1 5b 

Seyfî 1 20b 

Sezâyî 2 33b, 44b 

Sırrî 5 1a, 10b, 14b, 17b, 22b, 

Surûrî 1 22b 

Sûzî 1 4a 

Şâdî 1 3b 

Şem’î 1 4b 

Şeyhülislâm Yahyâ 1 25b 

Vehbî 11 
3b, 15a, 16b, 17b, 18b, 19b, 21b, 21b, 22b, 

25a, 25b 

Zeynep 1 45a 
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EK 3: Şairlere Göre Kronolojik Tablo 
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Tablo 9. Şairlere Göre Kronolojik Tablo 

Mahlas (İsim) Şiir Sayısı Varak Yüzyıl 

Zeynep 1 45a 15. yy 

Emrî 2 6a, 24a-24b 16. yy 

Fuzûlî 6 7a, 7a-7b, 12a-12b, 24a, 24b, 45b 16. yy 

Bağdatlı Rûhî 1 5b 17. yy 

Nâ’ilî 1 26a 17. yy 

Nef’î 3 12a, 13a, 48a 17. yy 

Niyâzî 7 6b, 16b, 17b, 19b, 20b, 21b, 46b 17. yy 

Şeyhülislâm Yahyâ 1 25b 17. yy 

‘Aynî 4 5a-5b, 26a, 27b, 47b 18. yy 

Fıtnat 2 31b, 53b 18. yy 

Gâlib/Es’ad 5 30a-30b, 35b, 38b, 39b, 40b 18. yy 

Haşmet 4 23b-24a, 29b, 31b, 38b 18. yy 

Nedîm 1 42b 18. yy 

Nevres-i Kadîm 1 4b 18. yy. 

Râsih 1 2b 18. yy 

Sezâyî 2 33b, 44b 18. yy 

Müştâk 1 49b 18. yy 

Abdülhamid Ziyâeddin 

Paşa 
1 52b-53a 19. yy 

Enderunlu Vâsıf 2 5b, 54a 19. yy 

Fatîn 1 48a-48b 19. yy 

Hoca Neş’et 1 43b 19. yy 

İzzet Mollâ 2 33b-34a, 35b 19. yy 

Leylâ 6 7b, 7b, 8a-8b, 8b, 8b-9a, 12b-13a 19. yy 

Nevres 11 

27b-28a, 29b-30a, 30a, 30b, 31b-

32a, 33b, 35b-36a, 36a, 39b, 41b, 

41b 

19. yy 
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Tablo 9. Şairlere Göre Kronolojik Tablo ‘Devam’ 

Mahlas (İsim) Şiir Sayısı Varak Yüzyıl 

Rızâ 1 3a 19. yy 

Selîmî 1 5b 19. yy 

Sırrî 5 1a, 10b, 14b, 17b, 22b, 19. yy 

Vehbî 11 
3b, 15a, 16b, 17b, 18b, 19b, 21b, 

21b, 22b, 25a, 25b 
19. yy 

Lem’i Atlı 1 47a-47b 20. yy 

Hayret 15 

2b, 9a, 11b-12a, 23a, 23a-23b, 

23b, 29b, 44b-45a, 45b, 45b-46a, 

46a, 47a, 51a-51b, 52b, 53a 

- 

Şâdî 1 3b - 

Fazlî 1 4a - 

Sûzî 1 4a - 

Şem’î 1 4b - 

Dâniş 1 6b - 

Nazîf 3 10b-11a, 11a, 11a - 

Râşid 1 15a - 

Mısrî 1 18b - 

Seyfî 1 20b - 

Surûrî 1 22b - 

Mehmed Âkif Paşa 1 25a - 

Nazmî 2 37b, 46a - 

Ahmet Dede 

(Köse/Nevî) 
1 46b-47a - 

Nazîm 1 49b - 

Kâzım 1 50b-51a - 
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EK 4: Tıpkıbasım 
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